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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Selbstschluss-Armaturen mit Thermostat sind fir eine Warm-
wasserversorgung Uber Druckspeicher konstruiert und bringen
so eingesetzt die beste Temperaturgenauigkeit. Bei
ausreichender Leistung (ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind
auch Elektro- bzw. Gasdurchlauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene
Warmwasserbereiter) kbnnen Thermostate nicht verwendet
werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen

FlieRdruck von 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen ergeben,
so ist der Thermostat auf die ortlichen Verhaltnisse zu justieren
(siehe Justieren).

Technische Daten

¢ MindestflieRdruck ohne nachgeschaltete 0,5 bar
Widerstande
e MindestflieRdruck mit nachgeschalteten 1 bar
Widerstéanden
¢ Betriebsdruck max. 10 bar
e Empfohlener FlieRdruck 1-5bar
e Prifdruck 10 bar
¢ Durchfluss bei 3 bar Flie3druck: ca. 15 I/min
e Temperatur
Warmwassereingang: max.70 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C
¢ HeiRwasserendanschlag 35°C-45°C

o Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C héher als Mischwassertemperatur

e \ersorgungsspannung: 6 V-Lithium Batterie (Typ CR-P2)

¢ Stufenlos einstellbare Wasserlaufzeit von 2 - 180 s
Erhéhung der Wasserlaufzeit um das Zehnfache madglich
(Werkseinstellung 15 s)

¢ Automatische Sicherheitsabschaltung nach 180 s

e Pulsierender Wasserstrahl zeigt friihzeitig erforderlichen
Batteriewechsel an

e Schutzart: IP69 K
e Wasseranschluss kalt - rechts

warm - links
e Mindestdurchfluss =51/min

Zur Einhaltung der Geraduschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Sonderzubeh6r, siehe Ersatzteile Klappseite |.

¢ Vandalismus hemmender, feststellbarer Metallgriff
(Best.-Nr.: 47 763).

e Thermoelement fur seitenverkehrter Anschluss, kalt links -
warm rechts, (Best.-Nr.: 47 657).

e 30mm Verlangerungsset (Best.-Nr.: 46 238).

e Absperrbare S-Anschlisse (Best.-Nr.: 12 051).

Bei Verwendung der Kopfbrausekombination 36 248
ist der Einbau der Verlangerung und des absperrbaren
S-Anschlusses nicht méglich!

Zulassung und Konformitat

C€

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Die Konformitatserklarungen kénnen unter der folgenden
Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Entsorgungshinweis

Batterien gemaf den landesspezifischen Vorschriften
entsorgen!

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

S-Anschliisse montieren und Armatur anschrauben

MafRzeichnungen auf Klappseite | beachten.

Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der Warmwasser-

anschluss links erfolgen.

1. S-Anschlisse (A) montieren und Hiilse mit Rosette zusam-
mengeschraubt aufstecken, siehe Klappseite I, Abb. [1].

2. Siebe (C) einsetzen und Armatur anschrauben.

3. Hillse mit Rosette auf die Uberwurfmutter schieben.

4. Rosette gegen die Wand schrauben.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Bedienung

Nach Driicken der Betatigungskappe (D) wird der Wasserfluss
fur die werkseitig auf 15 s eingestellte Laufzeit freigegeben,
siehe Abb. [2].

Nach Ablauf der eingestellten Zeit stoppt das Ventil den
Wasserfluss selbststandig und riickschlagfrei.

Laufzeiteinstellung (2 - 180 s)
Warnung
Nicht im Nassbereich aufhalten!

A Geeignetes Hilfsmittel benutzen.

Um die Laufzeit zu andern, bitte wie folgt verfahren:

1. Einstellmodus durch Driicken der Betatigungskappe (D)
aktivieren, siehe Abb. [2].

2. Betatigungskappe gedriickt halten, nach 10 s Driicken
startet der Wasserlauf.

3. Betatigungskappe nach Erreichen der gewtnschten
Laufzeit (2 - 180 s) loslassen.

4. Eingestellte Zeit durch zweimaliges Driicken der
Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s
bestatigen.

Die Laufzeiteinstellung wird durch einen kurzen
Wasserpuls (1 s) bestatigt.

Laufzeit verzehnfachen (max. 1800 s/30 min)

¢ Innerhalb von 2 s nach dem kurzen Wasserpuls (1 s)
Betatigungskappe erneut zweimal driicken (Doppelklick).

Die verzehnfachte Laufzeit wird durch zwei kurze Wasser-

pulse (1 s) bestatigt.

Lasst sich die Laufzeit nicht einstellen, ist die Laufzeitein-
stellung deaktiviert. Um die Laufzeit zu aktivieren, muss die
Wartung Kartusche durchgefiihrt werden, jedoch ohne die
Batterie zu tauschen, siehe Beschreibung im Kapitel Wartung
Kartusche.



Automatische Spiilung (Werkseinstellung: Nicht aktiviert)

Die automatische Spiilung dient zur Sicherung der
Wasserhygiene bei langerer Nichtnutzung der Armatur und
aktiviert 3 Tage nach der letzten Benutzung den Wasserlauf
fur 5 Minuten.

Sicherheitshinweise:

- Bei aktivierter automatischer Spilung freien Ablauf
sicherstellen.

- Zur Durchfiihrung der automatischen Spiilung der Kalt- und
Warmwasserleitung muss sich die Armatur in Mischwasser-
stellung befinden.

Automatische Spiilung Ein- / Aus

A

Hierzu bitte wie folgt verfahren:

1. Betatigungskappe (D) driicken, siehe Abb. [2].

2. Betatigungskappe loslassen, der Wasserlauf startet.

3. Bei laufendem Wasser Betatigungskappe erneut driicken
und halten (ca. 5 s) bis der Wasserlauf fiir 1 s unterbrochen
wird.

4. Betatigungskappe weiter driicken und halten (ca. 5 s) bis
der Wasserlauf flir 1 s erneut unterbrochen wird.

5. Betatigungskappe weiter driicken (ca. 5 s) bis der
Wasserlauf wieder fiir 1 s unterbrochen wird.

6. Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken der
Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s die
automatische Spilung ein- oder ausschalten.

Pulsierender Wasserstrahl zeigt die Einstellung an:
- 4 Wasserpulse = automatische Spiilung ist eingeschaltet
- 2 Wasserpulse = automatische Spiilung ist ausgeschaltet

Fir jedes Umschalten muss der Vorgang von 1. beginnend

wiederholt werden.

Warnung
Nicht im Nassbereich aufhalten!
Geeignetes Hilfsmittel benutzen.

Justierung
Temperatur-Einstellung, siehe Abb. [3] und [4].

¢ Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat
eingestellten Solltemperatur abweicht.

¢ Nach jeder Wartung am Thermoelement.

1. Wasserlauf freigeben und Temperatur des auslaufenden
Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [3].

2. Temperaturwahlgriff (E) solange drehen, bis das
auslaufende Wasser 30 °C erreicht hat.

3. Schraube (E1) I6sen und Griffkappe (E) abziehen, siehe
Abb. [4].

4. Schraube (F) herausschrauben und Skalengriff (G)
abziehen.

5. Skalengriff (G) so aufstecken, dass die 30 °C -Markierung
am Griff mit der Markierung (H) vom Armaturengehause
Ubereinstimmt und mit Schraube (F) festschrauben.

6. Griffkappe (E) aufstecken und mit Schraube (E1)
festschrauben.

Seitenverkehrter Anschluss (kalt links - warm rechts).
Thermoelement 47 217 austauschen, siehe Ersatzteile
Klappseite |, Best.-Nr.: 47 657.
HeiBwasserendanschlag einstellen, siche Abb. [5].

Bei dieser Thermostatarmatur kann man den HeilRwasser-
Endanschlag zwischen 35 °C und 45 °C verstellen.
1. Temperatur auf 20 °C einstellen.
2. Schraube (E1) I6sen und Griffkappe (E) abziehen.
3. Schraube (F) herausschrauben und Skalengriff (G)
abziehen.
Achtung! Reguliermutter (I) darf nicht verstellt werden!

4. Endanschlag (J) rot abziehen und mit dem Pfeil (J1) auf die
gewlnschte max. Temperatur wieder aufstecken.

5. Skalengriff (G) so aufstecken, dass die 20 °C -Markierung
am Skalengriff mit der Markierung (H) vom
Armaturengehause Ubereinstimmt und mit Schraube (F)
festschrauben.

6. Griffkappe (E) aufstecken und mit Schraube (E1)
festschrauben.

Dauerlaufzeit 3,5 min oder 11 min einstellen
Warnung
Nicht im Nassbereich aufhalten!

A Geeignetes Hilfsmittel benutzen.

Hierzu bitte wie folgt verfahren:

1. Schraube (E1) I6sen und Griffkappe (E) abziehen, siehe
Abb. [5].

. Skalengriff (G) bis zum Heillwasserendanschlag drehen.

. Betatigungskappe (D) driicken, siehe Abb. [2].

. Betatigungskappe loslassen, der Wasserlauf startet.

. Bei laufendem Wasser Betatigungskappe erneut driicken
und halten (ca. 5 s) bis der Wasserlauf fiir 1 s unterbrochen
wird.

a) 3,5 min:

- Betatigungskappe loslassen.

- Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken
der Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s den
Dauerlauf fir 3,5 min starten.

b) 11 min:

- Betatigungskappe weiter driicken und halten (ca. 5 s) bis
der Wasserlauf fir 1 s erneut unterbrochen wird.

- Betatigungskappe loslassen.

- Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken
der Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s den
Dauerlauf fur 11 min starten.

6. Skalengriff (G) auf Kaltwasser-Endanschlag zurtickdrehen

und Griffkappe (E) montieren, siehe Abb. [5].

Die Punkte 1, 2 und 6 sind nur bei der thermischen

Desinfektion durchzufihren.

arWN

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Riickflussverhinderer befinden.

Hierbei ist der Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung
Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen.
l. Kartusche

Die Batterie ist spatestens 10 Jahren nach Inbetriebnahme der
Armatur zu ersetzen.

Fast entladene Batterie wird durch pulsierenden Wasserstrahl

angezeigt.

1. Schraube (K) I6sen, siehe Abb. [6].

2. Kartusche (L) mit Batterie (M) herausziehen.

3. Batterie (M) herausnehmen, Kontakte priifen, reinigen und
gegebenenfalls Batterie austauschen.

4. Kartusche (L) einmal durch Driicken der Betatigungskappe
betatigen.

5. Neue Batterie (M) einsetzen.

6. Die Armatur ist jetzt 3 Minuten im Montagemodus, bei
Betatigung fliel3t kein Wasser.

7. Kartusche (L) mit Batterie (M) in Armatur einsetzen und mit
Schraube (K) befestigen.

8. Beendigung des Montagemodus nach 3 min oder durch
zweimaliges Druicken der Betatigungskappe (Doppelklick)
innerhalb von 2 s.



Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

Il. Riickflussverhinderer

1. Armatur in umgekehrter Reihenfolge demontieren, siehe
Abb. [1] und zugehdorige Beschreibung.

2. Siebe (C) abnehmen, siehe Abb. [7].

3. Anschlussnippel (N) mit Innensechskantschlissel 12mm
durch Rechtsdrehung ausschrauben (Linksgewinde).

4. Rickflussverhinderer (O) ausbauen.

5. Brauseschlauch abschrauben und Riickflussverhinderer (Y)
ausbauen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

lll. Thermoelement
1. Schraube (E1) I6sen und Griffkappe (E) abziehen, siehe
Abb. [8].

2. Schraube (F) herausschrauben und Skalengriff (G)
abziehen.

. Klammer (P1) herausziehen.

. Anschlagring (P) abziehen.

. Reguliermutter (1) mit Uberlasteinheit (11) abziehen.

. Thermoelement (R) mit Maulschliissel 22mm
herausschrauben.

o oW

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Es ist darauf zu achten, dass die Uberlasteinheit (11) so weit
wie moglich in die Reguliermutter (1) geschraubt wird
(Linksgewinde).

Einbaulage des Anschlagringes (P) beachten.

Nach jeder Wartung am Thermoelement ist eine Justierung
erforderlich (siehe Justierung).

IV. Magnetventil

1. Schraube (S) I6sen und Kappe (T) aushebeln, siehe
Abb. [9].
2. Schrauben (U) herausschrauben.

3. Steckverbindung I6sen und Magnetventil (V) mit
geeignetem Werkzeug herausziehen. Achtung!
Magnetventil darf nicht verkantet werden.

4. Sieb (X) herausnehmen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage beachten, sieche Abb. [10].

Ersatzteile, siehe Klappseite Il ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Storung / Ursache / Abhilfe

Kontakt
Montagemodus aktiv
o Batterie leer

Storung Ursache Abhilfe
Wasser flieft nicht o Batterie ohne Kontakt - Kontakte reinigen, siehe Wartung Kartusche
e Wasserzufuhr unterbrochen - Absperrventile 6ffnen
e Sieb vor Magnetventil verstopft - Reinigen, siehe Wartung Magnetventil
o Magnetventil defekt - Austauschen, siehe Wartung Magnetventil
e Steckverbinder Magnetventil ohne - Steckverbinder zusammenstecken, siehe Wartung

Magnetventil
- Betéatigungskappe zweimal Driicken (Doppelklick)
- Austauschen, siehe Wartung Kartusche

Pulsierender o Batterie fast leer - Austauschen, siehe Wartung Kartusche
Wasserstrahl

Wasser flieRt o Magnetventil defekt - Austauschen, siehe Wartung Magnetventil
ununterbrochen

Wassermenge zu o Wasserzufuhr gedrosselt

- Versorgungsleitungen prifen

gering

e Sieb vor Magnetventil verschmutzt
¢ Siebe in der Anschlussverschraubung

verstopft

- Austauschen, siehe Wartung Magnetventil

Austauschen, siehe Wartung Riickflussverhinderer

Wassertemperatur zu
hoch oder niedrig

Thermostat nicht auf ortlichen Druck
justiert
Rickflussverhinderer defekt

Thermoelement einstellen, siehe Justierung

Austauschen, siehe Wartung Riickflussverhinderer




Area of application

Self-closing fittings with thermostat are designed for hot water
supply via pressurised storage heaters and, utilised in this
way, provide the best temperature accuracy. With sufficient
power (from 18 kW or 250 kcal/min) electric or gas
instantaneous heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in conjunction with unpres-
surised storage heaters (displacement water heaters).

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
on both sides of 3 bar.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjustment).

Technical data
e Minimum flow pressure without downstream resistances0.5 bar
e Minimum flow pressure with downstream resistances 1 bar

e Operating pressure max. 10 bar
¢ Recommended flow pressure 1-5bar
o Test pressure 10 bar

e Flow rate at 3 bar flow pressure:
o Temperature

approx. 15 I/min

Hot water inlet: max. 70 °C
Recommended (energy saving): 60 °C
e Hot water end-stop 35°C-45°C

o Hot water temperature at supply connection at least 2 °C
higher than mixed water temperature

¢ Supply voltage: 6V, lithium battery (Type
CR-P2)

e Infinitely variable water flow time from 2 - 180 s
Increase of water flow time by a factor of ten possible
(factory setting 15 s)

¢ Automatic safety shut-off after 180 s
¢ Pulsating water jet indicates battery change required soon

¢ Type of protection: IP 69 K
o Water connection cold - right

hot - left
e Minimum flow rate =5 1/min

If static pressure exceeds 5 bar, install a pressure-reducing
valve.

Special accessory, see Replacement parts, fold-out page I.
¢ Vandalism-protected, lockable metal handle
(order no.: 47 763).
e Thermostatic cartridge for reversed connection, cold - left /
hot - right, (order no.: 47 657).
e 30mm extension set (order no.: 46 238).
¢ Adjustable S-unions (order no.: 12 051).

When using shower head combination 36 248, the
installation of extensions and of adjustable S-unions is
not possible.

Approval and conformity

C€

This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Disposal note

Dispose of batteries in accordance with national
regulations.

Installation

Flush piping system prior and after installation of fitting
thoroughly (Consider EN 806)!

Install S-unions and screw-mount the fitting
Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

The cold water supply must be connected on the right and the

hot water supply on the left.

1. Install S-unions (A) and attach the sleeve together with the
rosette, see fold-out page Il, Fig. [1].

2. Insert filters (C) and screw-mount the fitting.

3. Push the sleeve with rosette onto the union nut.

4. Screw the rosette flush against the wall.

Open hot and cold water supply and check connections
for leakage.

Operation

After pressing the actuating cap (D), water flow is initiated for a
factory-adjusted running time of 15 s, see Fig. [2].

After expiry of the adjusted time, the valve stops water flow
automatically and without kickback.

Setting the running time (2 - 180 s)
Warning
Do not stay in the wet area.

A Use suitable aids.

In order to change the running time, please proceed as
follows:

1. Activate adjusting mode by pressing the actuating cap (D),
see Fig. [2].

2. Hold actuating cap pressed; water flow commences after
pressing for 10 s.

3. Release the actuating cap after achieving the desired
running time (2 - 180 s).

4. Confirm the set time by pressing the actuating cap twice
(double click) within 2 s.

The running time setting is confirmed by a short water pulse (1 s).

Increasing running time tenfold (max. 1800 s/30 min)

» Press the pushbutton cap again twice (double click)
within 2 s following the short water pulse (1 s).

The tenfold running time is confirmed by two short water
pulses (1 s).

If the running time cannot be set, the running time setting is
deactivated. In order to activate the running time, cartridge
maintenance must be performed, but without replacing the
battery, see description in the Cartridge maintenance
chapter.



Automatic flushing (factory setting: not activated)

The automatic flushing serves to maintain water hygiene in the
case of long-term non-utilisation of the fitting and activates
water flow for 5 minutes, 3 days after the last use.

Safety notes:

- Ensure free draining in the case of activated automatic
flushing.

- For automatic flushing of the hot and cold water lines, the
fitting must be in the mixed water position.

Switching automatic flushing On / Off

Warning
A Do not stay in the wet area.
Use suitable aids.
Please proceed as follows:
1. Press actuating cap (D), see Fig. [2].
2. Release the actuating cap; water flow commences.
3. With water running, press the actuating cap again and hold
(approx. 5 s) until the water flow is interrupted for 1 s.
4. Continue to press and hold the actuating cap (approx. 5 s)
until the water flow is again interrupted for 1 s.
5. Continue to press the actuating cap (approx. 5 s) until the
water flow is again interrupted for 1 s.
6. By pressing the actuating cap twice (double click) within the
next 2 s, switch the automatic flushing on or off.
Pulsating water jet indicates the setting:
- 4 water pulses = Automatic flushing is switched on
- 2 water pulses = Automatic flushing is switched off
For each switching, the procedure must be repeated starting
from 1.

Adjusting

For temperature adjustment, see Figs. [3] and [4].

e Before the fitting is put into service; if the mixed water
temperature measured at the point of discharge varies from
the specified temperature set on the thermostat.

e After each maintenance operation on the thermostatic
cartridge.

1. Initiate water flow and measure the temperature of the water
using a thermometer, see Fig. [3].

2. Turn the temperature selection handle (E) until the water
temperature reaches 30 °C.

3. Remove screw (E1) and detach handle cap (E), see Fig. [4].

4. Remove screw (F) and pull off scale handle (G).

5. Attach the scale handle (G) so that the 30 °C mark on the
handle aligns with the mark (H) on the fitting housing and
fasten with screw (F).

6. Attach handle cap (E) and fasten with screw (E1).

Reversed union (hot on right - cold on left).

Replace thermostatic cartridge 47 217, see Replacement
parts, fold-out page I, order no.: 47 657.

Regulate hot water end stop, see Fig. [5].
With this thermostat fitting, the hot water end stop can be set
to between 35 °C and 45 °C.
1. Set the temperature to 20 °C.
2. Remove screw (E1) and detach handle cap (E).
3. Remove screw (F) and detach scale handle (G).
Caution: Adjusting nut (I) must not be adjusted.

4. Detach red end stop (J) and reattach with the arrow (J1)
pointing to the maximum desired temperature.

5. Attach scale handle (G) so that the 20 °C mark on the scale
handle aligns with the mark (H) on the fitting housing and
fasten with screw (F).

6. Attach handle cap (E) and fasten with screw (E1).

Set continuous running time to 3.5 min or 11 min
Warning
Do not stay in the wet area.

A Use suitable aids.

Please proceed as follows:
.Remove screw (E1) and detach handle cap (E), see Fig. [5].
. Turn scale handle (G) to the hot water end stop.
. Press actuating cap (D), see Fig. [2].
. Release the actuating cap; water flow commences.
. With water running, press the actuating cap again and hold
(approx. 5 s) until the water flow is interrupted for 1 s.
a) 3.5 min:
- Release actuating cap.
- By pressing the actuating cap twice (double click) within
the next 2 s, start continuous running for 3.5 min.
b) 11 min:
- Continue to press and hold the actuating cap (approx. 5 s)
until the water flow is again interrupted for 1 s.
- Release actuating cap.
- By pressing the actuating cap twice (double click) within
the next 2 s, start continuous running for 11 min.
6. Turn scale handle (G) back to cold water end stop and
install handle cap (E), see Fig. [5].
Points 1, 2, and 6 must only be performed in the case of
thermal disinfection.

AR WON -

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must
be drained separately, since non-return valves are installed in
the hot and cold water connections.

For this purpose, the thermostat must be removed from the
wall.

Maintenance
Inspect and clean all components and replace if necessary.

I. Cartridge

The battery must be replaced 10 years after initial operation of
the fitting, at the latest.

Batteries which are almost discharged are indicated by a
pulsating water jet.

1. Remove screw (K), see Fig. [6].

2. Pull out cartridge (L) with battery (M).

3. Take out battery (M), check the contacts, clean and, if
necessary, replace the battery.

4. Actuate cartridge (L) once by pressing the actuating cap.

5. Insert new battery (M).

6. The fitting is now in installation mode for 3 minutes; no
water flows on actuation.

7. Insert cartridge (L) with battery (M) in the fitting and fasten
with screw (K).

8. Installation mode is terminated after 3 min or by pressing the
actuating cap twice (double click) within 2 s.



Shut off the hot and cold water supply.

Il

1. Disassembile fitting in reverse order, see Fig. [1] and
associated description.

2. Remove filters (C), see Fig. [7].

3. With a 12mm allen key, remove union nipple (N) by turning
clockwise (left-hand thread).

4. Remove non-return valve (O).
5. Unscrew shower hose and remove non-return valve (Y).

Non-return valve

Assemble in reverse order.

lll. Thermostatic cartridge

1. Remove screw (E1) and detach handle cap (E), see Fig. [8].

2. Remove screw (F) and detach scale handle (G).

3. Remove clip (P1).

4. Detach stop ring (P).

5. Remove adjusting nut (I) with overload unit (11).

6. Using a 22mm open-ended spanner, unscrew and remove
thermostatic cartridge (R).

Assemble in reverse order.

It must be ensured that the overload unit (11) is screwed as far
as possible into the adjusting nut (I)(left-hand thread).

Observe the correct installation position of the stop ring (P).

Readjustment is necessary after every maintenance operation
on the thermostatic cartridge (see Adjustment).

IV. Solenoid valve
1. Remove screw (S) and lever out cap (T), see Fig. [9].
2. Remove screws (U).

3. Detach plug-in connector and pull out solenoid valve (V)
using a suitable tool.
Caution: Solenoid valve must not be tilted.

4. Remove filter (X).

Assemble in reverse order.

Observe correct installation position, see Fig. [10].

Replacement parts, see fold-out page |
( * = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Fault/cause/remedy

without contact
Installation mode active
o Battery discharged

Fault Cause Remedy
Water not flowing o Battery without contact - Clean contacts, see Cartridge maintenance
o Water supply interrupted - Open stop valves
o Filter upstream of solenoid valve blocked | - Clean, see Solenoid valve maintenance
e Solenoid valve defective - Replace, see Solenoid valve maintenance
e Plug-in connector of solenoid valve - Attach plug-in connectors, see Solenoid valve

maintenance
- Press actuating cap twice (double click)
- Replace, see Cartridge maintenance

continuously

Pulsating o Battery almost discharged - Replace, see Cartridge maintenance
water jet
Water flows e Solenoid valve defective - Replace, see Solenoid valve maintenance

too high or too low pressure

e Non-return valve defective

Water quantity too o Water supply restricted - Check supply lines
low o Filter upstream of solenoid valve dirty - Replace, see Solenoid valve maintenance
e Filters in the union connection set - Replace, see Non-return valve maintenance
blocked
Water temperature e Thermostat not adjusted top local - Adjust thermostatic cartridge, see Adjustment

- Replace, see Non-return valve maintenance
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Domaine d'application

Les robinetteries thermostatiques a fermeture automatique
sont congues pour fournir de I'eau chaude avec des
accumulateurs sous pression et permettent d'obtenir une
température de I'eau extrémement précise. Si la puissance est
suffisante (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min), des chauffe-eau
instantanés électriques ou au gaz conviennent également.
Les thermostats ne sont pas compatibles avec les chauffe-eau
a écoulement libre.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 3 bars.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d'utilisation
(voir Réglage).

Caractéristiques techniques

¢ Pression dynamique minimale sans
résistance en aval

e Pression dynamique minimale avec

résistance en aval 1 bar
e Pression de service maxi. 10 bars
e Pression dynamique recommandée 1 a5 bar(s)
e Pression d’épreuve 10 bars
e Débit lorsque la pression dynamique

est de 3 bars: env. 15 I/min
e Température

Arrivée d'eau chaude: 70 °C maxi.

Recommandée (économie d'énergie): 60 °C
e Butée finale d'eau chaude 35°Ca45°C

e Température mini. de I'eau chaude au branchement
d'alimentation de 2 °C supérieure a celle de I'eau mitigée

¢ Tension d'alimentation:

e Durée d'écoulement de I'eau réglable en continu
de2a180s
Augmentation possible de la durée de I'écoulement
d’eau a dix fois plus (réglée a 15 s par défaut)

e Arrét automatique apres 180 s

e Le jet d'eau pulsé indique a temps qu'il est nécessaire de
changer les piles.

e Degré de protection:

e Raccordement

e Débit minimal
Installer un réducteur de pression en cas de pression statique
supérieure a 5 bars.

Accessoire spécial, voir pieces de rechanges, volet |.

¢ Poignée métallique anti-vandalisme avec systéme de
blocage (réf. 47 763).

¢ Elément thermostatique pour raccordement inversé (froid a
gauche - chaud a droite, réf. 47 657).

¢ Kit de rallonge de 30mm (réf. 46 238).

e Raccords excentrés obturables (réf. 12 051).

En cas d'utilisation de I'ensemble pomme de douche 36 248,
il n'est pas possible de monter la prolongation et le raccord
excentré obturable!

Homologation et conformité

C€

Ce produit est conforme aux directives
européennes correspondantes.

0,5 bar

Pile 6 V lithium (type CR-P2)

IP 69 K

d'eau froide - a droite
d'eau chaude - a gauche
=5 1/min

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
32457 Porta Westfalica (RFA)

Remarque sur I'élimination des déchets

Jeter les piles en respectant la réglementation de votre
pays a ce sujet!

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés l'installation
(respecter la norme EN 806)!

Monter les raccords excentrés et le mitigeur.

Tenir compte des cotes du schéma sur le volet 1.

Le raccordement d'eau froide doit étre effectué a droite, celui

d'eau chaude a gauche.

1. Monter les raccords excentrés (A) et insérer la rosace,
vissée sur la douille, voir volet Il, fig. [1].

2. Insérer les tamis (C) et visser le mitigeur.

3. Glisser la douille avec la rosace sur I'écrou-raccord.

4. Visser la rosace au mur.

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Utilisation

Appuyer sur le poussoir (D) pour libérer I'écoulement d'eau,
dont la durée est fixée a 15 s départ usine, voir fig. [2].

Une fois la durée programmeée écoulée, le robinet coupe
automatiquement le débit d'eau en douceur.

Réglage de la durée d'écoulement (2 a 180 s)
Avertissement
Ne pas travailler dans un milieu humide!

A Utiliser des outils appropriés.

Procéder comme suit pour modifier la durée d'écoulement:

1. Activer le mode réglage en appuyant sur le poussoir (D),
voir fig. [2].

2. Appuyer sur le poussoir pendant 10 s, I'eau commence a
couler.

3. Relacher le poussoir une fois la durée souhaitée atteinte
(entre 2 2 180 s).

4. Confirmer la durée réglée en appuyant deux fois sur le
poussoir (double clic) en I'espace de 2 s.

Un courte pulsation d'eau (1 s) confirme le réglage de la durée

d'écoulement.

Multiplier la durée par dix (maxi. 1800 s/30 min)

» Appuyer encore deux fois (double clic) aprés la bréve
impulsion d’eau (1 s) dans les 2 s.

La multiplication par dix de la durée de I'écoulement est
confirmée par une courte impulsion d'eau (1 s).

Lorsqu’il n’est pas possible de régler le temps d’écoulement,
il est possible que cette fonction soit désactivée. Pour activer
la durée de I'écoulement, procéder a la maintenance de la
cartouche, mais ne pas remplacer la pile, voir la description
au chapitre Maintenance de la cartouche.



Ringage automatique

Le ringage automatique a pour but d'assurer une certaine
hygiéne de I'eau en cas de non utilisation prolongée de la
robinetterie. Cette fonction active réguliérement (a intervalles
de 3 jours) I'écoulement de I'eau pendant a 5 minute(s) aprées
la derniére utilisation.

Remarques concernant la sécurité:

- Vérifier I'écoulement de I'eau avant d'activer le ringage
automatique.

- Le thermostat doit étre en position eau mitigée pour le
ringage automatique des conduites d'eau chaude et d'eau
froide.

Activer/Désactiver le ringage automatique
Avertissement
Ne pas travailler dans un milieu humide!

A Utiliser des outils appropriés.
Pour ce faire, procéder comme suit:
1. Appuyer sur le poussoir (D), voir fig. [2].

2. Reléacher le poussoir, I'eau commence a couler.

3. Lorsque I'eau coule, réappuyer sur le poussoir et le
maintenir enfoncé (5 s env.) jusqu'a ce que I'eau s'arréte de
couler pendant 1 s.

4. Maintenir le poussoir enfoncé et attendre (5 s env.), jusqu'a
ce que l'eau s'arréte de couler pendant 1 s.

5. Puis maintenir le poussoir enfoncé et attendre a nouveau

(5 s env.), jusqu'a ce que I'eau s'arréte de couler pendant 1 s.

6. Activer ou désactiver le ringage dans les 2 s qui suivent en
appuyant deux fois sur le poussoir (double clic).
Le jet d’eau a pulsions indique le réglage actuel :
- 4 écoulements courts successifs = le ringage
automatique est activé
- 2 écoulements courts successifs = le ringage
automatique est désactivé
Pour toute modification, reprendre le réglage au point 1.

Réglage
Réglage de la température, voir fig. [3] et [4].
¢ Avant la mise en service, si la température de I'eau mitigée

mesurée au point de puisage est différente de la
température de consigne réglée au thermostat.

e Apreés tout travail de maintenance sur I'élément
thermostatique.

1. Ouvrir le robinet et mesurer la température de I'eau mitigée
a l'aide d'un thermomeétre, voir fig. [3].

2. Tourner la poignée de sélection de la température (E)
jusqu'a ce que l'eau mitigée ait atteint 30 °C.

3. Desserrer la vis (E1) et retirer le cache-vis (E), voir fig. [4].

4. Retirer la vis (F) et extraire la poignée graduée (G).

5. Insérer la poignée graduée (G) de sorte a faire
correspondre le repére 30 °C de la poignée avec le
repére (H) du corps du mitigeur et la serrer avec la vis (F).

6. Insérer le cache-vis (E) et le fixer avec la vis (E1).

Raccordement inversé (froid a gauche - chaud a droite).

Remplacer I'élément thermostatique (47 217), voir piéces de
rechange, volet |, réf. 47 657.

Réglage de la butée finale d'eau chaude, voir fig. [5].
Il est possible de régler la butée finale d'eau chaude du
mitigeur de thermostat entre 35 °C et 45 °C.

1. Régler la température sur 20 °C.

2. Desserrer la vis (E1) et retirer le cache-vis (E).

3. Retirer la vis (F) et extraire la poignée graduée (G).

Attention! Le réglage de I'écrou (I) ne doit pas étre modifié!

4. Retirer la butée finale (J) rouge et la replacer sur la
température maxi. souhaitée a l'aide de la fleche (J1).

5. Insérer la poignée graduée (G) de sorte a faire
correspondre le repére 20 °C de la poignée avec le
repére (H) du corps du mitigeur et la serrer avec la vis (F).

6. Insérer le cache-vis (E) et le fixer avec la vis (E1).
Régler la durée de fonctionnement a 3,5 min ou 11 min
Avertissement

A Ne pas travailler dans un milieu humide!

Utiliser des outils appropriés.

Pour ce faire, procéder comme suit:

1. Desserrer la vis (E1) et retirer le cache-vis (E), voir fig. [5].

2. Tourner la poignée graduée (G) jusqu'en butée finale d'eau
chaude.

3. Appuyer sur le poussoir (D), voir fig. [2].

4. Relacher le poussoir, 'eau commence a couler.

5. Lorsque I'eau coule, réappuyer sur le poussoir et le
maintenir enfoncé (5 s env.) jusqu'a ce que I'eau s'arréte de
couler pendant 1 s.

a) 3,5 min:

- Relacher le poussoir.

- Laisser couler I'eau pendant 3,5 min en appuyant deux
fois sur le poussoir (double clic) dans les 2 s qui suivent.

b)11 min:

- Maintenir le poussoir enfoncé et attendre (5 s env.),
jusqu'a ce que l'eau s'arréte de couler pendant 1 s.

- Relacher le poussoir.

- Laisser couler I'eau pendant 11 min en appuyant deux
fois sur le poussoir (double clic) dans les 2 s qui suivent.

6. Remplacer la poignée graduée (G) en butée finale d'eau
froide et remonter le cache-vis (E), voir fig. [5].

Procéder aux étapes 1, 2 et 6 uniquement en cas de
désinfection thermique.

Attention au risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément, étant donné que les raccordements d'eau froide
et d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour.

Pour cela, il faut 6ter le thermostat du mur.

Maintenance

Contréler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

l. Cartouche

Remplacer la pile au plus tard 10 ans apres la premiére mise

en service de la robinetterie.

Un jet d'eau pulsé indique que la pile est presque vide.

1. Desserrer la vis (K), voir fig. [6].

2. Retirer la cartouche (L) avec la pile (M).

3. Retirer la pile (M), vérifier les contacts, les nettoyer et
remplacer la robinetterie si nécessaire.

4. Activer la cartouche (L) en appuyant une fois sur le
poussoir.

5. Monter une pile neuve (M).

6. La robinetterie est en mode montage
pendant 3 minutes: pas d'écoulement d'eau si la
robinetterie est activée.

7. Insérer la cartouche (L) avec la pile (M) dans la robinetterie
et fixer avec la vis (K).

8. Confirmer la fin du mode Montage aprés 3 min ou en
appuyant deux fois sur le poussoir (double clic) en l'espace
de 2s.
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Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

L

o O WON -

L

Veiller a visser l'unité de surcharge (11) aussi loin que possible

d

. Clapet anti-retour

. Démonter la robinetterie dans I'ordre inverse de montage,
voir fig. [1] et la description correspondante.

. Retirer les tamis (C), voir fig. [7].

. Dévisser la nipple de raccordement (N) en tournant vers la
droite avec une clé Allen de 12mm (filetage gauche).

. Dévisser le clapet anti-retour (O).

. Dévisser le flexible de douche et déposer le clapet anti-
retour (Y).

e montage s'effectue dans l'ordre inverse.

I. EIément thermostatique

. Desserrer la vis (E1) et retirer le cache-vis (E), voir fig. [8].

. Retirer la vis (F) et extraire la poignée graduée (G).

. Enlever I'agrafe (P1).

. Enlever la bague de butée (P).

. Retirer I'écrou de réglage (1) avec l'unité de surcharge (11).

. Dévisser I'élément thermostatique (R) a l'aide d'une clé
plate de 22mm.

e montage s'effectue dans l'ordre inverse.

ans l'écrou de réglage (I) (filetage gauche).

Respecter la position de montage de la bague de
butée (P).

Aprés tout travail de maintenance sur I'élément
thermostatique, un réglage est nécessaire (voir Réglage).

IV. Electrovanne

1. Desserrer la vis (S) et retirer en levant le capot (T),
voir fig. [9].

2. Desserrer les vis (U).

3. Débrancher les fiches de connexion et I'électrovanne (V)
avec un outil adéquat. Attention! Ne pas modifier la
position de I'électrovanne.

4. Retirer le tamis (X).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Tenir compte de la position de montage, voir fig. [10].

Piéces de rechange, voir volet | ( * = accessoires en
option).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.

Dysfonctionnements / Causes / Solutions

Dysfonctionnements | Causes

Solutions

Pas d'écoulement e Pile sans contact

- Nettoyer les contacts, voir Entretien de la

d'eau cartouche
o Arrivée d'eau interrompue - Ouvrir les robinets d'arrét
e Tamis, situé devant I'électrovanne, - Nettoyage, voir Entretien de I'électrovanne
bouché
e Electrovanne défectueuse - Remplacement, voir Entretien de I'électrovanne
e Fiche de connexion de I'électrovanne - Branchement des fiches de connexion, voir
sans contact Entretien de I'électrovanne
* Mode Nettoyage activé - Appuyer deux fois sur le poussoir (double clic)
e Pile vide - Remplacement, voir Entretien de la cartouche
Jet d'eau pulsé o Pile presque vide - Remplacement, voir Entretien de la cartouche

L'eau s'écoule et ne e Electrovanne défectueuse

s'arréte plus

- Remplacement, voir Entretien de I'électrovanne

Débit d'eau trop faible | ¢ Arrivée d'eau réduite

bouché

e Tamis, situé devant I'électrovanne,

e |es tamis du raccord vissé sont bouchés. | -

- Controler les conduites d'alimentation
- Remplacement, voir Entretien de I'électrovanne

Température de l'eau | o
trop basse ou trop
élevée .

locales!
Clapet anti-retour défectueux

Thermostat non réglé aux conditions -

Régler I'élément thermostatique, voir Réglage

- Remplacement, voir Entretien de I'élément
thermostatique

Remplacement, voir Entretien du clapet anti-retour
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Campo de aplicacion

Estas baterias de cierre automéatico con termostato estan

fabricadas para la regulacién de la temperatura mediante

suministro del agua caliente a través de un acumulador de

presion, al objeto de obtener la mayor exactitud en la

temperatura deseada. Si la potencia es suficiente (a partir

de 18 kW o de 250 kcal/min.), son también adecuados los

calentadores instantadneos eléctricos o a gas.

No es posible utilizar termostatos junto con acumuladores sin

presion (calentadores de agua sin presion).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presién de

trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacion se

produjesen desviaciones de temperatura, la bateria

termostatica debera ajustarse a las condiciones locales (véase

Ajuste).

Datos técnicos

¢ Presion minima de trabajo sin resistencias
postacopladas

¢ Presion minima de trabajo con resistencias
postacopladas

0,5 bar

1 bar

e Presion de utilizacion 10 bares como maximo
¢ Presion de trabajo recomendada 1 -5 bares
e Presion de verificacion 10 bares
[ ]

Caudal con una presion de trabajo
de 3 bares:
e Temperatura
Entrada del agua caliente:
Recomendada (ahorro de energia): 60 °C
¢ Tope final de agua caliente 35°C-45°C
e Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada
¢ Tension de alimentacion:  Bateria de litio 6 V (Tipo CR-P2)
¢ Tiempo de salida del agua ajustable sin
escalonamientos de 2 -180 s
Es posible aumentar el tiempo de salida del agua en hasta
diez veces (ajuste de fabrica 15 s)
e Desconexién de seguridad después de 180 s.
e El chorro de agua intermitente indica de forma temprana la
necesidad de cambiar las baterias.
¢ Tipo de proteccion:
e Acometida del agua

aprox. 15 I/min

max. 70 °C

IP 69 K

fria - a la derecha

caliente - a la izquierda

e Caudal minimo =5 I/min

Si la presién en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

Accesorios especiales, véase piezas de recambio, pagina
desplegable I.

e Empufadura de metal regulable contra vandalismo
(N° de pedido: 47 763).

e Termoelemento para conexiones invertidas, frio a la
izquierda - caliente a la derecha (N° de pedido: 47 657).

¢ Juego de prolongacion de 30mm (N° de pedido: 46 238).

e Racores en S bloqueables (N° de pedido: 12 051).

¢ Llave especial (N° de pedido: 19 070) para desmontaje del
asiento (01 460).

ijAl hacer uso de la combinacién de ducha de
cabeza 36 248 no es posible el montaje de la prolongacion
ni del racor en S bloqueable!

Autorizacion y conformidad

C€

Este producto cumple con los requisitos de las
normas respectivas de la UE.

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas bajo
la siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Nota sobre el reciclado
iEliminar las baterias de acuerdo a las prescripciones
especificas de cada pais!

Instalacion

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Montar los racores en S y atornillar la bateria

Respetar los croquis de la pagina desplegable I.

La acometida del agua fria debe estar a la derecha; la

acometida del agua caliente debe estar a la izquierda.

1. Montar los racores en S (A) y acoplar el casquillo con el
rosetdn enroscado, véase la pagina desplegable I, fig. [1].

2. Colocar los tamices (C) y enroscar la bateria.

3. Empujar el casquillo con el rosetén sobre la tuerca de racor.

4. Roscar el rosetdn contra la pared.

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y

comprobar la estanqueidad de las conexiones!

Manejo

Después de pulsar la caperuza de accionamiento (D) se libera la
salida del agua durante un tiempo de servicio de 15 segundos
ajustado de fabrica, véase la fig. [2].

Tras concluir el tiempo ajustado, la vélvula detiene por si sola
y sin contragolpe la salida del agua.

Ajuste del tiempo de servicio (2 -180 s)

Advertencia

A iNo permanecer en la zona humeda!

Utilizar un medio auxiliar adecuado.

Para cambiar el tiempo de servicio rogamos proceder del

siguiente modo:

1. Activar el modo de ajuste pulsando la caperuza de
accionamiento (D), véase la fig. [2].

2. Mantener pulsada la caperuza de accionamiento, después
de 10 segundos comenzara la salida del agua.

3. Soltar la caperuza de accionamiento cuando se alcance el
tiempo de servicio deseado (2 - 180 segundos).

4. Confirmar el tiempo ajustado, dentro de 2 segundos,

pulsando dos veces la caperuza de accionamiento
(chasquido doble).

El ajuste del tiempo de servicio es confirmado mediante un
breve chorro de agua (1 segundo).

Aumento en diez veces del tiempo de servicio

(max. 1800 s/30 min)

o Dentro de los proximos 2 segundos tras descargarse el
chorro de agua breve (1 segundo) volver a pulsar dos veces
la caperuza de accionamiento (chasquido doble).

El tiempo de servicio diez veces superior es confirmado

mediante dos breves chorros de agua (1 segundo).

Si no se ajusta el tiempo de servicio, el ajuste de tiempo de

servicio se desactiva. Para activar el tiempo de servicio debe

realizarse el mantenimiento de cartucho, pero sin cambiar la
bateria, véase la descripcion en el capitulo Mantenimiento
del cartucho.
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Enjuague automatico

El enjuague automatico cumple la funcién de asegurar la
higiene del agua en caso de que no se utilice la bateria por
un periodo prolongado, activando la salida del agua du-
rante 5 minutos 3 dias después del ultimo servicio.

Indicaciones de seguridad:

- En caso de estar activado el enjuague automético, asegurar
la salida libre del agua.

- Para efectuar el enjuague automatico de las tuberias de
agua fria y de agua caliente, el termostato debera
encontrarse en posicion de agua mezclada.

Conectar / Desconectar el enjuague automatico

Advertencia
A iNo permanecer en la zona humedal!
Utilizar un medio auxiliar adecuado.

Para ello, por favor proceder del siguiente modo:

1. Pulsar el botén de accionamiento (D), véase la fig. [2].

2. Soltar el botén de accionamiento, comenzara la salida de
agua.

3. Mientras corre el agua, pulsar nuevamente el boton de
accionamiento y mantenerlo de tal modo (aprox. 5 segundos)
hasta que la salida del agua sea interrumpida por 1 segundo.

4. Pulsar nuevamente la caperuza de accionamiento y
mantenerla de tal modo (aprox. 5 segundos) hasta que la
salida del agua sea interrumpida de nuevo durante 1 segundo.

5. Pulsar nuevamente la caperuza de accionamiento (aprox. 5
segundos) hasta que la salida del agua sea interrumpida
otra vez durante 1 segundo.

6. Dentro de los préximos 2 segundos, pulsar dos veces la
caperuza de accionamiento (doble chasquido) para activar /
desactivar el enjuague automatico en un intervalo de tiempo
de 2 segundos.

El chorro de agua intermitente muestra el ajuste:

- 4 chorros de agua = el enjuague automatico esta activado

- 2 chorros de agua = el enjuague automatico esta desactivado
Para cada cambio debe repetirse el proceso iniciandolo desde
el punto 1.

Ajuste

Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [3] y [4].

¢ Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua
mezclada medida en el punto de consumo difiere de la
temperatura teérica ajustada en el termostato.

¢ Después de cualquier trabajo de mantenimiento en el
termoelemento.

1. Liberar la salida del agua y medir con termémetro la
temperatura del agua que sale, véase la fig. [3].

2. Girar la empufiadura para regulacién de temperatura (E)
hasta que el agua que sale haya alcanzado los 30 °C.

3. Soltar el tornillo (E1) y extraer la tapa de la empufiadura (E),
véase la fig. [4].

4. Desenroscar el tornillo (F) y extraer la empufiadura de
escala (G).

5. Colocar la empufiadura de escala (G) de tal manera que la
marca de 30 °C en la empufadura coincida con la marca (H)
de la carcasa de la bateria, y fijar con el tornillo (F).

6. Colocar la tapa de la empufiadura (E) y fijar con el
tornillo (E1).

Conexion invertida (frio al lado izquierdo - caliente al lado
derecho).

Cambiar el termoelemento 47 217; véase repuestos, pagina
desplegable I, N° de ref.: 47 657.

Ajustar el tope final del agua caliente, véase la fig. [5].

En esta bateria termostatica es posible ajustar el tope final
para agua caliente entre 35 °C y 45 °C.

1. Ajustar la temperatura a 20 °C.

2. Soltar el tornillo (E1) y quitar la tapa de la empufiadura (E).
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3. Desenroscar el tornillo (F) y extraer la empufiadura de
escala (G).
jAtencion! jLa tuerca de regulacion (I) no debe
desajustarse!

4. Sacar el tope final (J) rojo y volver a colocarlo con la
flecha (J1) en la posicion deseada para temperatura maxima.

5. Colocar la empufiadura de escala (G) de tal manera que la
marca de 20 °C en la empufadura coincida con la marca (H)
de la carcasa de la bateria, y fijar con el tornillo (F).

6. Colocar la tapa de la empufiadura (E) y fijar con el tornillo (E1).

Ajustar la duracion del servicio constante a 3,5 min.

u 11 min.
iNo permanecer en la zona humedal!

A Utilizar un medio auxiliar adecuado.

Para ello, por favor proceder del siguiente modo:

1. Soltar el tornillo (E1) y extraer la tapa de la empufiadura (E),
véase la fig. [5].

2. Girar la empufiadura de escala (G) hasta el tope final del
agua caliente.

3. Pulsar el boton de accionamiento (D), véase la fig. [2].

4. Soltar el botén de accionamiento, comenzara la salida de
agua.

5. Mientras corre el agua, pulsar nuevamente el boton de
accionamiento y mantenerlo de tal modo (aprox. 5 segundos)
hasta que la salida del agua sea interrumpida por 1 segundo.
a) 3,5 min:

- Soltar el botén de accionamiento.

- Dentro de los préximos 2 segundos, pulsar dos veces la
tapa de accionamiento (doble chasquido) para iniciar el
servicio constante por 3,5 minutos.

b)11 min:

- Pulsar nuevamente la caperuza de accionamiento y
mantenerla de tal modo (aprox. 5 segundos) hasta que la
salida del agua sea interrumpida de nuevo durante 1
segundo.

- Soltar el botén de accionamiento.

- Dentro de los préximos 2 segundos, pulsar dos veces la
tapa de accionamiento (doble chasquido) para iniciar el
servicio constante por 11 minutos.

6. Girar hacia atras la empufiadura de escala (G) hasta el tope
final del agua fria y montar la tapa de la empunadura (E),
véase la fig. [5].

Los puntos 1, 2 y 6 solamente deberan llevarse a cabo al

proceder a la desinfeccién térmica.

Advertencia

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa, los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno.

Para esto el termostato debera quitarse de la pared.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso de
necesidad.

I. Cartucho

La bateria debera reemplazarse a mas tardar después

de 10 afos tras la primera puesta en funcionamiento de la

griferia.

Una bateria casi descargada sera indicada mediante un

chorro de agua intermitente.

1. Soltar el tornillo (K), véase la fig. [6].

2. Extraer el cartucho (L) con bateria (M).

3. Sacar la bateria (M), verificar los contactos, limpiarlos y
cambiarlos de ser necesario.

4. Accionar el cartucho (L) una vez pulsando la tapa de
accionamiento.

5. Colocar nueva bateria (M).



6. La bateria ahora se encuentra en modo de montaje El montaje se efectua en el orden inverso.
durante 3 minutos, en caso de accionamiento no saldra Prestar atencién a que la unidad de sobrecarga (I1) sea
agua. enroscada lo mas adentro posible en la tuerca de
7. Colocar cartucho (L) con bateria (M) en la griferia y fijar con regulacién (I) (rosca a la izquierda).
tornillo (K). , . ) Prestar atencion a la posicién de montaje del anillo de
8. Finalizacién del modo de montaje después de 3 minutos o tope (P).
pulsando dos veces la caperuza de accionamiento Después de cada operacion de mantenimiento en el

(chasquido doble) dentro de 2 segundos. . termoelemento, es necesario un ajuste (véase Ajuste).
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente. A
IV. Electrovalvula

II. Vélvula antirretorno 1. Soltar el tornillo (S) y sacar la tapa (T) haciendo palanca,
1. Desmontar la bateria procediendo en orden inverso, véase véase la fig. [9].
la fig. [1] y la descripcion correspondiente. 2. Desenroscar los tornillos (U).
2. Extraer los tamices (C), véase la fig. [7]. 3. Soltar la conexidn de enchufe y extraer la electrovalvula (V)

3. Con una llave macho hexagonal interior de 12mm y girando ~ €on una herramienta adecuada. jAtencion! La
a la derecha (rosca a la izquierda), desenroscar el casquillo  electrovalvula no debe ladearse.
roscado de conexion (N). 4. Extraer el tamiz (X).

4. Desmontar la valvula antirretorno (O). El montaje se efectua procediendo en orden inverso.

5. Desenroscar el flexo y desmontar la valvula antirretorno (Y).  Observar la posicion correcta de montaje, véase la fig. [10].
El montaje se efectua procediendo en orden inverso.

Repuestos, véase la pagina desplegable |

lll. Termoelemento N . X
( * = accesorios especiales).

1. Soltar el tornillo (E1) y extraer la tapa de la empufadura (E),
véase la fig. [8].

2. Desenroscar el tornillo (F) y extraer la empufiadura de

escala (G).

. Extraer la horquilla (P1).

. Extraer el anillo de tope (P).

5. Extraer la tuerca de regulacion (1) con unidad de
sobrecarga (I1).

6. Desenroscar el termoelemento (R) con una llave de boca
de 22mm.

Cuidado
Las instrucciones para el cuidado de este producto pueden
consultarse en las instrucciones de conservacion adjuntas.

W

Defecto / Causa / Remedio

Defecto Causa Remedio
El agua no sale e Bateria sin contacto - Limpiar los contactos, véase mantenimiento de
cartucho
o Alimentacion de agua interrumpida - Abrir llaves de cierre
o Tamiz obstruido delante de electrovélvula| - Limpiar, véase mantenimiento de electrovalvula
e Electrovalvula defectuosa - Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula
e Conectador de enchufe de electrovalvula | - Encajar conectadores de enchufe, véase
sin contacto mantenimiento de electrovalvula
¢ Modo de montaje activo - Pulsar dos veces la tapa de accionamiento
(chasquido doble)
o Bateria descargada - Sustituir, véase mantenimiento de cartucho
Chorro de agua o Bateria casi descargada - Sustituir, véase mantenimiento de cartucho

intermitente

El agua sale sin e Electrovalvula defectuosa - Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula
interrupciones

Caudal de agua « Alimentacién de agua estrangulada - Verificar los tubos de alimentacién
demasiado reducido | e Tamiz sucio delante de electrovalvula - Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula
e Tamices obstruidos en las entradas de - Sustituir, véase mantenimiento de valvula
agua antirretorno
Temperatura del agua | ¢ Termostato no ajustado a la presion local | - Ajustar termoelemento, véase ajuste
demasiado alta o e Valvula antirretorno defectuosa - Sustituir, véase mantenimiento de valvula
demasiado baja antirretorno
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Gamma di applicazioni

| rubinetti a chiusura automatica con termostatico sono adatti
per I'acqua calda con accumulatori a pressione e garantiscono
la massima precisione di temperatura. Se di potenza
sufficiente (a partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche gli
scaldacqua istantanei elettrici o a metano possono essere
collegati a miscelatori di questo tipo.

| termostatici non possono essere utilizzati insieme ad
accumulatori senza pressione (accumulatori di acqua calda a
circuito aperto).

Tutti i termostatici sono tarati in fabbrica con una pressione
idraulica di 3 bar sui due lati.

In caso di grande differenza di pressione, dovuta a particolari
condizioni di installazione, il termostatico deve essere tarato
secondo la pressione dell'impianto (vedi "Taratura").

Dati tecnici

e Pressione minima senza 0,5 bar
resistenza

e Pressione minima con resistenza a valle 1 bar

e Pressione di esercizio massimo 10 bar

e Pressione idraulica consigliata 1-5bar

e Pressione di prova 10 bar

¢ Portata alla pressione di 3 bar: ca. 15 I/min

e Temperatura

Entrata acqua calda: max. 70 °C
Consigliata (risparmio energetico): 60 °C

¢ Arresto finale acqua calda 35°C-45°C

e Temperatura dell'acqua calda al raccordo di alimentazione
min. 2 °C superiore rispetto a quella dell'acqua miscelata

¢ Tensione di alimentazione: batteria al litio 6 V (Tipo CR-P2)

¢ Fuoriuscita continua dell’'acqua regolabile tra 2 -180 s
Aumento fuoriuscita acqua decuplicato (impostazione di
fabbrica 15 s)

¢ Disinserimento di sicurezza dopo 180 s

¢ Un getto d’acqua intermittente segnala la necessita di
sostituire la batteria prima del tempo.

¢ Tipo di protezione

¢ Raccordo acqua

IP 69 K
fredda - a destra
calda — a sinistra
¢ Portata minima =5 1/min
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda

l'installazione di un riduttore di pressione.

Accessori speciali, vedere pezzi di ricambio risvolto di
copertina I.

e Manopola in metallo regolabile, a prova di vandalismi
(codice nr.: 47 763).

e Termoelemento per raccordo a flusso invertito, freddo a
sinistra - caldo a destra, (codice nr.: 47 657).

¢ Set di prolunga da 30mm (codice nr.: 46 238).

¢ Raccordi ad S regolabili (codice nr.: 12 051).

Se si utilizza il soffione combinato 36 248 non & possibile
montare la prolunga ed il raccordo ad S regolabile!

Omologazione e conformita

C€

Questo prodotto € conforme ai requisiti previsti dalle
direttive UE corrispondenti.
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Per richiedere le dichiarazioni di conformita rivolgersi al
seguente indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Nota sullo smaltimento

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche
del paese.

Installazione

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di
tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Montare i raccordi a S e avvitare il rubinetto

Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina I.

Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra, quello

dell'acqua calda a sinistra.

1. Montare i raccordi a S (A) ed inserire la boccola completa di
rosetta avvitata, vedere il risvolto di copertina I, fig. [1].

2. Inserire i filtri (C) ed avvitare il rubinetto.

3. Spingere la boccola con la rosetta sul dado per raccordi.

4. Avvitare la rosetta sulla parete.

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi!

Utilizzo

Premendo il cappuccio di comando (D) viene erogata acqua
per la durata di 15 sec., determinata di fabbrica, vedi fig. [2].

Una volta trascorso il tempo prestabilito, la valvola blocca il
flusso d’acqua automaticamente e senza alcuna reazione.

Regolazione durata funzionamento (2 -180 s)

A

Per modificare la durata di funzionamento procedere nel modo
seguente:

Attenzione

Non restare nell’area bagnata!
Utilizzare degli utensili ausiliari adeguati.

1. Attivare il modo di regolazione premendo il cappuccio di
comando (D), vedi fig. [2].

2. Tenere premuto il cappuccio di comando, dopo 10 s inizia il
gettito dell’acqua.

3. Rilasciare il cappuccio di comando al raggiungimento della
durata di funzionamento (2 - 180 s) desiderata.

4. Confermare la durata regolata premendo due volte il
cappuccio di regolazione (doppio clic) entro 2 s.

La durata di regolazione viene confermata da un breve gettito
d’acqua (1 s).

Decuplicazione della durata di funzionamento
(massimo 1800 s/30 min)

* Premere ancora due volte il cappuccio di comando
(doppio clic) entro 2 secondi dal breve getto d’acqua (1 s).

La durata decuplicata viene confermata da due brevi getti
d’acqua (1 s).

Se non si potesse regolare la durata, vuol dire che la
regolazione é disattivata. Per attivare la durata & necessario
eseguire la manutenzione della cartuccia, ma senza sostituire
la batteria, vedere descrizione nel capitolo Manutenzione
cartuccia.



Lavaggio automatico

Il lavaggio automatico serve a garantire 'igiene dell’acqua in
caso di non utilizzo prolungato del rubinetto ed attiva il flusso
dell'acqua per 5 minuti 3 giorni dopo l'ultimo utilizzo.

Indicazioni per la sicurezza:

- Con il lavaggio automatico attivato verificare che lo scarico
dell’acqua non venga ostacolato.

- Per eseguire il lavaggio automatico dei condotti d’acqua
fredda e calda il termostato deve essere regolato su acqua
miscelata.

Inserimento/disinserimento lavaggio automatico

A

Si prega di procedere nel modo seguente:
1. Premere il bottone di comando (D), vedi fig. [2].
2. Rilasciare il bottone di comando, si avvia il flusso dell’acqua.

3. Mentre I'acqua scorre premere nuovamente il bottone di
comando acqua e tenerlo premuto (ca. 5 s) fino a quando il
flusso si interrompe per 1 s.

4. Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

5. Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

6. Premendo due volte il cappuccio di comando (doppio clic)
entro 2 s seguenti aprire o chiudere entro 2 s. I'erogazione
automatica.

Il getto d'acqua intermittente indica I'impostazione:
- 4 impulsi d'acqua = I'erogazione automatica ¢ attivata
- 2 impulsi d'acqua = I'erogazione automatica & disattivata

Per ogni deviazione del getto si deve ripetere il procedimento

iniziando dal 1°.

Attenzione

Non restare nell’area bagnata!
Utilizzare degli utensili ausiliari adeguati.

Taratura

Regolazione della temperatura, vedi fig. [3] e [4].

e Da effettuare prima della messa in esercizio, se la
temperatura dell'acqua miscelata, misurata sulla bocca di
uscita, si scosta da quella nominale regolata sul
termostatico.

¢ Da effettuare dopo ogni manutenzione del termoelemento.

1. Avviare il flusso dell’acqua e misurare la temperatura
dell'acqua che fuoriesce con un termometro, vedi fig. [3].

2. Ruotare la manopola di regolazione temperatura (E) fino a
quando Il'acqua che fuoriesce raggiunge 30 °C.

3. Staccare la vite (E1) e togliere il coperchietto (E),
vedi fig. [4].

4. Svitare la vite (F) ed estrarre la manopola graduata (G).

5. Collocare la manopola graduata (G) in modo tale che la
marcatura di 30 °C sia in linea con la marcatura (H) sul
corpo del miscelatore ed avvitarla con la vite (F).

6. Collocare il coperchietto (E) e fissarlo con la vite (E1).

Raccordi invertiti (freddo a sinistra - caldo a destra).

Sostituire il termoelemento 47 217, vedere i Ricambi sul
risvolto di copertina |, codice nr.: 47 657.

Regolazione raccordo acqua calda, vedi fig. [5].

Questo tipo di rubinetto termostatico permette di regolare
I'arresto finale dell'acqua calda tra 35 °C e 45 °C.

1. Impostare la temperatura a 20 °C.

2. Staccare la vite (E1) e togliere il coperchietto (E).

3. Svitare la vite (F) ed estrarre la manopola graduata (G).
Attenzione! Non spostare il dado di regolazione (I)!

4. Estrarre I'arresto finale (J) rosso e inserirlo con la
freccia (J1) in corrispondenza della temperatura
max. desiderata.

5. Collocare la manopola graduata (G) in modo tale che la
marcatura di 20 °C sia in linea con la marcatura (H) sul
corpo del miscelatore ed avvitarla con la vite (F).

6. Collocare il coperchietto (E) e fissarlo con la vite (E1).
Regolazione durata erogazione continua 3,5 min

oppure 11 min
Attenzione
A Non restare nell’'area bagnata!l
Utilizzare degli utensili ausiliari adeguati.

Si prega di procedere nel modo seguente:

1. Staccare la vite (E1) e togliere il coperchietto (E),
vedi fig. [5].

2. Girare la manopola graduata (G) fino all'arresto finale acqua

calda.

. Premere il bottone di comando (D), vedi fig. [2].

. Rilasciare il bottone di comando, si avvia il flusso dell’'acqua.

. Mentre 'acqua scorre premere nuovamente il bottone di

comando acqua e tenerlo premuto (ca. 5 s) fino a quando il

flusso si interrompe per 1 s.

a) 3,5 min:

- Rilasciare il bottone di comando

- Premendo due volte il bottone di comando (doppio clic)
entro 2 s avviare la corsa continua per 3,5 min.

b) 11 min:

- Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

- Rilasciare il bottone di comando

- Premendo due volte il bottone di comando (doppio clic)
entro 2 s avviare la corsa continua per 11 min.

6. Girare in senso contrario la manopola graduata (G) fino
all'arresto finale acqua fredda e montare il coperchietto (E),
vedi fig. [5].

I punti 1, 2, e 6 si devono eseguire solo in caso di disinfezione

termica.

abw

Attenzione in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, € necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono delle valvole di non
ritorno.

Per far cio togliere il termostatico dalla parete.

Manutenzione
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.
I. Cartuccia

La batteria deve essere sostituita dopo un massimo di 10 anni

dal primo utilizzo del rubinetto.

Un getto d’acqua intermittente indica che la batteria € quasi

vuota.

1. Allentare la vite (K), vedi fig. [6].

2. Estrarre la cartuccia (L) con la batteria (M).

3. Estrarre la batteria (M), controllare i contatti, pulirla ed
eventualmente sostituirla.

4. Attivare la cartuccia (L) una volta premendo il cappuccio di
comando.

5. Inserire la nuova batteria (M).

6. Il rubinetto si trova ora per 3 minuti nel modo di
montaggio, se lo si fa funzionare non fuoriesce dell’acqua.

7. Collocare la cartuccia (L) con la batteria (M) nel rubinetto e
fissarla con la vite (K).

8. Terminare il modo di montaggio dopo 3 min oppure
premendo due volte il cappuccio di comando (doppio clic)
entro 2 s.
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Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda. Dopo ogni operazione di manutenzione del termoelemento &

Il. Valvola antiriflusso

1. Smontare il rubinetto in sequenza inversa rispetto al

necessario eseguire una nuova taratura (vedi "Taratura").

IV. Valvola elettromagnetica

montaggio, vedi fig. [1] e relativa descrizione.

2. Staccare i filtri (C), vedi fig. [7].
3. Svitare il raccordo (N) con chiave a brugola da 12mm,
girandolo verso destra (filettatura sinistrorsa).

4. Smontare la valvola antiriflusso (O).
5. Svitare il flessibile della doccia e smontare la valvola

antiriflusso (Y).

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Ill. Termoelemento

1. Staccare la vite (E1) e togliere il coperchietto (E),

vedi fig. [8].

1. Allentare la vite (S) ed estrarre il coperchietto (T),
vedi fig. [9].

2. Svitare le viti (U).

3. Allentare il collegamento a vite ed estrarre la valvola
elettromagnetica (V) con I'attrezzo appropriato. Attenzione!
Non inclinare la valvola elettromagnetica

4. Togliere il filtro (X).

2. Svitare la vite (F) ed estrarre la manopola graduata (G).

3. Estrarre la clip (P1).

4. Estrarre I'anello di arresto (P).

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Attenersi alla posizione di montaggio, vedi fig. [10].

Per i pezzi di ricambio vedere il risvolto di copertina |

5. Staccare il dado di regolazione (I) con I'elemento (11).
6. Svitare il termoelemento (R) con una chiave fissa da 22mm.

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Fare attenzione ad avvitare I'elemento (I11) in modo che esso
entri il piu possibile nel dado di regolazione (1) (filettatura

sinistrorsa).

Controllare la posizione di montaggio dell’anello di

arresto (P).

( * = accessori speciali ).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto

Causa

Rimedio

L’acqua non scorre

o Batteria senza contatto

e Entrata dell’acqua interrotta

o Filtro prima della valvola elettromagnetica
ostruito

¢ Valvola elettromagnetica difettosa

e Connettore a spina della valvola
elettromagnetica senza contatto

¢ Modo di montaggio attivo

o Batteria esaurita

- Pulire i contatti, vedi Manutenzione cartuccia
- Aprire le valvole d'intercettazione
- Pulire, vedi Manutenzione della valvola elettromagnetica

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

- Unire le estremita del collegamento a spina, vedi
Manutenzione valvola elettromagnetica

- Premere due volte il cappuccio di comando (doppio clic)

- Sostituire, vedi Manutenzione della cartuccia

Getto d’acqua
intermittente

e Batteria quasi esaurita

- Sostituire, vedi Manutenzione della cartuccia

L’acqua scorre
ininterrottamente

¢ Valvola elettromagnetica difettosa

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

La quantita d’acqua e
troppo scarsa

o Entrata dell’'acqua intasata

o Filtro prima della valvola elettromagnetica
sporco

¢ Filtro nel raccordo a vite ostruito

- Controllare le linee d’alimentazione

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola antiriflusso

Temperatura dell’acqua
troppo alta o bassa

e Termostato non tarato per la pressione
locale
¢ Valvola antiriflusso difettosa

- Regolare il termoelemento, vedi Taratura

- Sostituire, vedi Manutenzione del termoelemento
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Toepassingsgebied

Automatisch sluitende mengkranen met thermostaten zijn
ontworpen om op een constante temperatuur water aan te
voeren. Geschikt als warmwatervoorziening zijn zowel boilers
als geisers. De elektrische boiler of geiser moet een vermogen
hebben van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open warm-
watertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.
Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens

¢ Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde 0,5 bar
weerstanden
¢ Minimale stromingsdruk met nageschakelde
weerstanden 1 bar
o Werkdruk max. 10 bar
¢ Aanbevolen stromingsdruk 1-5bar
o Testdruk 10 bar
¢ Doorstroomcapaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 15 I/min
e Temperatuur
warmwateringang: max. 70 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C
¢ Warmwatereindaanslag 35°C-45°C

o Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting moet
minimaal 2 °C hoger zijn dan de mengwatertemperatuur

¢ Voedingsspanning: 6 V-lithiumbatterij (type CR-P2)

e Traploos instelbare waterlooptijd van 2 -180 s
Waterlooptijd kan tienvoudig worden verhoogd
(fabrieksinstelling 15 s)

¢ Veiligheidsuitschakeling na 180 sec.

¢ Een pulserende waterstraal geeft voortijdig aan wanneer de
batterij moet worden gewisseld

¢ Klassering: IP 69 K
o Wateraansluiting koud - rechts

warm - links
e Minimum capaciteit =5 1/min

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Speciaal toebehoren, zie Reserveonderdelen op
uitvouwbaar blad .

¢ Vandalismebestendige, vergrendelbare metalen greep
(best.nr.: 47 763).

e Thermo-element voor de aansluiting in spiegelbeeld, koud
links - warm rechts, (best.nr.: 47 657).

e 30mm verlengingsset (best.nr.: 46 238).

o Afsluitbare S-koppelingen (best.nr.: 12 051).

Bij toepassing van de hoofddouchecombinatie 36 248 kan
de verlenging en de afsluitbare S-koppelingen niet
worden ingebouwd!

Goedkeuring en conformiteit

C€

Dit product komt overeen met de voorwaarden van
de betreffende EU-richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen onder het volgende
adres worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Aanwijzing voor de verwerking

Voer batterijen volgens de landspecifieke
voorschriften af!

Installeren

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

S-koppelingen monteren en mengkraan vastschroeven

Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad | in acht.

De koudwateraansluiting komt rechts, de

warmwateraansluiting links.

1. Monteer de S-koppelingen (A) en steek de huls met de rozet
vastgeschroefd erop, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1].

2. Breng de zeef (C) aan en schroef de mengkraan vast.

3. Schuif de huls met rozet op de wartelmoer.

4. Schroef de rozet tegen de wand.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages!

Bediening

Nadat de bedieningskap (D) is ingedrukt, wordt het stromende
water voor de af fabriek op 15 sec. ingestelde looptijd
vrijgegeven, zie afb. [2].

Nadat de ingestelde looptijd is beéindigd, stopt de klep
automatisch de watertoevoer zonder terugstoten.

Instellen van de looptijd (2 -180 s)
Waarschuwing
Blijf niet in het natte gedeelte!

A Gebruik geschikte hulpmiddelen.

Voor het veranderen van de looptijd gaat u als volgt te werk:

1. Activeer de instelmodus door op de bedieningskap (D) te
drukken, zie afb. [2].

2. Houd de bedieningskap ingedrukt, na 10 sec. begint het
water stromen.

3. Laat de bedieningskap na het bereiken van de gewenste
looptijd (2 - 180 sec.) los.

4. Bevestig de ingestelde tijd door binnen 2 sec. twee keer op
de bedieningskap (dubbelklik) te drukken.

De instelling van de looptijd wordt d.m.v. een korte
waterpuls (1 sec.) bevestigd.

Looptijd vertienvoudigen (max. 1800 s/30 min)

» Bevestig de ingestelde tijd door binnen 2 sec. na de korte
waterpuls (1 s) opnieuw twee keer op de bedieningskap
(dubbelklik) te drukken.

De vertienvoudigde looptijd wordt d.m.v. twee korte
waterpulsen (1 sec.) bevestigd.

Als de looptijd niet kan worden ingesteld, is de instelling van
de looptijd gedeactiveerd. Voor het activeren van de looptijd
moet de kardoes worden onderhouden, echter zonder de
batterij te vervangen, zie de beschrijving in hoofdstuk
Onderhoud kardoes.
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Automatische spoeling

De automatische spoeling dient voor de hygiéne van het water
als de kraan gedurende een lange periode niet wordt gebruikt
en activeert de waterloop 3 dagen na het laatste gebruik
gedurende 5 minuten.

Aanwijzingen m.b.t. de veiligheid:

- Zorg bij een geactiveerde automatische spoeling voor een
vrij afvoer.

- Voor het uitvoeren van de automatische spoeling van de
koud- en warmwaterleiding moet de thermostaat zich in de
mengwaterpositie bevinden.

Automatische spoeling aan / uitschakelen
Waarschuwing
Blijf niet in het natte gedeelte!

A Gebruik geschikte hulpmiddelen.

Ga als volgt te werk:

1. Druk de bedieningsknop (D) in, zie afb. [2].

2. Laat de bedieningsknop los, de waterloop wordt gestart.

3. Druk bij stromend water de bedieningsknop opnieuw in en
houd (ca. 5 sec.) deze ingedrukt tot de waterloop 1 sec. lang
wordt onderbroken.

4. Druk de bedieningskap verder in en houd (ca. 5 sec.) deze
ingedrukt tot de stroom water 1 sec. lang opnieuw wordt
onderbroken.

5. Druk de bedieningskap verder in (ca. 5 sec.) tot de stroom
water weer 1 sec. lang wordt onderbroken.

6. Schakel de automatische spoeling binnen 2 sec. in of uit
door binnen 2 sec. twee keer op de bedieningskap
(dubbelklik) te drukken.

Een pulserende waterstraal geeft de instelling aan:
- 4 waterpulsen = automatische spoeling is ingeschakeld
- 2 waterpulsen = automatische spoeling is uitgeschakeld

Elke keer bij omschakelen moet de procedure vanaf 1. worden

herhaald.

Afstellen

Temperatuurinstelling, zie afb. [3] en [4].

o VOor de ingebruikneming, wanneer de aan het tappunt
gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van de op de
thermostaat ingestelde temperatuur.

¢ Telkens wanneer onderhoud is gepleegd aan het thermo-
element.

1. Open de kraan en meet de temperatuur van het
uitstromende water met een thermometer, zie afb. [3].

2. Draai zolang aan de temperatuurkeuzeknop (E) tot het
uitstromende water een temperatuur van 30 °C heeft bereikt

3. Draai de schroef (E1) los en trek de sierdop (E) eraf,
zie afb. [4].

4. Schroef de bout (F) eruit en verwijder de schaalknop (G).

5. Steek de schaalknop (G) er zodanig op, dat de 30 °C-
markering op de schaalknop met de markering (H) op het
kraanhuis overeenkomt en draai met bout (F) vast.

6. Steek de sierdop (E) erop en draai deze met schroef (E1)
vast.

Aansluiting in spiegelbeeld (koud links - warm rechts).
Vervang het thermo-element 47 217, zie onderdelen
uitvouwbaar blad I, bestelnr.: 47 657.

Warmwatereindaanslag instellen, zie afb. [5].

Bij deze thermostaatmengkraan kan de

warmwatereindaanslag tussen 35 °C en 45 °C worden

ingesteld.

1. Stel de temperatuur in op 20 °C.

2. Draai de schroef (E1) los en trek de sierdop (E) eraf.

3. Schroef de bout (F) eruit en verwijder de schaalknop (G).
Attentie! De regelmoer (I) mag niet worden versteld!
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4. Trek de rode eindaanslag (J) eraf en steek deze met de
pijl (J1) op de gewenste max. temperatuur erop.

5. Steek de schaalknop (G) er zodanig op, dat de 20 °C-
markering op de schaalknop met de markering (H) op het
kraanhuis overeenkomt en draai met bout (F) vast.

6. Steek de sierdop (E) erop en draai deze met schroef (E1)
vast.

Doorlooptijd 3,5 min of 11 min instellen
Waarschuwing
Blijf niet in het natte gedeelte!

A Gebruik geschikte hulpmiddelen.

Ga als volgt te werk:

1. Draai de schroef (E1) los en trek de sierdop (E) eraf,
zie afb. [5].

. Draai de schaalknop (G) tot aan de warmwatereindaanslag.

. Druk de bedieningsknop (D) in, zie afb. [2].

. Laat de bedieningsknop los, de waterloop wordt gestart.

. Druk bij stromend water de bedieningsknop opnieuw in en
houd (ca. 5 sec.) deze ingedrukt tot de waterloop 1 sec. lang
wordt onderbroken.

a) 3,5 min:

- Laat de bedieningsknop los.

- Start de doorloop binnen 2 sec. door twee keer op
de bedieningskap (dubbelklik) te drukken en laat het
water 3,5 min. stromen.

b) 11 min:

- Druk de bedieningskap verder in en houd (ca. 5 sec.)
deze ingedrukt tot de stroom water 1 sec. lang opnieuw
wordt onderbroken.

- Laat de bedieningsknop los.

- Start de doorloop binnen 2 sec. door twee keer op
de bedieningskap (dubbelklik) te drukken en laat het
water 11 min. stromen.

6. Draai de schaalknop (G) tot de koudwatereindaanslag terug

en monteer de sierdop (E), zie afb. [5].

Voer de punten 1, 2 en 6 alleen bij thermische desinfectie uit.

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.

Daarbij dient de thermostaat van de wand te worden gehaald.

aArON

Onderhoud

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien
nodig.

l. Kardoes

De mengkraan moet maximaal na 10 jaar na inbedrijfstelling
worden vervangen.

Wanneer de batterij bijna ontladen is, wordt dit door een

pulserende waterstraal aangegeven.

1. Draai de bout (K) los, zie afb. [6].

2. Trek de kardoes (L) met batterij (M) eraf.

3. Verwijder de batterij (M), controleer de contacten, reinig
deze en vervang evt. de batterij.

4. Bedien de kardoes (L) door één keer op de bedieningskap
te drukken.

5. Plaats de nieuwe batterij (M).

6. De mengkraan bevindt zich nu 3 minuten lang in de
montagemodus, als u deze bedient, stroomt geen water.

7. Plaats de kardoes (L) met batterij (M) in de mengkraan en
bevestig deze met de bout (K).

8. Beéindig de montagemodus na 3 min. of druk binnen 2 sec.
de bedieningskap twee keer in (dubbelklik).



Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

Il. Terugslagklep

1. Demonteer de mengkraan in omgekeerde volgorde,
zie afb. [1] en de bijbehorende beschrijving.

2. Verwijder de zeef (C), zie afb. [7].

3. Schroef de aansluitnippel (N) er met een 12mm inbussleutel
uit door deze naar rechts te draaien (linkse schroefdraad).

4. Bouw de terugslagklep (O) uit.

5. Schroef de doucheslang eraf en verwijder de
terugslagklep (Y).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

ll. Thermo-element
1. Draai de schroef (E1) los en trek de sierdop (E) eraf,
zie afb. [8].
. Schroef de bout (F) eruit en verwijder de schaalknop (G).
. Trek het klemmetje (P1) eruit.
Trek de aanslagring (P) eraf.
. Trek de regelmoer (I) met overbelastingseenheid (1) eraf.
. Schroef het thermo-element (R) er met een 22mm
steeksleutel uit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

o oA wWN

Let erop, dat de overbelastingseenheid (I11) zover mogelijk in
de regelmoer () wordt geschroefd (linkse schroefdraad).

Neem de inbouwplaats van de aanslagring (P) in acht.

Na elk onderhoud aan het thermo-element moet u dit opnieuw
afstellen (zie Afstellen).

IV. Magneetklep

1.Draai de schroef (S) los en wip de kap (T) eruit, zie afb. [9].
2. Draai de bouten (U) eruit.

3. Draai de stekkerverbinding los en trek de magneetklep (V)
met geschikt gereedschap eruit. Attentie ! De magneetklep
mag niet worden gekanteld.

4. Verwijder de zeef (X).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Let op de inbouwpositie, zie afb. [10].

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | ( * = speciaal
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze mengkraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Storing / oorzaak / oplossing

geen contact
Montagemodus actief
o Batterij leeg

Storing Oorzaak Oplossing
Water stroomt niet ¢ Batterij heeft geen contact - Reinig de contacten, zie Onderhoud kardoes
o Watertoevoer onderbroken - Open de afsluitkleppen
o Zeef voor de magneetklep verstopt - Zie voor het reinigen Onderhoud magneetklep
e Magneetklep defect - Zie voor het vervangen Onderhoud magneetklep
e Steekverbinding van magneetklep heeft | - Zie voor het samensteken van de

stekkerverbinding Onderhoud magneetklep
- Druk de bedieningskap twee keer in (dubbelklik)
- Zie voor het vervangen Onderhoud kardoes

Pulserende o Batterij bijna leeg - Zie voor het vervangen Onderhoud kardoes
waterstraal

Water stroomt e Magneetklep defect - Zie voor het vervangen Onderhoud magneetklep
constant

Te weinig water o Watertoevoer verminderd

o Zeef voor de magneetklep verontreinigd | -
o Zeef in de schroefverbinding verstopt -

- Controleer de toevoerleidingen
Zie voor het vervangen Onderhoud magneetklep
Zie voor vervangen Onderhoud terugslagklep

Watertemperatuurte | e
hoog of te laag plaatse afgesteld

o Terugslagklep defect

Thermostaat niet op heersende druk ter | -

Zie voor het afstellen van het thermo-element
onder Afstellen
- Zie voor vervangen Onderhoud thermo-element
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Anvandningsomrade

Automatiska armaturer med termostat ar konstruerade for
varmvattenforsorjning via tryckbehallare och ger pa sa satt
hdgsta temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillrackligt stor
(fran 18 kW resp 250 kcal/min) kan man aven anvanda el-
resp gasgenomstrémningsberedare.

Termostater kan inte anvandas tillsammans med tryckl6sa
behallare (6ppna varmvattenberedare).

Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féljden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

¢ Minsta dynamiska tryck utan efterkopplade 0,5 bar
motstand
¢ Minsta dynamiska tryck med efterkopplade 1 bar
motstand
o Arbetstryck max. 10 bar
e Rekommenderat flddestryck 1-5bar
o Testtryck 10 bar
e Kapacitet vid 3 bar hydrauliskt tryck: ca 15 I/min
e Temperatur
Varmvatteningang: max. 70 °C
Rekommendation (energibesparing): 60 °C
e Varmvattenandlage 35°C-45°C

e Varmvattentemperatur vid férsorjningsanslutningen
min. 2 °C hogre an blandvattentemperaturen

e FOrsorjningsspénning: 6 V-Lithium batteri (typ CR-P2)

e Steglost instéllningsbar vattenfléde fran 2 - 180 sek.
Tiofaldig 6kning av vatenflddestiden mgjlig
(fabriksinstallning 15 s)

e Sakerhetsfrankoppling efter 180 sek.

¢ En pulserande vattenstrale visar redan tidigt ett nédvandigt
batteribyte

e Skyddsklass: IP 69 K
¢ Vattenanslutning kallt - hdger

varmt - vanster
¢ Min. kapacitet =5 I/min

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Extra tillbehor, se reservdelar utvikningssida I.

¢ Vandaliseringsreducerande, faststallbart metallgrepp
(best.-nr: 47 763).

e Termoelement for spegelvand anslutning, kallt vanster -
varmt héger (best.-nr: 47 657).

¢ 30mm forlangningssats (best.-nr: 46 238).

e Sparrbara S-kopplingar (best.-nr: 12 051).

Vid anvandning av handduschkombination 36 248 ar det
inte mojligt att montera forlangningen och den sparrbara
S-kopplingen!

Godkannande och konformitet

C€

Denna produkt motsvarar kraven for aktuella
EU-riktlinjerna.
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Konformitetsforklaringen kan bestallas pa foljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Sluthanteringsanvisning
ﬁsmthantera blandare enligt gallande lands foreskrifter!

Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Montera S-kopplingarna och skruva fast armaturen

Observera mattritningarna pa utvikningssida .

Varmvattenanslutningen maste placeras pa vanster sida och

kallvattenanslutningen pa hoger sida.

1. Montera S-anslutningarna (A) och fast hylsan tillsammans
med tackbrickan, se utvikningssida I, fig. [1].

2. Satt in silarna (C) och skruva fast armaturen.

3. Skjut pa hylsan med tackbrickan pa dverfallsmuttern.

4. Skruva fast tackbrickan mot vaggen.

Oppna kall- och varmvattentillférseln och kontrollera att
anslutningarna ar tata!

Betjaning
Genom att trycka mandverhylsan (D) aktiveras vattenflodet for
den av fabriken instéallda flédestiden av 15 sek., se fig. [2].

Efter den installda tiden stoppar ventilen vattenflodet
automatiskt och utan backslag.

Instéllning av flédestid (2 - 180 sek.)

A

Genomfor foljande arbetsmoment for att andra flédestiden:

Varning

Stanna inte kvar i fuktiga omradet!
Anvand ett [Ampligt hjalpmedel.

1. Aktivera installnings-mode genom att trycka
mandverhylsan (L), se fig. [6].

2. Hall mandverhylsan tryckt, efter 10 sek. startar vattenflodet.

3. Slapp mandverhylsan nar 6nskad flodestid (2 - 180 sek.)
uppnatts.

4. Bekrafta den instéllda tiden genom att trycka
mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.

Installningen av flédestiden bekraftas av en kort
vattenpuls (1 sek.).

Tiofaldiga flodestiden (max. 1800 sek./30 min)

» Tryck igen tva ganger (dubbeltryck) pa mandverhylsan
inom 2 s efter den korta vattenpulsen (1 sek.).

Sen tiofaldigade flédestiden bekréaftas av tva korta
vattenpulsar (1 sek.).

Flodestidinstallningen ar deaktiverad om flédestiden inte kan
stallas in. For att aktivera flodestiden maste patronunderhall
genomfdras, dock utan batteribyte, se beskrivning i kapitel
Underhall av patron.



Automatisk spolning

Den automatiska spolningen anvands for att garantera
vattenhygienen nar blandaren inte anvants pa ett tag och
aktiverar vattenflodet i 5 minuter, 3 dagar efter sista
anvandningen.

Sakerhetsanvisningar:

- Vid aktiverad automatisk spolning maste fritt avlopp
garanteras.

- For att genomféra en automatisk spolning i kall- och
varmvattenledningen maste termostaten sta pa
blandvattenlage.

Automatisk spolning till- / fran- koppling

A

Gor enligt foljande:

1. Tryck pa mandverknappen (D), se fig. [2].

2. Slapp mandverknappen, vattenflodet startar.

3. Tryck pa mandverknappen igen och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflédet stoppas i 1 sek.

4. Fortsatt att trycka mandverhylsan och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflédet stoppas pa nytt i 1 sek.

5. Fortsatt att trycka mandverhylsan (ca 5 sek.) tills
vattenflddet stoppas pa nytti 1 sek.

6. Starta och stéang av den automatiska spolningen inom 2 sek.
genom att trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
inom 2 sek.

En pulserande vattenstrale visar installningen:
- 4 vattenpulser = automatisk spolning inkopplad
- 2 vattenpulser = automatisk spolning frankopplad

Varning

Stanna inte kvar i fuktiga omradet!
Anvand ett [Ampligt hjalpmedel.

Vid varje omkoppling maste momentet upprepas fr.o.m. punkt 1.

Justering

Temperaturinstallning, se fig. [3] och [4].

e Fore forsta anvandningen, om den vid tappstallet uppmatta
blandvattentemperaturen avviker fran
termostatinstallningen.

¢ Efter varje underhall pa termoelementet.

1. Oppna vattenflédet och mét temperaturen pa vattnet som
rinner ut med en termometer, se fig. [3].

2.Vrid temperaturvaljaren (E), tills vattnet som rinner ut har
uppnatt 30 °C.

w

. Skruva loss skruven (F) och dra loss skalagreppet (G).

. Fast skalagreppet (G), sa att 30 °C-markeringen pa greppet
stdmmer dverens med armaturhusets markering (H) och
skruva fast med skruven (F).

6. Fast grepphylsan (E) och skruva fast med skruven (E1).

[S20F

Spegelvand anslutning (kallt vénster - varmt hoger).

Byte av termoelement 47 217, se reservdelar utvikningssida |,
best.-nr: 47 657.

Instédllning av varmvattenandlage, se fig. [5].

Pa denna termostatarmatur kan man stélla in

varmvattenandlaget pa mellan 35 °C och 45 °C.

1. Stall in temperaturen pa 20 °C.

2. Lossa skruven (E1) och dra loss grepphylsan (E).

3. Skruva loss skruven (F) och dra loss skalagreppet (G).
Observera! Reglermuttern (1) far inte justeras!

. Lossa skruven (E1) och dra loss grepphylsan (E), se fig. [4].

4. Dra loss det réda &ndlaget (J) och fast det igen med
pilen (J1) pekande pa den 6nskade max. temperaturen.

5. Fast skalagreppet (G), sa att 20 °C-markeringen pa
skalagreppet stdmmer éverens med armaturhusets
markering (H) och skruva fast med skruven (F).

6. Fast grepphylsan (E) och skruva fast med skruven (E1).

Permanent utflodestid 3,5 min eller 11 min, installning

f Varning

Stanna inte kvar i fuktiga omradet!
Gor enligt féljande:

Anvand ett [Ampligt hjalpmedel.
1. Lossa skruven (E1) och dra loss grepphylsan (E), se fig. [5].
2. Vrid skalagreppet (G) till varmvattenandlaget.
3. Tryck pad mandéverknappen (D), se fig. [2].
4. Slapp mandverknappen, vattenflédet startar.
5. Tryck pa mandverknappen igen och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflédet stoppas i 1 sek.

a) 3,5 min:

- Slapp mandverknappen.

- Starta det permanenta utflédet i 3,5 min. inom 2 sek.
genom att trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
inom 2 sek.

b) 11 min:

- Fortsatt att trycka manéverhylsan och hall den sa
(ca 5 sek.) tills vattenflodet stoppas pa nytti 1 sek.

- Slapp mandverknappen.

- Starta det permanenta utflédet i 11min. inom 2 sek.
genom att trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
inom 2 sek.

6. Vrid tillbaka skalagreppet (G) till kallvattenéndlaget och

montera grepphylsan (E), se fig. [5].

Punkterna 1, 2 och 6 ska bara genomféras vid en termisk
desinfektion.

Vid risk for frost

Tdéms husanlaggningen ar det viktigt att tdmma termostaterna
separat, eftersom det finns backventiler monterade i kall- och
varmvattenanslutningen.

Ta da bort termostaten fran vaggen.

Underhall

Kontrollera och rengdr alla delarna, byt vid behov.

l. Patron

Batteriet ska bytas ut senast 10 ar efter idrifttagningen av
armaturen.

Ett nastan urladdat batteri visas genom att vattenstralen
pulserar.

1. Lossa skruven (K), se fig. [6].

2. Dra ut patronen (L) tillsammans med batteriet (M).

3. Ta bort batteriet (M), kontrollera kontakterna, rengér och byt
ut batteriet vid behov.

4. Aktivera patronen (L) en gang genom att trycka
manoverhylsan.

5. Satt in nya batteriet (M).

6. Armaturen ar 3 minuter i monterings-mode, vid
aktivering rinner inget vatten.

7. Satt in patronen (L) tilsammans med batteriet (M) i
armaturen och fast med skruven (K).

8. Monterings-mode avslutas efter 3 min. eller genom att
trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.
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Avstingning av kallvatten- och varmvattentillopp.

4.
5.

. Backventil

. Demontera armaturen i omvand ordningsfoljd, se fig [1] och
aktuell beskrivning.

. Ta bort silarna (C), se fig. [7].

. Skruva loss anslutningsfastet (N) med en insexnyckel 12mm
genom att vrida at héger (vansterganga).

Demontera backventilen (O).
Skruva loss duschslangen och demontera backventilen (Y).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

a b wON -

6.

I. Termoelement

. Lossa skruven (E1) och dra loss grepphylsan (E), se fig. [8].

. Skruva loss skruven (F) och dra loss skalagreppet (G).
. Dra loss klamman (P1).
. Dra loss andlagesringen (P).

. Dra loss justermuttern (1) tillsammans med
Overbelastningsenheten (11).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Kontrollera att dverbelastningsenheten (11) skruvas in sa
mycket som mgjligt i justermuttern (1) (vansterganga).

Observera dndlagesringens monteringslage (P).

Skruva loss termoelementet (R) med en éppen nyckel 22mm.

Efter varje underhall av termoelement kravs en ny justering (se

Justering).

IV. Magnetventil

1. Lossa skruven (S) och band loss hylsan (T), se fig. [9].
2. Skruva loss skruvarna (U).

3. Lossa stickforbindningen och dra ut magnetventilen (V) med

ett lampligt verktyg. Observera! Magnetventilen far inte
hamna snett.

4. Ta bort silen (X).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Observera monteringslaget, se fig. [10].

Reservdelar, se utvikningssida | ( * = extra tillbehor).

Skotsel

Skotseltips for denna armatur finns i den bifogade
skétselanvisningen.

Storning / orsak / atgard

Stérning Orsak Atgird
Vatten rinner inte ut o Batteri utan kontakt - Rengor kontakterna, se Underhall patron
o Avbrott i vattentillférsel - Oppna avstangningsventilerna
o Sil framfér magnetventil igentappt - Rengoring, se Underhall magnetventil
¢ Magnetventil defekt - Byte, se Underhall magnetventil
o Stickférbindning magnetventil utan - Anslut stickforbindningarna, se Underhall

kontakt
Monterings-mode aktivt
o Batteriet tomt

magnetventil
- Tryck mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
- Byte, se Underhall patron

Pulserande e Batteriet ndstan tomt

vattenstrale

- Byte, se Underhall patron

Vatten rinner .
permanent

Magnetventil defekt

- Byte, se Underhall magnetventil

Vattenmangd for liten | e Vattentillforsel strypt

o Sil framfér magnetventil fororenad
¢ Sili anslutningsférskruvningen igentappt | -

- Kontrollera férsérjningsledningarna
- Byte, se Underhall magnetventil
Byte, se Underhall backventil

Vattentemperatur for

hog eller lag e Backventil defekt

o Termostaten inte installd pa aktuellt tryck | -

Stall in termoelementet, se Justering
- Byte, se Underhall termoelement
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Anvendelsesomrade

De selvlukkende armaturer med termostat er konstruerede til
varmtvandsforsyning via trykbeholdere; hvis de anvendes
sadan, yder de den sterst mulige temperaturngjagtighed. Ved
tilstraekkelig effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/
gasgennemstrgmningsvandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklase beholdere (abne
varmtvandsbeholdere) kan der ikke anvendes termostater.

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk pa 3 bar
fra begge sider.

Skulle der opsté temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se "Justering").

Tekniske data

¢ Min. tilgangstryk uden efterkoblede 0,5 bar
modstande
¢ Min. tilgangstryk med efterkoblede 1 bar
modstande
o Driftstryk maks. 10 bar
¢ Anbefalet tilgangstryk 1-5bar
e Pravetryk 10 bar
e Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 15 I/min.
o Temperatur
Varmtvandsindgang maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse): 60 °C
¢ Varmtvandsstop 35°C-45°C

¢ Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen min. 2 °C
hgjere end blandingsvandtemperaturen

¢ Forsyningsspeending: 6 V-litium batteri (type CR-P2)

¢ Trinlgst indstillet vandudlgb fra 2 - 180 sekunder
Forhgjelse af vandets Igbetid muligt op til ti gange
(fabriksindstilling 15 sek.)

o Sikkerhedsfrakobling efter 180 sek

¢ En pulserende vandstrale viser et ngdvendigt batteriskift i
tide

o Beskyttelsesart:

¢ Vandtilslutning

IP 69 K

koldt til hgjre
varmt til venstre

e Min. gennemstrgmning =5 1/min

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Specialtilbehgr, se reservedele foldeside I.

e Heerveerkshaammende, fastsiddende metalhandtag
(bestillingsnr.: 47 763).

o Termoelement til spejlvendt tilslutning, koldt venstre - varmt
hgjre, (bestillingsnr.: 47 657).

¢ 30mm forleengersaet (bestillingsnr.: 46 238).
o S-tilslutninger der kan spzerres (bestillingsnr.: 12 051).

Hvis hovedbruserkombinationen 36 248 anvendes,
er en montering af forlaengelsen og de spzerrebare
S-tilslutninger ikke mulig!

Indregistrering og overensstemmelse

C€

Dette produkt opfylder alle krav i det pageeldende
EU-direktiv.

Overensstemmelseserkleeringerne fas pa felgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Afhandelsesanvisning
ﬁBatterier skal bortskaffes iht. gaeldende forskrifter!

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (Veer opmaerksom pa EN 806)!

Montering af S-tilslutningerne og fastskruning af
armaturet

Veer opmaerksom pa maltegningerne pa foldeside I.

Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme vand til

venstre.

1. Monter S-tilslutningerne (A), og seet b@sningen pé skruet
sammen med rosetten, se foldeside II, ill. [1].

2. Iszet sierne (C) og skru armaturet pa.

3. Skub bgsningen med rosetten pa omlgbermgatrikken.

4. Skru rosetten ind til veeggen.

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontrollér, at
tilslutningerne er teette!

Betjening

Nar der trykkes pa betjeningshaetten (D) abnes der for
vandudlgbet i 15 sek. som indstillet fra fabrik, se ill. [2].

Nar den indstillede tid er udlgbet stopper ventilen automatisk
for vandudigbet og uden at dryppe yderligere.

Tidsindstilling af vandudlgb (2 - 180 sekunder)

A

Ga saledes frem for at aendre tidsindstillingen af vandudigbet:

1. Aktivér indstillingssensoren ved at trykke pa
betjeningshaetten (D), se ill. [2].

2. Hold betjeningshaetten nedtrykket, efter 10 sek. starter
vandudligbet.

3. Slip betjeningshaetten, nar tidsindstillingen for vandudigbet
er naet (2 - 180 sek).

4. Bekreeft den indstillede tid ved at trykke to gange pa
betjeningshaetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.

Tidsindstillingen for vandudlgbet bekrseftes med en kort
vandimpuls (1 sek).

Advarsel

Ma ikke veere i vade omrader!
Anvend et egnet hjaelpemiddel.

Tidoblet Igbetid (maks. 1800 sekunder/30 min.)

» Tryk igen pa betjeningshaetten (dobbeltklik) inden for to
sekunder efter en kort vandimpuls (1 sek.).

Den tidoblede lgbetid bekreeftes med to korte
vandimpulser (1 sek.).

Kan tiden ikke indstilles, er tidsindstillingen deaktiveret. For at
aktivere tidsindstillingen skal der udfgres en vedligeholdelse af
patronen, dog uden at udskifte batteriet, se beskrivelsen

i kapitlet vedligeholdelse patron.
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Automatisk skylning

Den automatiske skylning sgrger for vandhygiejne hvis
armaturet ikke er blevet benyttet i laengere tid og aktiverer et
vandudlgb i 5 minutter 3 dage efter sidste benyttelse.

Sikkerhedsanvisninger:
- Ved aktiveret automatisk skylning serges for frit aflab.

- Til gennemfarelse af den automatiske skylning af koldt- og
varmtvandsledningerne skal termostaten befinde sig i
blandingsvandsstillingen.

Automatisk skylning tilkobling / frakobling

A\

Ga frem pa folgende made:

1. Tryk pa betjeningsknappen (D), se ill. [2].

2. Slip betjeningsknappen, vandudigbet starter.

3. Mens vandet Igber tykkes der igen péa betjeningsknappen i
ca. 5 sek., indtil vandudigbet afbrydes i 1 sek.

4. Hold betjeningsheetten nede i (ca. fem sekunder), til vandet
igen afbrydes et sekund.

5. Hold betjeningshaetten nede i (ca. fem sekunder), til vandet
igen afbrydes et sekund.

6. Sla den automatiske skylning til eller fra inden for de naeste
to sekunder ved at trykke to gange pa betjeningshaetten
(dobbeltklikke).

Den pulserende vandstrale angiver indstillingen:
- 4 vandimpulser = Automatisk skylning slaet til
- 2 vandimpulser = Automatisk skylning slaet fra
Hver gang indstillingen aendres, skal processen gentages fra 1.

Advarsel

Ma ikke veere i vade omrader!
Anvend et egnet hjeelpemiddel.

Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [3] og [4].

¢ Inden ibrugtagning, hvis den malte
blandingsvandtemperatur ved tapstedet afviger fra den
temperatur, der er indstillet pa termostaten.

o Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet.

1. Teend for vandet, og mal vha. termometret temperaturen pa
det vand, der lgber ud, se ill. [3].

. Drej termostatgrebet (E), til vandet, der Igber ud, er 30 °C.

. Lasn skruen (E1), og traek grebshaetten (E) af, se ill. [4].

. Skru skruen (F) ud, og treek skalagrebet (G) af.

. Seet skalagrebet (G) pa saledes, at 30 °C-markeringen pa
grebet flugter med markeringen (H) pa armaturhuset og skru
fast med skruen (F).

6. Saet grebshaetten (E) pa, og skru den fast med skruen (E1).

a b ODN

Spejlvendt tilslutning (varmt til venstre - koldt til hajre)

Udskift termoelementet 47 217, se reservedele, foldeside |,
bestillingsnr.: 47 657.

Indstil varmtvandsstoppet, se ill. [5].

Pa dette termostatarmatur kan man indstille

varmtvandsstoppet til mellem 35 °C og 45 °C.

1. Indstil temperaturen til 20 °C.

2. Losn skruen (E1), og traek grebshaetten (E) af.

3. Skru skruen (F) ud, og traek skalagrebet (G) af.
Vigtigt! Der ma ikke stilles pa reguleringsmatrikken (1)!
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4. Traek det rede stop (J) af, og seet det pa igen, sa pilen (J1)
peger pa den gnskede maks. temperatur.

5. Saet skalagrebet (G) pa saledes, at 20 °C-markeringen pa
grebet flugter med markeringen (H) pa armaturhuset og skru
fast med skruen (F).

6. Saet grebsheetten (E) pa, og skru den fast med skruen (E1).

Indstil tid for konstant vandudigb til 3,5 min. eller 11 min.

AN

Ga frem pa felgende made:
. Lasn skruen (E1), og traek grebshaetten (E) af, se ill. [5].
. Drej skalagrebet (G) til varmvandsstoppet.
. Tryk pa betjeningsknappen (D), se ill. [2].
. Slip betjeningsknappen, vandudigbet starter.
. Mens vandet Igber tykkes der igen pa betjeningsknappen i
ca. 5 sek., indtil vandudigbet afbrydes i 1 sek.
a) 3,5 min:
- Slip betjeningsknappen.
- Start det konstante vandudlgb i 3,5 min. ved at trykke to
gange pa betjeningshaetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.
b) 11 min:
- Hold betjeningshaetten nede i (ca. fem sekunder), til
vandet igen afbrydes et sekund.
- Slip betjeningsknappen.
- Start det konstante vandudigb i 11 min. ved at trykke to
gange pa betjeningshaetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.
6. Drej skalagrebet (G) tilbage til koldvandsstoppet, og monter
grebshaetten (E), se ill. [5].

Advarsel

Ma ikke veere i vade omrader!
Anvend et egnet hjeelpemiddel.

AR WN =

Punkterne 1, 2 og 6 skal kun udferes i forbindelse med den
termiske desinfektion.

Bemeerk ved fare for frost

Nar husets anleeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen.

Hertil skal termostaten demonteres fra installationen.

Vedligeholdelse
Kontrollér alle dele, rens dem, skift dem evt. ud.

l. Patron

Batteriet skal udskiftes senest 10 ar efter ibrugtagning af
armaturet.

Et naesten afladet batteri vises ved en pulserende vandstrale.

1. Lgsn skruen (K), se ill. [6].

2. Traek patronen (L) ud sammen med batteriet (M).

3. Batteriet (M) tages ud, kontakterne kontrolleres, renses og
udskiftes i givet fald.

4. Betjen patronen (L) ved at trykke en gang pa
betjeningshaetten.

5. Isaet nyt batteri (M).

6. Armaturet befinder sig nu 3 minutter i montagestilling,
ved betjening lgber vandet ikke.

7. Isaet patronen (L) med batteriet (M) i armaturet og fastger
med skruen (K).

8. Afslut montagestillingen efter 3 min. eller tryk to gange pa
betjeningshaetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.



Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

Il. Kontraventil

1. Afmonter armaturet i omvendt reekkefalge, se ill. [1] og den
dertilhgrende beskrivelse.

2. Tag sierne (C) af, se ill. [7].

3. Skru tilslutningsniplen (N) ud med en unbrakonggle (12mm)
ved at dreje den til hgjre (venstregevind).

4. Kontraventilen (O) afmonteres.

5. Skru bruserslangen af, og afmonter kontraventilen (Y).

Monteringen foretages i omvendt raeekkefalge.

lll. Termoelement

1. Lgsn skruen (E1), og treek grebshaetten (E) af, se ill. [8].
2. Skru skruen (F) ud, og traek skalagrebet (G) af.

3. Treek klemmen (P 1) ud.

4. Traek stopringen (P) af.

5. Traek reguleringsmetrikken (1) af sammen med
overbelastningsenheden (11).

6. Skru termoelementet (R) ud med en gaffelnggle (22mm).
Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Overbelastningsenheden (11) skal skrues sa langt som muligt
ind i reguleringsmgtrikken (I) (venstregevind).

Vaer opmarksom pa stopringens (P) monteringsposition.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet skal der
justeres (se "Justering").

IV. Magnetventil

1. Skru skruen (S) ud, og vip haetten (T) ud, seill. [9].
2. Skru skruerne (U) ud.

3. L@sne stikforbindelsen og treek magnetventilen (V) ud med
et egnet veerktgj. Vigtigt! Magnetventilen ma ikke sidde
skaevt.

4. Tag sien (X) ud.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Vaer opmarksom pa monteringspositionen, se ill. [10].

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Pleje

Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette armatur er
anfert i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.

Fejl / arsag / afhjeelpning

vandstrale

Fejl Arsag Afhjaelpning
Vandet Igber ikke o Batteriet har ingen kontakt - Kontakterne renses, se vedligeholdelse af
patronen
o Vandtilfgrslen er afbrudt - Speaerreventilerne abnes
¢ Sien foran magnetventilen er forstoppet | - Rens, se vedligeholdelse af magnetventilen
e Magnetventilen er defekt - Udskift, se vedligeholdelse af magnetventilen
o Magnetventilens stikforbindelse haringen | - Seet stikforbindelsen sammen, se Vedligeholdelse
kontakt af magnetventilen
o Montagestillingen er aktiv - Tryk to gange pa betjeningshaetten (dobbeltklik)
o Batteriet er fladt - Udskift, se vedligeholdelse af patronen
Pulserende o Batteriet er naesten fladt - Udskift, se vedligeholdelse af patronen

Vandet Iober uafbrudt | ¢ Magnetventilen er defekt

- Udskift, se vedligeholdelse af magnetventilen

Vandmangden er for | ¢ Vandtilfgrslen er nedsat

ringe

forstoppet

¢ Sien foran magnetventilen er snavset -
¢ Sien i tilslutningsforskruningen er

- Kontroller forsyningsledningerne
Udskift, se vedligeholdelse af magnetventilen
- Udskift, se vedligeholdelse af kontraventilen

Vandtemperaturener | e
for hgj eller for lav tryk

e Kontraventilen er defekt

Termostaten er ikke indstillet til det givne | -

Indstil termoelementet, se "Justering"

- Udskift, se vedligeholdelse af termoelementet
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D

Bruksomrade

Selvlukkende blandebatterier med termostat er konstruert for
varmtvannsforsyning via trykkmagasiner og gir her den mest
ngyaktige temperaturen. Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW
hhv. 250 kcal/min) er ogsa elektro- hhv. gass-
varmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykkmagasiner (dpne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres ved fabrikken med et dynamisk trykk
pa 3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se justering).

Tekniske data

¢ Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede 0,5 bar
motstander
e Minimum dynamisk trykk med etterkoblede 1 bar
motstander
e Driftstrykk maks. 10 bar
¢ Anbefalt dynamisk trykk 1-5bar
¢ Kontrolltrykk 10 bar
¢ Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk  ca. 15 I/min
e Temperatur
varmtvannsinngang: maks. 70 °C
Anbefalt (energisparing): 60 °C
e Varmtvannsendeanslag 35°C-45°C

e Varmtvannstemperaturen pa hovedtilkoblingen

er min. 2 °C hgyere enn blandevannstemperaturen
e Forsyningsspenning: 6 V litium-batteri (type CR-P2)
¢ Trinnlgst justerbar vannstremningstid pa 2 - 180 sek

Vannstrgmningstiden kan tidobles
(innstilling fra fabrikk 15 s)

¢ Sikkerhetsutkobling etter 180 s
e Pulserende vannstrale angir at batteriet ma skiftes tidligere

o Beskyttelse: IP 69 K
¢ Vanntilkobling kaldt - hgyre

varmt - venstre
¢ Minimum gjennomstrgmming =5 1/min

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

Ekstra tilbeher, se reservedeler pa utbrettside I.
e Skadehemmende, l&sbart metallhandtak (best. nr.: 47 763).

e Termoelement for speilvendt tilkobling, kaldt til venstre -
varmt til hagyre, (best. nr.: 47 657).

¢ 30mm forlengelsessett (best. nr.: 46 238).
e S-koblinger som kan sperres (best. nr.: 12 051).

Ved bruk av hodedusjkombinasjonen 36 248 er det ikke
mulig @ montere forlengelsen og den sperrbare S-koblin-
gen!

Godkjenning og konformitet

C€
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Dette produktet er i samsvar med kravene i de
respektive EU-retningslinjene.

Konformitetserklaeringene kan bestilles fra falgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Informasjon om kassering
ﬁBatteriene ma kastes i henhold til gjeldende forskrifter!

Installering

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (Fglg EN 806)!

Monter S-koblingene og skru pa armaturen

Se malskissene pa utbrettside I.

Kaldtvannstilkoblingen ma vaere pa hayre side,

varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

1. Monter S-koblingene (A) og sett pa hylsen, skrudd sammen
med rosetten, se utbrettside I, bilde [1].

2. Sett inn silene (C) og skru pa blandebatteriet.

3. Skyv hylsen med rosetten pa koblingsmutteren.

4. Skru rosetten mot veggen.

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen og kontroller at
koblingene er tette!

Betjening

Nar du trykker ned betjeningshetten (D), vil du fa den
fabrikkinnstilte vanntilfarselstiden pa 15 sekunder, se bilde [2].
Nar den innstilte tiden er gatt, stopper ventilen vanntilfgrselen
automatisk og uten tilbakeslag.

Justering av tilforselstiden (2 - 180 sek)

A

Ga frem pa felgende mate nar du skal endre tilfgrselstiden:

1. Aktiver justeringsmodus ved & trykke pa betjeningshetten (D),
se bilde [2].

2. Hold betjeningshetten inntrykt; etter 10 s starter
vannstremmen.

3. Slipp opp betjeningshetten nar ansket
vannstregmningstid (2 - 180 s) er nadd.

4. Bekreft den innstilte tiden ved a trykke to ganger pa
betjeningshetten (dobbelklikk) innen 2 s.

Innstillingen av tilferselstiden bekreftes med en kort
vannpuls (1 s).

Advarsel

Ikke opphold deg i det vate omradet!
Bruk egnet hjelpemiddel.

Tidoble tilferselstiden (maks. 1800 sek/30 min)

» Trykk to ganger (dobbelklikk) pa betjeningshetten
innen 2 sekunder etter den korte vannpulsen (1 s).

Den gkte tilfgrselstiden bekreftes av to korte vannpulser (1 s).

Hvis det ikke er mulig a justere tilfgrselstiden, betyr det at
innstillingen er deaktivert. For & aktivere tilfgrselstiden,

ma vedlikehold av patron utfares, men uten a bytte batteri.
Se beskrivelse i kapitlet Vedlikehold av patron.



Automatisk spyling

Hensikten med den automatiske spylingen er a sikre
vannhygienen hvis armaturen ikke har vaert i bruk pa lengre
tid, og aktiverer vannstrgammen i 5 minutter, 3 dager etter siste
gangs bruk.

Sikkerhetshenvisninger:

- Kontroller at avigpet er apent nar den automatiske spylingen
er aktivert.

- For automatisk spyling av kaldt- og varmtvannsledningen
ma termostaten veere i blandevannstilling.

Sla den automatiske spylingen pa/ av

A

Gjer slik:

1. Trykk pa betjeningsknappen (D), se bilde [2].

2. Slipp betjeningsknappen. Vannstremmen starter.

3. Trykk pa betjeningsknappen igjen mens vannet renner og
hold den inntrykt (ca. 5 s) til vannstremmen avbrytesi 1 s.

4. Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt
(ca. 5 s) til vannstremmen avbrytes i 1 s.

5. Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt
(ca. 5 s) til vannstremmen avbrytes i 1 s.

6. Sla den automatiske spylingen pa eller av innen de
pafalgende 2 s ved & trykke to ganger (dobbelklikk) pa
betjeningshetten innen 2 s.

En pulserende vannstrale viser innstillingen:

- 4 vannpulser = automatisk spyling er innkoblet

- 2 vannpulser = automatisk spyling er utkoblet
Prosedyren ma gjentas fra 1. ved hver omkobling.

Advarsel

Ikke opphold deg i det vate omradet!
Bruk egnet hjelpemiddel.

Justering

Temperaturinnstilling, se bilde [3] og [4].

e Forigangsetting, dersom blandevannstemperaturen som
ble malt pa tappepunktet avviker fra temperaturen som er
innstilt pa termostaten.

e Hver gang det er utfgrt vedlikehold pa termoelementet.
1. Apne vannstremmen og mal temperaturen pa det rennende
vannet med termometer, se bilde [3].

2. Drei termostatvelgeren (E) helt til vannet som renner ut har
nadd 30 °C.
. Lesne skruen (E1) og dra av grepshetten (E), se bilde [4].
. Skru ut skruen (F) og trekk av skaleringsgrepet (G).
5. Sett pa skaleringsgrepet (G) slik at 30 °C-merket pa grepet
stemmer overens med merket (H) pa armaturhuset og skru
fast med skruen (F).

6. Sett pa grepshetten (E) og skru fast med skruen (E1).

AW

Speilvendt tilkobling (kaldt til venstre - varmt til hayre).

Skifte ut termoelementet 47 217, se reservedeler - utbrettside I,
best. nr.: 47 657.

Justere varmtvannsendeanslaget, se bilde [5].

Pa denne termostatarmaturen kan endeanslaget for

varmtvann justeres mellom 35 °C og 45 °C.

1. Still temperaturen pa 20 °C.

2. Lasne skruen (E1) og dra av grepshetten (E).

3. Skru ut skruen (F) og trekk av skaleringsgrepet (G).
OBS! Reguleringsmutteren (1) far ikke justeres!

4. Trekk av endeanslaget (J) redt og sett det pa igjen med
pilen (J1) pa gnsket maks. temperatur.

5. Sett pa skaleringsgrepet (G) slik at 20 °C-merket pa
skaleringsgrepet stemmer overens med merket (H) pa
armaturhuset og skru fast med skruen (F).

6. Sett pa grepshetten (E) og skru fast med skruen (E1).

Still inn varigheten pa konstant vannstrgm pa 3,5 min
eller 11 min

A

Gjor slik:

1. Lasne skruen (E1) og dra av grepshetten (E), se bilde [5].
2. Drei skaleringsgrepet (G) til endeanslaget for varmtvann.
3. Trykk pa betjeningsknappen (D), se bilde [2].

4. Slipp betjeningsknappen. Vannstrgmmen starter.

5. Trykk pa betjeningsknappen igjen mens vannet renner og
hold den inntrykt (ca. 5 s) til vannstremmen avbrytes i 1 s.
a) 3,5 min:

- Slipp betjeningsknappen.

- Nar du trykker to ganger (dobbelklikk) pa betjenings-
hetten innen de pafelgende 2 s, starter konstant
vannstregm pa 3,5 min.

b)11 min:

- Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt
(ca. 5 s) til vannstremmen avbrytes i 1 s.

- Slipp betjeningsknappen.

- Nar du trykker to ganger (dobbelklikk) pa betjenings-
hetten innen de pafelgende 2 s, starter konstant
vannstrgm pa 11 min.

6. Drei skaleringsgrepet (G) tilbake til endeanslaget for
kaldtvann og monter grepshetten (E), se bilde [5].

Advarsel

Ikke opphold deg i det vate omradet!
Bruk egnet hjelpemiddel.

Punkt 1, 2, og 6 skal bare utfgres ved termisk desinfeksjon.

Ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen.

Termostaten ma da fjernes fra veggen.

Vedlikehold
Kontroller alle delene, rengjgr og skift eventuelt ut.

l. Patron
Skift ut batteriet senest 10 ar etter at armaturen ble tatt i bruk.

Pulserende vannstrale viser at batteriet er nesten utladet.

1. Lgsne skruen (K), se bilde [6].
2. Trekk ut patronen (L) med batteriet (M).

3. Ta ut batteriet (M), kontroller kontaktene, rengjar og skift ut
batteriet om nagdvendig.

4. Betjen patronen (L) én gang ved a trykke pa betjeningshetten.

. Sett inn nytt batteri (M).

6. Armaturen er na i monteringsmodus i 3 minutter, og det
renner ikke noe vann ved betjening.

7. Sett patronen (L) med batteriet (M) inn i armaturen og fest
med skruen (K).

8. Monteringsmodus avsluttes etter 3 min eller ved at man trykker
to ganger pa betjeningshetten (dobbelklikk) innen 2 s.

(83}
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Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

Il. Tilbakeslagsventil

1. Demonter armaturen i omvendt rekkefglge, se bilde [1] og
tilhgrende beskrivelse.

2. Ta av silene (C), se bilde [7].

3. Koblingssnippelen (N) skrus ut en med 12mm
unbrakongkkel med en hgyredreining (venstregjenger).

4. Demonter tilbakeslagsventilen (O).

5. Skru av dusjslangen og demonter tilbakeslagsventilen (Y).

Monter i motsatt rekkefglge.

lll. Termoelement

1. Lgsne skruen (E1) og dra av grepshetten (E), se bilde [8].
2. Skru ut skruen (F) og trekk av skaleringsgrepet (G).

3. Trekk ut klemmen (P1).

4. Trekk av anslagsringen (P).

5. Trekk av reguleringsmutteren (1) med overlastenheten (11).

6. Skru ut termoelementet (R) med en 22mm fastngkkel.
Monter i motsatt rekkefalge.

Pass pa at overlastenheten (11) skrus s& langt inn i
reguleringsmutteren som mulig (1) (venstregjenger).

Pass pa monteringsstillingen til anslagsringen (P).

Justering er ngdvendig hver gang det er utfgrt vedlikehold pa
termoelementet (se justering).

IV. Magnetventil

1. Lgsne skruen (S) og lgft ut hetten (T), se bilde [9].
2. Skru ut skruene (U).

3.Lasne kontaktforbindelsen og trekk magnetventilen (V)
ut med et egnet verktay. OBS! Magnetventilen far ikke
skrastilles.

4. Ta ut silen (X).

Monter i motsatt rekkefglge.

Legg merke til plasseringen, se bilde [10].

Reservedeler, se utbrettside | ( * = ekstra tilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finner du i
medfglgende pleieveiledning.

Feil / arsak / tiltak

ikke kontakt
Monteringsmodus er aktiv
o Batteriet er tomt

Feil Arsak Tiltak
Vannet renner ikke o Batteriet har ikke kontakt - Rengjar kontaktene, se vedlikehold, patron
¢ Vanntilfarselen er brutt - Apne stengeventilene
¢ Silen foran magnetventilen er tett - Rengjar, se vedlikehold, magnetventil
o Magnetventil er defekt - Skift ut, se vedlikehold, magnetventil
o Magnetventilens stgpselforbindelse har | - Koble sammen stegpselforbindelsen, se

vedlikehold, magnetventil
- Trykk to ganger (dobbelklikk) pa betjeningshetten
- Skift ut, se vedlikehold, patron

Pulserende o Batteriet er nesten tomt

vannstrale

- Skift ut, se vedlikehold, patron

Vannet renner .
uavbrutt

Magnetventilen er defekt

- Skift ut, se vedlikehold, magnetventil

Vannmengden er for | ¢ Hindring i vanntilfarselen

- Kontroller tilfarselsragrene

liten

¢ Silen foran magnetventilen er skitten -

¢ Silene i tilkoblingsskruene er tette

Skift ut, se vedlikehold, magnetventil
- Skift ut, se vedlikehold, tilbakeslagsventil

Vanntemperaturen er
for hay eller for lav

Termostaten er ikke justert til trykket pa
stedet
Tilbakeslagsventilen er defekt

- Juster termoelementet, se justering

- Skift ut, se vedlikehold, termoelement
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Kayttoalue

Termostaatilla varustetut, automaattisesti sulkeutuvat hanat on
tarkoitettu kaytettaviksi painevaraajien kanssa; talldin niiden
lampétilatarkkuus on parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan
kayttaa myds sahko- tai kaasuldpivirtauskuumentimien kanssa,
mikali niiden teho on riittava (alk.18 kW / 250 kcal/min).

Termostaatteja ei voida kayttda paineettomien sailididen
(avoimien ldAmminvesiboilerien) yhteydessa.

Kaikki termostaatit sdadetaan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampdtilavaihteluita, termostaatti on saadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot

¢ vahimmaisvirtauspaine ilman jalkikytkettyja
vastuksia

e vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen
vastuksien kanssa

0,5 bar

1 bar

o kayttdpaine maks. 10 bar
e suositeltu virtauspaine 1-5bar
e Koepaine 10 bar
e |apivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 15 I/min
e [Ampdtila

lampiman veden tulo: maks. 70 °C
suositus (energian saastamiseksi): 60 °C

¢ |[Ampiman veden paaterajoitin 35°C-45°C

¢ [Ampiman veden lampdtila sy6ttoliitannassa vah. 2 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden lampétila

o syéttdjannite: 6 V-litiumparisto (tyyppi CR-P2)

¢ portaattomasti sdadettava vedenvirtausaika 2 - 180 s
Vedenvirtausaika on mahdollista nostaa kymmenkertaiseksi
(tehdasasetus 15 s)

¢ turvakatkaisu 180 s kuluttua

o sykkiva vesisuihku ilmoittaa ajoissa tarvittavasta pariston
vaihdosta

¢ suojauslaji:

o vesiliitanta

IP 69 K
kylma - oikealla
[&mmin - vasemmalla

e vahimmaislapivirtaus =5 I/min

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

Lisatarvikkeet, ks. varaosat, kdantépuolen sivu .

¢ vandalismia ehkaiseva, lukittava metallikahva
(tlausnumero: 47 763).

o termostaatti painvastaiselle liitdnnalle, kylma vasemmalla -
[ammin oikealla, (tilausnumero: 47 657).

¢ 30mm pidennyssarija (tilausnumero: 46 238).

¢ suljettavat epakeskoliitannat (tilausnumero: 12 051).

Kaytettdessa ylasuihkuyhdistelméaa 36 248 ei ole
mahdollista asentaa jatkokappaletta ja suljettavaa
epakeskoliitantaa!

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

C€

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Havitysohje
E Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Asenna epéakeskoliitdnnat ja ruuvaa hana paikalleen

Huomaa kaantdpuolen sivulla | olevat mittapiirrokset.
Kylmavesiliitanta on tehtava oikealle, lamminvesiliitanta
vasemmalle.

1. Asenna epakeskoliitannat (A) ja laita hylsy peitelaatan
kanssa yhteenruuvattuna paikalleen, ks. kaantépuolen
sivu Il, kuva [1].

2. Aseta siivilat (C) paikoilleen ja ruuvaa hana paikalleen.

3. Tydnna hylsy ja peitelaatta liitinmutterin paalle.

4. Ruuvaa peitelaatta seinaa vasten.

Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys!

Kaytto

Kayttonupin (D) painallus avaa vedentulon 15 sekunniksi
(tehtaalla asetettu aika), ks. kuva [2].

Asetetun ajan paattyessa venttiili sulkee vedentulon
automaattisesti ja pehmeasti.

Virtausajan saato (2 - 180 s)

A

Virtausaikaa muutetaan seuraavalla tavalla:

1. Aktivoi asetustila painamalla kayttonuppia (D), ks. kuva [2].

2. Pida kayttonuppi alaspainettuna, 10 s sekunnin painamisen
jalkeen vesi alkaa virtaamaan.

3. Paasta kayttdnupista irti, kun olet saavuttanut haluamasi
virtausajan (2 - 180 s).

4. Vahvista asetettu aika painamalla kahdesti kaytténuppia
(kaksoisnapsautus) 2 s sisalla.

Varoitus

Ala oleskele marall4 alueella!
Kayta sopivaa apuvalinetta.

Virtausajan asetus vahvistetaan lyhyelld vesipulssilla (1 s).

Virtausajan kymmenkertaistaminen (maks. 1800 s/30 min)

» Paina 2 s sisalla lyhyen vesipulssin (1 s) jalkeen taas
kahdesti kayttdonuppia (kaksoisnapsautus).

Kymmenkertaistettu virtausaika vahvistetaan kahdella lyhyella
vesipulssilla (1 s).

Jos virtausaikaa ei voi saataa, virtausajan asetus on siina
tapauksessa deaktivoitu. Virtausajan aktivoimiseksi saatbosa
taytyy huoltaa, kuitenkin ilman pariston vaihtoa, ks. kuvaus
kappaleessa Saatoosan huolto.
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Automaattinen huuhtelu

Automaattinen huuhtelu takaa veden hygieenisyyden, kun
hana jatetdan kayttamatta pitemmaksi ajaksi. Se aktivoi 3
paivan kuluttua viimeisesta kayttéhetkesta vedentulon 5
minuutiksi.

Turvallisuusohjeet:

- Varmista aktivoidun automaattisen huuhtelun yhteydessa,
etta vesi padsee juoksemaan vapaasti.

- Kylman ja ldmpiman veden putken automaattisen huuhtelun
suorittamista varten termostaatin taytyy olla
sekoitusvesiasennossa.

Automaattisen huuhtelun kytkenta paalle / pois

A

Toimi sité varten seuraavasti:

1. Paina kayttonuppia (D), ks. kuva [2].

2. Paasta kaytténupista irti, vesi alkaa virtaamaan.

3. Paina veden virratessa kayttonuppia uudelleen ja pida
alaspainettuna (n. 5 s), kunnes veden virtaus
keskeytyy 1 sekunniksi.

4. Paina kaytténuppia edelleen ja pida se painettuna (n. 5 s),
kunnes veden virtaus keskeytyy taas 1 sekunniksi.

5. Paina kayttdnuppia edelleen (n. 5 s), kunnes veden virtaus
keskeytyy taas 1 sekunniksi.

6. Kaynnista tai katkaise automaattinen huuhtelu painamalla
seuraavien 2 s sisélld kahdesti kaytténuppia
(kaksoisnapsautus).

Sykkiva vesisuihku osoittaa saadon:
- 4 vesisykdysta = automaattinen huuhtelu on toiminnassa
- 2 vesisykaysta = automaattinen huuhtelu on katkaistu

Varoitus

Ala oleskele maralla alueella!
Kayta sopivaa apuvalinetta.

Vaihtoa varten vaiheet on aina toistettava kohdasta 1. aloittaen.

Saato

Lampétilan saato, ks. kuvat [3] ja [4].

e Ennen kayttoonottoa, jos virtaavan veden mitattu lampdtila
poikkeaa termostaatilla sdadetysta lampédtilasta.

¢ Aina termostaatin huollon jalkeen.

1. Avaa vedentulo ja mittaa virtaavan veden lampétila
lampdmittarin avulla, ks. kuva [3].

2. Kierra lampdtilan valintakahvaa (E) niin paljon, kunnes
ulosvirtaavan veden lampétila on 30 °C.

3. Avaa ruuvi (E1) ja veda kahvan suojus (E) irti, ks. kuva [4].

4. Ruuvaa ruuvi (F) irti ja veda asteikkokahva (G) pois
paikaltaan.

5. Laita asteikkokahva (G) paikalleen niin, etta siina
oleva 30 °C-merkinta on kohdakkain hanan kotelossa
olevan merkinnan (H) kanssa ja ruuvaa ruuvi (F) kiinni.

6. Laita kahvan suojus (E) paikalleen ja ruuvaa ruuvilla (E1)
kiinni.

Painvastainen liitanta (kylma vasemmalla - lAmmin oikealla).

Vaihda termostaatti 47 217, ks. varaosat kdantépuolen
sivulla I, tilausnumero: 47 657.

Kuuman veden paaterajoittimen saato, ks. kuva [5].

Tassa termostaattihanassa lampiman veden lampétila voidaan
rajoittaa 35 °C ja 45 °C valille.

1. S&dada lampétilaksi 20 °C.

2. Avaa ruuvi (E1) ja veda kahvan suojus (E) irti.

3. Ruuvaa ruuvi (F) irti ja veda asteikkokahva (G) pois
paikaltaan.
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Huomio! Saatémutterin (I) asetusta ei saa muuttaa!l
4. Veda punainen paaterajoitin (J) pois ja aseta takaisin
paikalleen nuoli (J1) halutun enimmaislampdtilan kohdalla.
5. Laita asteikkokahva (G) paikalleen niin, etta siina
oleva 20 °C-merkinta on kohdakkain hanan kotelossa
olevan merkinnan (H) kanssa ja ruuvaa ruuvi (F) kiinni.
6. Laita kahvan suojus (E) paikalleen ja ruuvaa ruuvilla (E1)
kiinni.

Saada jatkuvan virtauksen ajaksi 3,5 min tai 11 min

A

Toimi sita varten seuraavasti:

1. Avaa ruuvi (E1) ja veda kahvan suojus (E) irti, ks. kuva [5].
2. Kierra asteikkokahva (G) kuuman veden paaterajoittimeen
asti.
3. Paina kayttdnuppia (D), ks. kuva [2].
4. Paasta kayttdnupista irti, vesi alkaa virtaamaan.
5. Paina veden virratessa kayttonuppia uudelleen ja pida
alaspainettuna (n. 5 s), kunnes veden virtaus
keskeytyy 1 sekunniksi.
a) 3,5 min:
- Paasta kaytténupista irti.
- Kaynnista painamalla seuraavien 2 s sisalla kahdesti
kayttonuppia (kaksoisnapsautus) virtaus 3,5 min ajaksi.
b) 11 min:
- Paina kaytténuppia edelleen ja pida se painettuna
(n. 5 s), kunnes veden virtaus keskeytyy taas 1
sekunniksi.
- Paasta kaytténupista irti.
- Kaynnista painamalla seuraavien 2 s sisalla kahdesti
kayttdnuppia (kaksoisnapsautus) virtaus 11 min ajaksi.
6. Kierra asteikkokahva (G) takaisin kylman veden
paaterajoittimeen ja asenna kahvan suojus (E), ks. kuva [5].

Varoitus
Al4 oleskele maralla alueella!
Kayta sopivaa apuvalinetta.

Kohdat 1, 2 ja 6 on suoritettava vain lampodesinfioinnin
yhteydessa.

Pakkasen varalta huomattava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja [amminvesiliitanndissa on
takaiskuventtiilit.

Ota talléin termostaatti pois seinasta.

Huolto
Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda kaikki osat.

l. Sditoosa

Paristo on vaihdettava viimeistdan 10 vuoden kuluttua hanan
kayttoonotosta.

Lahes tyhjasta paristosta ilmoitetaan sykkivalla vesisuihkulla.
1. Avaa (K) ruuvi, ks. kuva [6].
2. Veda saatdosa (L) pariston (M) kanssa ulos.

3. Ota paristo (M) pois, tarkasta ja puhdista kosketukset ja
vaihda paristo tarvittaessa uuteen.

4. Kayta saatdosaa (L) kerran painamalla kayttonupista.

5. Aseta uusi paristo (M) paikalleen.

6. Hana on sen jidlkeen 3 minuuttia asennustilassa,
painaminen ei kdynnista veden virtausta.

7. Aseta saatbosa (L) pariston (M) kanssa hanaan ja kiinnita
ruuvilla (K).

8. Asennustila loppuu 3 min kuluttua tai kun painat kaksi kertaa
kayttdnuppia (kaksoisnapsautus) 2 s sisalla.



Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.
Il. Takaiskuventtiili

1. Irrota hana painvastaisessa jarjestyksessa, ks. kuva [1] ja
asiaankuuluvaa kuvausta.

2. Ota siivilat (C) pois, ks. kuva [7].

3. Ruuvaa liitantanippa (N) irti 12mm kuusiokoloavaimella
oikealle kiertamalla (vasenkierteinen).

4. Irrota takaiskuventtiili (O).

5. Ruuvaa suihkuletku irti ja irrota takaiskuventtiili (Y).

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Ill. Termostaatti

1. Avaa ruuvi (E1) ja veda kahvan suojus (E) irti, ks. kuva [8].

2. Ruuvaa ruuvi (F) irti ja veda asteikkokahva (G) pois
paikaltaan.

3. Veda kiinnitin (P1) ulos.

4. Veda rajoitinrengas (P) irti.

5. Veda saatomutteri (1) ylikuormitusyksikoén (11) kanssa irti.
6. Ruuvaa termostaatti (R) irti 22mm kiintoavaimella.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa, etta ylikuormitusyksikko (11) tulee ruuvata niin
pitkalle kuin mahdollista saatémutteriin (1) (vasenkierteinen).

Huomaa rajoitinrenkaan (P) asennusasento.

Jokaisen termostaatille tehdyn huollon jalkeen on tarpeen
suorittaa saato (ks. Saato).

IV. Magneettiventtiili

1. Avaa ruuvi (S) ja vipua suojus (T) irti, ks. kuva [9].

2. Kierra ruuvit (U) irti.

3. Avaa pistoliitos ja veda magneettiventtiili (V) ulos sopivalla
tyokalulla. Huomio! Magneettiventtiilia ei saa kallistaa.

4. Ota siivila (X) ulos.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa asennusasento, ks. kuva [10].

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | ( * = lisatarvike).

Hoito

Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet |6ydat mukana olevista
hoito-ohjeista.

Hairio / aiheuttaja / korjaus

Hairio Aiheuttaja

Korjaus

Vesi ei virtaa o Pariston puuttuva kosketus

o Vedensyo6ttd katkennut

e Asennustila aktivoitu
o Paristo tyhja

o Magneettiventtiilin edessa oleva siivila - Puhdista, ks. Magneettiventtiilin huolto
tukossa

o Magneettiventtiili rikki - Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto

o Magneettiventtiilin pistoliittimen puuttuva | - Kytke pistoliitin paikalleen, ks. Magneettiventtiilin
kosketus huolto

- Puhdista koskettimet, ks. Sdatéosan huolto
- Avaa sulkuventtiilit

- Paina kayttdnuppia kahdesti (kaksoisnapsautus)
- Vaihda, ks. Saatéosan huolto

Sykkiva vesisuihku e Paristo lahes tyhja

- Vaihda, ks. Saatéosan huolto

korkea tai matala painetta vastaavasti

o Takaiskuventtiili rikki

Vesi virtaa tauotta o Magneettiventtiili rikki - Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto
Vesimaara liian o Vedensyo6ttd kuristettu - Tarkasta syottoputket
vahainen o Magneettiventtiilin edessa oleva siivila - Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto
likaantunut
o Ruuviliitoksen siivila tukkeutunut - Vaihda, ks. Takaiskuventtiilin huolto
Veden lampétila liilan | ¢ Termostaattia ei ole saadetty paikallista - Saada termostaatti, ks. Saato

- Vaihda, ks. Termostaatin huolto
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Zakres stosowania

Armatury samozamykajace z termostatem przeznaczone sg
do pracy z cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnos$ciowymi
wody, dzieki takiemu zastosowaniu zapewniajg doktadng
regulacje temperatury wody. Przy dostatecznej mocy

(od 18 kW wzgl. 250 kcal/min) armature te mozna takze
stosowac z przeptywowymi podgrzewaczami wody,
elektrycznymi lub gazowymi.

Termostaty nie mogg by¢ stosowane w potaczeniu z
bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody (pracujacymi

w systemie otwartym).

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego ci$nienia przeptywu 3 bar.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegdlnych
warunkdéw panujacych w instalacji nalezy wyregulowac¢
termostat stosownie do lokalnych warunkow pracy instalaciji
(zob. Regulacja).

Dane techniczne

e Minimalne ci$nienie przeptywu bez dodatkowych 0,5 bar
oporow
¢ Minimalne ci$nienie przeptywu z dodatkowymi 1 bar

oporami

¢ Cisnienie robocze maks. 10 bar
e Zalecane cisnienie przeptywu 1-5bar
¢ Cisnienie kontrolne 10 bar
¢ Natezenie przeptywu przy cisnieniu 3 bar: ok. 15 I/min
e Temperatura

na doprowadzeniu wody gorace;j: maks. 70 °C

Zalecana (energooszczedna): 60 °C
e Ogranicznik krahcowy dla wody goracej 35°C-45°C

e Temperatura wody gorgcej na doprowadzeniu min. 2 °C
wyzsza od temperatury wody mieszanej

¢ Napiecie zasilania: bateria litowa 6 V (typ CR-P2)

¢ Regulowany bezstopniowo czas przeptywu wody
wynosi 2 -180 s
Mozliwe jest dziesieciokrotne zwiekszenie przeptywu wody
(nastawa fabryczna 15 s)

o Wytaczanie zabezpieczajace po 180 s

¢ Pulsujacy strumien wody oznacza zblizajgcq sie wymiane
baterii zasilajacej

¢ Klasa ochronna:

¢ Podigczenie wody

IP 69 K
zimna - str. prawa
goraca - strona lewa
¢ Minimalny przeptyw =5 1/min
W przypadku jezeli ciSnienie statyczne przekracza 5 bar,
nalezy wmontowac reduktor ci$nienia.

Akcesoria dodatkowe, zob. strona rozktadana I.

¢ Odporny na zniszczenie, regulowany uchwyt metalowy
(nrzam.: 47 763).

e Termoelement dla podtaczenia odwréconego, woda zimna,
str. lewa - goraca, str. prawa (nr zam.: 47 657).

o Zestaw przedtuzajacy 30mm (nr zam.: 46 238).

e Zamykane faczniki S (nr zam.: 12 051).

W przypadku zastosowania zestawu z goérng gtowica

prysznicowa 36 248 montaz zestawu przedtuzajacego

i zamykanego tacznika S nie jest mozliwy!

Atesty i zgodnos¢ z normami

C€

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym w
odpowiednich dyrektywach UE.
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Oswiadczenia dotyczace zgodnosci mozna uzyskac pod
nastepujacym adresem:
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D-32457 Porta Westfalica

Wskazowka dotyczaca utylizacji

Baterie nalezy utylizowaé¢ zgodnie z przepisami
krajowymi!

Instalacja

Przed instalacjq i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Zamontowac taczniki S i przykreci¢ armature

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na rysunku
zamieszczonym na stronie rozktadanej |.

Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonac z prawej strony,

a goracej wody - z lewej strony.

1. Wmontowac faczniki S (A) i osadzi¢ tulejke potaczong z
rozeta, zobacz str. rozktadana I, rys. [1].

2. Zatozy¢ oraz filtry siatkowe (C) i wkreci¢ armature.

3. Nasunac¢ tuleje z rozeta na nakretke ztgczkowa.

4. Wkrecac rozete tak, aby przylgneta do Sciany.

Odkreci¢ zawory doprowadzajgce wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Obstuga

Po wcisnieciu kotpaka uruchamiajgcego (D) przeptyw wody
pozostaje otwarty przez 15 s, poniewaz tyle wynosi
nastawiony fabrycznie czas otwarcia, zobacz rys. [2].

Po uptywie nastawionego czasu zawér zamyka przeptyw wody
w sposéb samoczynny i bez przeptywu zwrotnego.

Nastawianie czasu przeptywu (2 -180 s)

A

W celu zmiany czasu otwarcia, nalezy postepowacé w

nastepujacy sposob:

1. Wiaczy¢ tryb nastawczy poprzez wcisniecie kotpaka
uruchamiajgcego (D), zob. rys. [2].

2. Przytrzymanie wcisnietego kotpaka uruchamiajgcego
przez 10 s, powoduje przeptyw wody.

3. Zwolni¢ kotpak uruchamiajgacy po osiggnieciu wymaganego
czasu przeptywu (2 - 180 s).

4. Potwierdzi¢ ustawiony czas, naciskajgc dwukrotnie w
ciagu 2 s kotpak uruchamiajacy (podwadjne klikniecie).
Ustawiony czas przeptywu zostanie potwierdzony w formie

krétkiego strumienia wody (1 s).

Ostrzezenie

Nie nalezy przebywaé¢ w obszarze wilgotnym!
Stosowac odpowiednie srodki pomocnicze.

Dziesieciokrotne zwiekszenie czasu otwarcia
(maks. 1800 s/30 min)

* W ciagu 2 s, po krétkim strumieniu wody (1 s), ponownie
nacisng¢ dwukrotnie kotpak uruchamiajacy (podwaojne
klikniecie).

Dziesieciokrotnie zwigkszony czas przeptywu zostanie

potwierdzony w formie krotkiego strumienia wody (1 s).

W przypadku, jezeli czasu przeptywu nie mozna zmienic,
oznacza to, ze funkcja ta nie zostata uruchomiona. W celu
uruchomienia tej funkcji nalezy wyregulowaé gtowice, jednak
bez wymiany baterii, zob. opis w rozdz. Konserwacja
glowicy.



Przeptukiwanie automatyczne

Przeptukiwanie automatyczne pozwala na utrzymanie
odpowiednich parametréw higienicznych wody w przypadku,
jesli armatura nie byta wykorzystywana przez 3 dni i polega na
uruchomieniu przeptywu wody trwajacego 5 minute.

Wskazowki bezpieczenstwa:

- W przypadku uruchomionej funkcji przeptukiwania
automatycznego nalezy zapewni¢ swobodny odptyw.

- W celu przeprowadzenia funkcji przeptukiwania
automatycznego przytacza wody zimnej i goracej termostat
powinien znajdowac sie w potozeniu mieszajgcym
(posrednim).

Przeptukiwanie automatyczne wt. / wyt.

f Ostrzezenie

W tym celu nalezy postepowac¢ w nastepujacy sposob:

1. Weisna¢ przycisk uruchamiajacy (D), zob. rys. [2].

2. Zwolnienie przycisku uruchamiajgcego powoduje przeptyw
wody.

3. Podczas przeptywu wody ponownie wcisnaé przycisk
uruchamiajacy i przytrzymac (ok. 5 s), aby przeptyw wody
ulegt przerwaniu na okres 1 s.

4. W dalszym ciggu naciskac i przytrzymywac kotpak
uruchamiajacy (ok. 5 s) tak, aby przeptyw wody ulegt
przerwaniu na okres 1 s.

5. W dalszym ciggu naciskac kotpak uruchamiajacy (ok. 5 s)
tak, aby przeptyw wody ulegt przerwaniu na okres 1 s.

6. W ciggu nastepnych 2 s uruchomic przeptukiwanie
automatyczne, naciskajac dwukrotnie kotpak uruchamiajacy
(podwaijne klikniecie) w ciagu 2 s.

Pulsujacy strumien wody oznacza ustawienie:

- 4 impulsy wodne = przeptukiwanie automatyczne jest
wigczone

- 2 impulsy wodne = przeptukiwanie automatyczne jest
wytgczone

W celu przetaczenia nalezy kazdorazowo powtérzyé wszystkie

czynnosci, zaczynajac od punktu 1.

Regulacja

Regulacja temperatury, zob. rys. [3] oraz [4].

e Przed uruchomieniem, jezeli temperatura wody mieszanej
zmierzona w punkcie czerpalnym rézni sie od temperatury
wody nastawionej na termostacie.

¢ Po kazdej konserwacji termoelementu.

1. Otworzy¢ przeptyw wody i zmierzy¢ temperature
wyptywajacej wody przy pomocy termometru, zobacz
rys. [3].

2. Obracac pokrettem termostatu (E) tak dtugo, az temperatura
wyptywajacej wody osiggnie 30 °C.

3. Odkreci¢ srube (E1) i zdja¢ pokrywe pokretta (E),
zob. rys. [4].

4. Odkrecic¢ srube (F) i wyja¢ uchwyt skalowany (G).

5. Osadzi¢ pokretto skalowane (G) w taki sposob, aby
oznaczenie 30 °C na pokretle zréwnato si¢ z oznaczeniem (H)
na obudowie armatury i przykreci¢ przy uzyciu sruby (F).

6. Osadzi¢ pokrywe pokretta (E) i przykreci¢ przy uzyciu
Sruby (E1).

Podtaczenie odwrotne (zimna - lewa, goraca - prawa).

Wymienic termoelement 47 217, zob. cze$ci zamienne, strona

rozktadana |, nr zam.: 47 657.

Regulacja ogranicznika krancowego wody goracej, zob.

rys. [5].

W tej armaturze termostatowej mozliwe jest ustawienie pozycji

krancowej dla temperatury wody goracej pomiedzy 35 °C

a 45 °C.

1. Ustawi¢ temperature na 20 °C.

Nie nalezy przebywaé w obszarze wilgotnym!
Stosowac¢ odpowiednie $rodki pomocnicze.

2. Odkreci¢ srube (E1) i zdja¢ pokrywe pokretta (E).

3. Odkreci¢ srube (F) i wyja¢ uchwyt skalowany (G).
Uwaga! Nakretka regulacyjna (1) nie podlega zadnej
regulacji!

4. Zdja¢ ogranicznik krancowy (J) czerwony i ustawic
ponownie strzatke (J1) na wymagana maks. temperature.

5. Osadzi¢ pokretto skalowane (G) w taki sposéb, aby
oznaczenie 20 °C na pokretle skalowanym zréwnato sie z
oznaczeniem (H) na obudowie armatury i przykreci¢ przy
uzyciu $ruby (F).

6. Osadzi¢ pokrywe pokretta (E) i przykreci¢ przy uzyciu
Sruby (E1).

Ustawianie czasu statego przeptywu na 3,5 min lub 11 min

Nie nalezy przebywac w obszarze wilgotnym!

f Ostrzezenie
Stosowac¢ odpowiednie srodki pomocnicze.

W tym celu nalezy postepowac¢ w nastepujacy sposob:

1. Odkrecic¢ srube (E1) i zdja¢ pokrywe pokretta (E),
zob. rys. [5].

2. Obraci¢ pokrettem skalowanym (G), az do ogranicznika
wody gorace;j.

3. Wcisna¢ przycisk uruchamiajacy (D), zob. rys. [2].

4. Zwolnienie przycisku uruchamiajgcego powoduje przeptyw
wody.

5. Podczas przeptywu wody ponownie wcisnaé przycisk
uruchamiajacy i przytrzymac (ok. 5 s), aby przeptyw wody
ulegt przerwaniu na okres 1 s.

a) 3,5 min:

- Zwolni¢ przycisk uruchamiajacy.

- W ciggu nastepnych 2 s nalezy uruchomi¢ na 11 min
przeptyw staty, naciskajac dwukrotnie kotpak
uruchamiajacy (podwajne klikniecie) w okresie 2 s.

b) 11 min:

- W dalszym ciggu naciskac i przytrzymywac kotpak
uruchamiajacy (ok. 5 s) tak, aby przeptyw wody ulegt
przerwaniu na okres 1 s.

- Zwolni¢ przycisk uruchamiajacy.

- W ciggu nastepnych 2 s nalezy uruchomi¢ na 11 min
przeptyw staty, naciskajac dwukrotnie kotpak
uruchamiajacy (podwajne klikniecie) w okresie 2 s.

6. Obraci¢ ponownie pokretto skalowane (G) do ogranicznika
zimnej wody i zamontowac¢ pokrywe pokretta (E),
zob. rys. [5].

Punkty 1, 2, oraz 6 nalezy zastosowac tylko podczas

dezynfekcji termiczne;.

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas opréznianiu domowej instalacji wody, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody goracej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne.

W tym celu nalezy zdjaé termostat ze Sciany.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyscic¢ i ewent. wymienic.

l. Gtowica

Bateria zasilajgca powinna zosta¢ wymieniona najpdzniej po

uptywie 10 lat od rozpoczecia eksploatacji armatury.

Stan prawie catkowitego wyczerpania baterii zasilajacej jest

sygnalizowany pulsujgcym strumieniem wody.

1. Wykrecic srube (K), zobacz rys. [6].

2. Wyjac¢ gtowice (L) z baterig zasilajaca (M).

3.Wyciagna¢ baterig zasilajaca (M), sprawdzi¢ styki, oczyscic
i ewent. wymieni¢.

4. Wigczy¢ gtowice (L), naciskajac jednokrotne kotpak
uruchamiajacy.

5. Wiozy¢ nowa baterie zasilajaca (M).

6. Armatura znajduje sie teraz przez 3 minuty w trybie
montazowym, uruchomienie nie powoduje przeptywu wody.

7. Osadzi¢ glowice (L) z baterig zasilajaca (M) w armaturze
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i zamocowac przy uzyciu sruby (K).

8. Zakonczenie trybu montazowego nastepuje po uptywie 3 minut

lub w wyniku dwukrotnego nacisniecia w ciagu 2 s kotpaka
uruchamiajgcego (podwajne klikniecie).

Zamkna¢ doprowadzenie zimnej i goracej wody.

Il. Zawoér zwrotny

1. Zdemontowaé armature w odwrotnej kolejnosci, zob. rys. [1]
i zatgczony opis.

2. Zdjgc filtr siatkowy (C), zob. rys. [7].

3. Wykreci¢ ztaczke (N) przy pomocy klucza do srub szescio-
katnych 12mm przez obrét w prawo (gwint lewoskretny).

4. Wykreci¢ zawor zwrotny (O).

5. Odkreci¢ przewdd prysznicowy i wymontowaé zawor
zwrotny (Y).

Montaz nalezy wykonaé w odwrotnej kolejnosci.

Ill. Termoelement

. Odkreci¢ srube (F) i wyja¢ uchwyt skalowany (G).

. Wysuna¢ zacisk (P1).

. Zdja¢ pierscien oporowy (P).

. Odkreci¢ nakretke regulacyjna (l) z zespotem
przecigzeniowym (I1).

6. Wykreci¢ termoelement (R) przy pomocy klucza

ptaskiego 22mm.

Montaz wykonaé w odwrotnej kolejnosci.

a b wWON -

. Odkreci¢ srube (E1) i zdjaé pokrywe pokretta (E), zob. rys. [8].

Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby zespot przecigzeniowy (1)
zostat wkrecony w nakretke regulacyjna (1) tak gteboko, jak to
jest mozliwe (gwint lewoskretny).

Uwaza¢ na polozenie montazowe pierscienia oporowego (P).

Kazdorazowo po zakonczeniu konserwacji termoelementu
konieczne jest przeprowadzenie regulacji (zob. Regulacja).

IV. zawor elektromagnetyczny

1. Wykrecic $rube (S) i podwazy¢ kotpak (T), zob. rys. [9].

2. Odkrecic¢ sruby (U).

3. Rozlaczy¢ potaczenie wtykowe i wyciggnaé zawor
elektromagnetyczny (V) przy uzyciu odpowiedniego
narzedzia. Uwaga! Zawor elektromagnetyczny nie moze
ulec skrzywieniu.

4. Wyjgc filtr siatkowy (X).

Montaz nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Uwazaé na potozenie montazowe, zob. rys. [10].

Czesci zamienne, zobacz strona rozktadana |
(* = wyposazenie dodatkowe).

Pielegnacja

Wskazoéwki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono w
zataczonej instrukcji pielegnacji.

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Woda nie plynie o Brak styku baterii zasilajgce;j - Oczysci¢ styki, zob. konserwacja gtowicy
¢ Przerwany doptyw wody - Otworzy¢ zawory odcinajgce
o Niedrozny filtr siatkowy przed zaworem - Czyszczenie, zob. konserwacja zaworu
elektromagnetycznym elektromagnetycznego
o Uszkodzony zawor elektromagnetyczny | - Wymiana, zob. konserwacja zaworu
elektromagnetycznego
e Brak styku w ztgczu wtykowym zaworu - Podtaczenie ztacza wtykowego, zob. konserwacja
elektromagnetycznego zaworu elektromagnetycznego
o Wiaczony tryb montazowy - Nacisnag¢ dwukrotnie kotpak uruchamiajgcy
(podwojne klikniecie)
o Bateria zasilajaca jest catkowicie - Wymiana, zob. konserwacja gtowicy
wyczerpana
Pulsujacy strumien o Bateria zasilajaca ulegta prawie - Wymiana, zob. konserwacja gtowicy
wody catkowitemu wyczerpaniu
Woda wyplywa o Uszkodzony zawor elektromagnetyczny | - Wymiana, zob. konserwacja zaworu
nieprzerwanie elektromagnetycznego
Za maty przeptyw o Przydtawiony doptyw wody - Sprawdzi¢ instalacje wodociggowa.
wody e Zanieczyszczony filtr siatkowy przed - Wymiana, zob. konserwacja zaworu
zaworem elektromagnetycznym elektromagnetycznego
o Niedrozne filtry siatkowe w przytaczu - Wymiana, zob. konserwacja zaworu zwrotnego
gwintowanym
Temperatura wody za | ¢ Termostat nie zostat dostosowany do - Wyregulowa¢ termoelement, zob. Regulacja
wysoka lub za niska panujgcego cisnienia
e Uszkodzony zawdr zwrotny - Wymiana, zob. konserwacja termoelementu
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MNedio epapuoyng

O1 autao@aAifdueveg BEPUOCTATIKEG PTTOTAPIES Eival
KOTAOKEUAOPEVEG Yia TTapoxr {e0ToU vepoU PE XpAoN
OUOOWPEUTWV TTiEANG KAl Qv XpnaolgoTroinBouv pe autd Tov
TPOTIO atrodidouv Tn YeyaAlTepn akpifeia oTnv emOuunTh
Beppokpaaoia. Eival duvatd va xpnaoiyotroinBolv
TaxuBeppoaipwveg NAEKTPIKOU A YKalloU TTapKoUS IaXU0G
(atm6 18 kW ) 250 kcal/min).

Agv cival duvaTtod va xpnoigoTrolouvTal BEpUOCTATEG O€
ouvOUOOUO e CUCOWPEUTEG XWPIG TTiEan (BEpPOTipwVES
avoIKToU TUTTOU).

OAol o1 BepuoaTaTeg pubpidovTal OTo EPYOOTACIO E TTiIECN
por¢ 3 bar kal oTIg dUO TTAEUPEG.

Edv mrapouciaoTolv atrokAioegig Bepuokpaciag Adyw €IdIKWY
OUVONKWVY TwV USPAUAIKWY £YKATAOTACEWYV, Ba TTPETTEl Va
pubuioTei 0 BepuoaTATNG AVAAOYQ UE TIG TOTTIKEG GUVONKEG
(BA. PUBpuion).

Texvikd oToIxEia

o EAAxI0TN Trieon pong Xwpig YETETTEITA 0,5 bar
QVTIOTAOEIG

e EAAxIOTN TTiE0N PONG YE YETETTEITA 1 bar
AVTIOTAOEIG

Mieon Asitoupyiag - péyiotn 10 bar
ZUVIOTWHEVN TTiEON PONG 1-5bar
Mieon eAéyxou 10 bar

Pon pe mieon ota 3 bar:
O¢epuokpaaia
Eicodog CeoToU vepou:
ZUVIOTWHEVN (EE0IKOVOUNOT EVEPYEIQG): 60 °C
o Tepuatiopdg CeoToU vepOU 35°C-45°C
e H Bepuokpagia (eaTou vepoU aTnVv TTapoxr eaTou vepou Ba
TTPETTEl va ival TouAdxioTov 2 °C uywnAdTEPN aTTo TN
Bepuokpaaia Tou PEIKTOU vePOU.
e Taon Tpo@odoaiag: utratapia AiBiou 6 V (Tuttog CR-P2)
e AdIaBAE6uNTN pUBUICN TOU XPAVOU POFG TOU vEPOU
ato 2 -180 deutepOAeTTTa
AuvatotnTa aténong Tng dIGPKEIAG Pong Tou vepoU OTO
dekaTtrAdaolo (epyoaTaaiokr) pubuion 15 deut.)
o AlokoTrr) ao@aheiag petd amd 180 deur.
o H diokotrTéuevn déoun vepoU TTPOEIBOTTOIEI EYKAIPWG yia
ETTIKEIPEVN AVTIKATAOTACT TWV UTTATAPIWV

Trepitou 15 I/min

péyiatn 70 °C

e BaBudg mpooTaciag: IP 69 K
e 2Uvdean vepoU KpUo - 0€€Ia

CeoT6 - apioTepd
e EAdxioTn TTOpOXN =5 I/min

2€ TMECEIG NPEMIag peyaAuTepeg atrd 5 bar Ba Tpétel va
TOTTOBETNOEI pIa CUOKEUR Peiwang TNG TTiEong.

E1d1k6¢g €§o1TAIoNOG, BA. AVTAAAQKTIKG GTRV avadITTAoUPEVN

oehida l.

o Ao@aMilopevn peTaANIKA Aafr), TTpooTaTeupévn aTTo Toug
Bavdahiopuoug (ap. TTap: 47 763).

e OgpuoaTolxeio avTioTpoPng oUvVOEDNG, KPUO apIaTePd -
CeaT6 0¢edid, (ap. TTap.: 47 657).

o et emékTaong 30mm (ap. Trap.: 46 238).

o Ac@aMhilopevol ouvdeapol S (ap. map.: 12 051).

Kard Tn Xprion Tou cuvduaopou Tng KepaAng vroug 36 248

dev gival SuvaTh n ToTroBETNON TNG ETTEKTACNG KAl TWV

ao@aAi{opevwy cuvdéouwy S!

Eykpion kai cupBaroTnra

C€

37

AuTé TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPES TWV
avTioTolxwv odnyiwv Tng EE.

Ta moTOTTOINTIKG CUKBATOTNTAG UTTOPEITE VA TO TTPOUNBEU-
B¢ite atrd TNV £€N¢g dieBuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Ymwodeign amoéppiyng

ATTOpPIYTE TIG UTTATOPIEG CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG
NG Xwpag oag!

EykardoTaon

ZemAUVETE KOAD TO CUCTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KOl JETA
TNV gykardotaon (cUppwva pe Tig TTpodiaypagég EN 806)!

ZuvapuoAoynoTe Toug ouVvBEoHOUG S Kal BIBWOTE TN

HITaTapia

MpooégTte T0 0X£DIO dlaoTdoewyv aTnVv avadirAoupevn oelida .

H olvdeon mpéTrel va yivel Je TRV TTapoxr) KpUuou vepou BeCId

Kal TNV TTapoxn eoTol vepoU apIoTEPQ.

1. ZuvapuoloynaTe Toug ouvdEooug S (A) Kal TOTTOBETHOTE TO
XITWVIO Kal TN poZETa a@oU TTPONYOUHEVWG Ta BIOWOETE
peTagu Toug, BA. avadimrAoupevn aghida ll, k. [1].

2. TorroBethoTe Ta @iATpa (C) kai BIdWOTE TN PTTATApIC.

3. ZITPWETE TO XITWVIO WE TN POZETA TTAVW OTO TTAgINADI.

4. BidwaTte TN poléTa oTOV TOIXO.

Avoigre TIg TTapoXég KpUou Kal {eaToU veEPOU Kal EAEyETE TN

OTEYAVOTNTA TWV CUVSECEWV!

AsgiToupyia

MatwvTag 10 KATTaKI Xelpiopou (D) atreAeuBepwiveTal n por| Tou
vepou yia 15 BeuT., 6TTWG £XEl pUBUIOTEI aTTd TO EPYOOTACIO
KOTOOKEUAG, BA. €IK. [2].

Me 10 TTépag Tou kaBopiopévou xpovou n BaABida dIOKOTITEI
AUTOUATA KAl XWpPIG BUVAEIG ETTIOTPOQNG TN por| Tou vepoU.
PUBuIoN TOU XpOvou pong (2 - 180 SeuTepOAETIT)
Mpoeidotroinon

A Mnv TrapapéveTe Kovta oTn Bpeyuévn Trepioxn!
XpnaoigotoioTe KatdAAnAa BondnTika péoa.

MNa va aAAGgeTe T0 XpOVO POrG, aKOAOUBAOTE Ta TTAPAKATW

BAuara:

1. EvepyoTroiRaTe TNV KATAGTAON PUBUIONG TTATWVTAG TO
KaTTakl xeipiopou (D), BA. eik. [2].

2. KpatoTe TTaTnUEVO TO KATTAKI XEIPICHOU, UETA
atré 10 deuTEPOAETITA EEKIVA N pOr) TOU veEPOU.

3. ATTeAeUBEPWOTE TO KATTAKI XEIPIGPOU PETE OTTO TOV
€mMOUPNTO XPOVO (2 - 180 deuTEPOAETITA).

4. EmBeBaiwoTe TN pUBUION TOU XPOVOU TTATWVTAG SUO QPOPEG
TO KOTTAKI XEIPIOPOU (DITTAG KAIK) EVTOG 2 OEUTEPOAETTTWV.

H puBuion Tou xpdvou pong emieBaiwveral amd pia MIKPAG

di1apkeiag (1 deut.) Oéopun vepou.

AekatrAaoiaopo6g didpkeIag pong
(uéyioTn 1800 deutepdAeTTa/30 min):

* Ev1dg 2 deutepOoAETITWYV TTIESTE TTAAI QUO POPEG TO KATTAKI
XEIPIOPOU (SITTAS KAIK) PETE TN BéTN vePOU MIKPAG OIAPKEIG
(1 deurt.).

O OekatrAacIaouévog xpovogs pong emBeRaiwveral atrd dUo

piIkpnG didpkelag (1 deut.) d€opeg vepou.

Edv o xpdévog porg dev ptropei va pubuioTei, T6TE N pUBUIon

TOU XpOvou porg gival atrevepyoTtroinuévn. MNa va

EVEPYOTTOINTETE TO XPOVO PONG Ba TTPETTEI VO EKTEAETETE TN

d1adIkagia ouvTAPNONG TOU INXAavIoUoU, Xwpeig waTdoo va

QVTIKATAOTACETE TN YTTaTapia, BAETTE TTEPIYPAPH OTO KEQAAQIO

ZUVTAPNON MNXOVIOHOU.



Autéparn TTAUon

H autéparn TAUon €§aa@aAilel TNV uylEIvr) o€ HEyaAUTEPO
dlacThpara adpdvelog TNG YTTATAPIOG KAl EVEPYOTTOIET TN POA
vepoU yia 5 AeTTTd, 3 nuépPEg HETA TNV TEAEUTaIa XpAoN TNG
JTTaTOpiag.

Ymobdeifeig aopaAeiag:

- Eav éxel evepyotroinBei n autdparn mAUON, e€ac@aAioTe Thv
€AeUBepPN ekpor] TOu vePOU.

- [a TNV TTpaypaToTToincn TNG autépaTng TTAUCNG TWV
aywywv Kpuou kal (eaToU vepoU, 0 BEPUOOTATNG Ba TTPETTE
va BpiokeTal aTn B€on vepou diéng.

Autopartn AUon Evepyotroinon / Atrevepyotroinon

A\

AkoAouBroTe Ta TTAPAKATW BAUATA:

1. MNatroTe 10 KoupTri (D), BA. €Kk. [2].

2. ATTeAEUBEPWOTE TO KOUWUTTI, N POR TOU vEPOU EeKIVA.

3. Kard tn d1dpkela TG pong, TTATACTE €K VEOU TO KOUWTTI Kal
KPATAOTE TO TTATNPEVO (TTEP. 5 BEUTEPOAETTTA) PEXPI N PON
TOU vEPOU va JIOKOTTEI yIa 1 SEUTEPOAETTTO.

4. ToTAOTE KAl KPATAOTE TTATNHEVO TO KATTAKI XEIPICHOU
(Trep. 5 deuTEPOAETTTA) UEXPI N POK TOU vEPOU Va SIOKOTTE
yia 1 SEUTEPOAETTTO.

5. ZuveyxioTe va TTIECETE TO KATTAKI XEIPIOUOU
(Trep. 5 deuTEPOAETTTA) UEXPI N POK TOU vEPOU Va SIOKOTTE
AN yia 1 SeUTEPOAETTTO.

6. EVTOG Twv ETTOPEVWYV 2 BEUTEPOAETTTWY, EVEPYOTTOINCTE
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV QUTOUATN TTAUCT TTATWVTAG dUO POPES
TO KOTTAKI XEIPIOPOU (SITTAG KAIK) .

H diakotrTopevn déoun vepou O¢gixvel Tn pUBUION:

- 4 TraApoi = n autéuarn TTAUON €ival evepyoTToINuéVN

- 2 TraApoi = n autéuarn TAUCN €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN
Ma k&Be aAAayn Ba Tpétel va eTavaAneBei n diadikacia
EeKIVWVTOG aTTd TO TTPWTO PBrida.

Mpocidotroinon
Mnv TTapauévete Koviad atn Bpeypévn Tepioxn!
XpnoiyotroinoTe KAaTaAANAa BonBnTIkG Yéoa.

PUBuion

PuOuion Oeppokpaaciag, BA. €ik. [3] kai [4].

e [lpiv TN xpron, otav diagépel n BEpUOKPATia TOU PEIKTOU
vepoU aTnv £€£000 atTd Tn Bepuokpaaia TTou £Xel ETTIAEYEI GTO
BeppooTdTn.

e Metd amod kaBe ocuvTApnon oTo BepOCTOIXEIO.

1. ATreAeuBepwaTe TN por| vepoU Kal HETPAOTE Tn Bepuokpaaia
TOU €EEPXOUEVOU VEPOU pE Eva BepuoueTpo, BA. €IK. [3].

2. Z1péwte TN AaPr) Tou BeppoaTdtn (E) £wg 6Tou TO
egepyodpevo vepo va pBdoel Toug 30 °C.

3. Naokdpete Tn Bida (E1) ka1 agaipéoTe TO KAAUPPA TNG
AaBRig (E), BA. eik. [4].

4. =¢f1dwoTe TN Bida (F) ka1 Tpaprgte Tn AaBn diaBabui-
ocwv (G).

5. Mepaate TN Aapn diaBabuiccwv (G) €101 WOTE N
évdeign 30 °C Tng AaBng va oupTréoel ue 1o anuadi (H)
OTOV KOPUO TNG PTTaTOpiag Kol o@igte Tn pe T Bida (F).

6. MepaaTe 10 KAAUpPa TNG AapRig (E) kal o@i&te TO pe TN
Bida (E1).

AvTtioTpo@n ouvdeon (kpUo apiaTepd - {eaTo JeCIA).

AvTikaTtaoTAoTe To BeppoaToixeio 47 217, BA. AvTaAAaKTIKG

otnv avaditrhoupevn oeAida |, ap. TTapayyeAiag: 47 657.

PUBpiIon TeppaTiopol {eoToU vepou, BA. €ik. [5].
>€ QuTnA TN YTraTapio pe OEPUOCTATN UTTOPET KAVEIG va puBicel
TOV TEPUATIONO CeaToU vepou peTagu 35 °C kai 45 °C.
1. PuBuioTe Tn Beppokpaaia atoug 20 °C.
2. Zef1dwarte N Bida (E1) kai BydATe To KGAUPUQ TNG
AaBng (E).

3. ZeBidwarte T Bida (F) kai TpaAgTe TN AaBr) diaBabui-
oewv (G).

Mpoooxn! To pubuioTikd TTagiuadi (1) dev emTpémeTal va
atropuBuiaTei!

4. BydAte 10 KOKKIVO TépUa (J) Kal TOTTOBETAOTE TO TTAAI YE TO
BéAog (J1) oTnv avTepn Bepuokpaaia TTou €TTIBUEITE.

5. MepdoTe TN AaBr) diaBabuioewv (G) €101 woTe n €vdeign 20 °C
NG AaBng va ouptréoel pe To onuadi (H) otov koppod Tng
utratapiag kai o@i€te Tn e T Bida (F).

6. MepaoTe 10 KAAUPPa TNG AaPRAg (E) kal o@i&te TO Pe TN
Bida (E1).

PUOuIon Xxpovou ouvexoug pong 3,5 Aertd i 11 Aemrrd

Mpos&idotroinon
A Mnv TrapapéveTe Kovta oTn Bpeyuévn Trepioxn!
XpnaoigotroioTe KatdAAnAa BondnTika péoa.
AkoAouBroTe Ta TTAPAKATW BAMATA:
1. Aaokapete T Bida (E1) kar apaipéoTe To KAAUPPA TNG
AaBng (E), BA. ek. [5].

2. NMepiotpéwte TN Aafr) diaBabuicewy (G) péxpl 10 TEPUQA
CeoTou vepou.

. MathoTe 10 KOupTTi (D), BA. €IK. [2].

. ATTeEAEUBEPWOTE TO KOUTTI, N POI TOU VEPOU EEKIVA.

. Katd 1n didpkela TNG pong, TTATAOTE €K VEOU TO KOUUTTI Kal
KPOTAOTE TO TTATNUEVO (TTEP. 5 SEUTEPOAETTTA) PEXPI N PON
TOU vEPOU Va JIOKOTTET yIa 1 SEUTEPOAETTTO.

a) 3,5 Aetrra:

- ATTeAeuBEPWITTE TO KOUUTTI.

- Evrog Twv emOpeEVWY 2 OEUTEPOAETITWY, EEKIVAOTE TN PO
OlapKEiag yia 11 AeTTTA TTATWVTOG BUO POPES TO KATTAKI
XEIPIOUOU (DITTAG KAIK).

b) 11 Aemrrd:

- MatAoTe Kal KPATAOTE TTATAPEVO TO KATTAKI XEIPIOUOU
(Trep. 5 deuTEPOAETITA) PEXPI N PO TOU vEPOU va SIAKOTTEN
yia 1 SeUTEPOAETTTO.

- ATTEAEUBEPWOTE TO KOUWTTI.

- Eviog Twv emrépevwy 2 SeUTEPOAETTTWY, EEKIVACTE TN pon
Olapkeiag yia 11 AeTrTd TTaTwvTag dU0 QOPESG TO KATTAKI
XEIPIOUOU (BITTAOG KAIK).

6. Eravagépete Tn Aafn) diaBabuicewv (G) aTto Tépua kpuou

vepoU Kal TOTTOBeTAOTE TO KATTdKl TNG AaBNG (E), BA. k. [5].

Ta onueia 1, 2 ka1 6 ekTeAOUVTAI JOVOV GTNV TTEPITITWON

BeppIKNG atroAUpavong.

Mpoooxn o€ TePITITWON TTaYETOU

Katd Tnv amooTpdyyion TG UdPAUAIKNG EyKATAGTACONG TOU

OTTIOU, 01 BEPUOCTATEG TTPETTEI VA ATTOOTPAYYI(OVTal XWPIOTA,

BI16TI OTIG TTAPOXEG KpUOU Kal {eOTOU VEPOU UTTAPXOUV

eykaTeoTnUéVeS BaABIOEG AVTETTIOTPOPAG TTOU EPTTOdICOUV TNV

avTiaTpo®n pon.

TNV TEPITITWON AUTHA TTPETTEl VA APAIPEITAl 0 BEPUOOTATNG

aTrd TOV TOIXO.

ZuvtApnon

EAéyETe OAa Ta e€apTAUATA, KABAPIOTE T Kal, av XPEIAleTal,

QVTIKOTAOTACTE Ta.

l. duoiyya

H pmrarapia 6a TpéTrel va avTikataoTadbei 1o apyoTepo 10 xpo-

VIO JETA TN B0 TOU PNXaviouoU o€ Asitoupyia.

H oxedov ammo@opTIoPEVN UTTATOPIa UTTOOEIKVUETAI OTTO Wia

OIaKOTITOPEVN E€OUN vePOU.

1. Aaokdpete Tn Bida (K), BA. €ik. [6].

2. AgaipéoTte Tn @uolyya (L) pe Tn ymratapia (M).

3. Agaipéate Tn ptratapia (M), eAEyETe TIG eTTOPEG, kKaBapioTe
Kal €QV XPEIOOTEI, AVTIKATACTHOTE TN YTTATAPIA.

4. Evepyotroinate n @Uaoiyya (L) ratwvrag pia @opd 1o
KATTAKI XEIPICHOU.

5. TorroBetr0TE TN VEQ ptraTapia (M).

6. H prarapia Bpioketal Twpad yia 3 AeTTTd o€ KATAOTAON
ouvappoAdynong, pe 1o TTATnua dev péel vepo.

abw
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7. ToroBet0TE TN QUOIyya (L) ye Tn ptratapia (M) ato piktn
Kol oTEPEWOTE e TN Bida (K).

8. H kardoTtaon cuvappoAdynong TepuaTiCeTal HETE aTTO 3 AeTTTA
) TTOTWVTAG BUO POPEG TO KATTAKI XEIPIGUOU (DITTAG KAIK)
EVTOG 2 OEUTEPOAETTTWIV.

KAegioTe TNV Tapoxn {eoTol Kol KpUou vePOU.

1. BaABida avTemIoTPOPng

1. ATTOOUVApPPOAOYACTE TV UTTATOPIO JE TNV QVTIOTPOPN
ocipd, BA. k. [1] kai avTioToIXn TTEPIYPOPH.

2. AgaipéaTte Ta @iATpa (C), BA. eKk. [7].

3. ZeidwaTe 1o e€apTnua ouvdeang (N) pe éva KAeId
Allen 12mm pe de€Id TTEPIOTPOPT] (APIOTEPO OTTEIPWUA).

4. =ef1dwoTe TN BaABida avremaoTpodng (O).

5. ZeB1I0WOTE TO CWANVA TOU VTOUG KAl ATTOOUVOPUOAOYATTE TN
BaABida avremaTpoeng (Y).

EmravacuvappoloyroTe akoAouBwvTag avtioTpopn oeipd.

lll. @eppooToixeio

1. Aaokdpete T Bida (E1) kal agaipéoTe To KGAUPPA TNG AaBng
(E), BA. eik. [8].

. Zefidwaorte Tn Bida (F) kai tpapr&Tte Tn Aapn diaBabuicewv (G).

. TpaBnére 1o dykioTtpo (P1).

. BydAte Tov TeppaTikd daktuAio (P).

. ZeP1dwaTe To pUBUIOTIKO TTagIuadi (1) kar apaipéaTe Tn
povada utrep@optwong (11).

. ZeBidwaTe 10 BepuoaToixeio (R) pe Eva KAEIdi
(kapuddki) 22mm.

a b wON

o

H ouvapuoAdynon TTpETTEl va yivel e TNV avTioTpon oeipd.
Mpooétte, N povada utrep@opTwaong (1) Ba Tpétel va BidwBei
600 10 duvaTdyv BabuTepa aTIG BOATEG Tou dakTUAiou pUBuIong (1)
(apioTEPOOTPOPO CTTEIPWUA).

Mpooéére TN B0 oCUVOPUOASGYNONG TOU TEPHUATIKOU
dakTuAiou (P).

MeTd a1 kdBe ouvTpNon Tou BepPoaTolxEiou gival
atapaitnTn pia puBuion (BA. PUBuion).
IV. MayvnTikn BaABida
1. Aaokdpete Tn Bida (S) kal Tpafngre Tnv Tama (T),
BA. eik. [9].
2. Zef1dware TG Bideg (U).
3. AUOTE TNV KOUPTTIWTH OUVOEDN KOl OQAIPECTE TN PHAYVNTIKK
BaABida (V) pe éva katdAAnAo epyaAeio. NMpoooyn!
H payvntikr) BaABida dev TTpéTTel va aTpaBwWOoEl.
4. AgaipéaTe To QiATpO (X).

EmavacuvappuoAoyrioTte akoAouBwvTag avtiaTpoen ogipd.
Mpooégre Tn B€0n ToTroBETNONG, BA. €IK. [10].

AvtaAAakTikd, BA. avaditAouuevn celida |
(* = TTpoaIpEeTIKOG EEOTTAICNOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU aPopoUV TNV TTEPITTOINGN AUTAG TNG
MTTaTapiag, UTTOPEITE Va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNHUEVEG 00NYiEg
TTEPITTOINONG.

BAGBN / Aitia / AvTipeTwTion

BAdGBNn Artia

AvTigeETWTTION

To vepo dev péel o ATouadia eTTaQAG OTN YTTaTapia

e H tmapoyn vepouU £xel SIOKOTTE

BouAwoaotel
o BAA&BN payvnTikAG BaABidag

payvnTIKAG BaABidag

e Kardotaon cuvappoAdynong
EVEPYOTTOINUEVN

e H ytratapia €xel aTTOQOPTIOTEI

o To @iATpo TNG PayvnTIKAG BaABidag Exel -

o ATTOUCIia ETTAPAG TWV OKPOBEKTWY ThG -

- KaBapiouég emaguv, BA. ZuvtApnon duoiyyag
- Avoigte TIG BaABideg atTokAEIGUOU
KaBapiopdg, BA. Zuvtipnon MayvnTiknig
BaABidag
- AvtikatdoTaaon, BA. Zuvtipnon MayvnTikig BaABidag
ZUVOEDTE TOUG TAXUCUVOETHOUG, BA. ZuvTtripnon
Mayvntikng BaABidag
- MatARoTe 10 KATTAKI XEIPIGHOU BUO POPES
(S1TTAG KAIK)
- AvTtikar@oTaaon, BA. Zuvtipnon ®uaoiyyag

AlakoTrTOpeVn déopun .
vepou

H pmratapia £xe1 oxedOv aTrOPOPTIOTEI -

AvtikatdoTtaon, BA. Zuvtripnon duoiyyag

To vepo péel adidkotra | e BAGBRN payvntikng BaABidag

- AvTtikardoTaon, BA. Zuvtipnon MayvnTikAg
BaABidag

Meiwpévn ToooTnTa o Meiwpévn Trapoxn vepou - EAéyEre TOug aywyoUg TTapoxng
vepou o To @iATpo TNG payvnTIKAG BaABidag £xel - AvTtikardoTaaon, BA. Zuvtipnon MayvnTikAg
AepwBei BaABidag
o To @iATpo oTn BIdWTA OUVOEDN EXEl - AvTtikardoTaon, BA. Zuvipnon BaABidag
BouAwoazel AVTETTIOTPOYNG

YtrepBoAika XaunAn Q .
uypnAn @gppokpacia
vepou .

oTNV TOTTIKNA TTiEoN
BAGBN BaABidag avTemoTpong

O BeppoaTdTng dev £xel pUBUIOTEI CWOTA -

PUBuion BeppoaToixeiou, BA. PUBuion

- AvtikardoTaon, BA. ZuvTipnon @gpuoaToixEiou
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Oblast pouziti

Baterie s automatickym uzaviranim ovladanim jsou konstruo-
vany pro zasobovani teplou vodou ve spojeni s tlakovymi
zasobniky a pfi tomto pouZiti se dosahuji nejpfesnéjsi teploty.
Pfi dostate€ném vykonu (od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou
vhodné také elektrické nebo plynové prutokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zasobniky
na pfipravu teplé vody) termostaty nelze pouzit.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pfipadé, Ze se vlivem zvlastnich instalanich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje

¢ Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né zapojenych 0,5 baru
odport
e Minimalni proudovy tlak s dodate¢né zapojenymi 1 bar

odpory

e Provozni tlak max. 10 barl

e Doporuceny proudovy tlak 1-5bard
e ZkuSebni tlak 10 bart
e Pritok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 15 I/min
o Teplota
Vstup teplé vody: max. 70 °C
Doporuceno (Uspora energie): 60 °C
e Koncova zarazka teplé vody 35°C-45°C

¢ Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vysSi nez teplota
smiSené vody

o Napajeci napéti: 6 V-lithiova baterie (typ CR-P2)

¢ Plynulé nastaveni doby vytékani vody 2 -180 s
Mozné je aZz desetinasobné zvySeni doby vytékani vody
(nastaveni z vyroby 15 s)

e Bezpecnostni vypnuti po uplynuti 180 s

¢ Pulsace vodniho proudu indikuje nutnost vymény baterie

e Druh el. ochrany: IP 69 K
¢ Pfipojka vody studena - vpravo

tepla - vlevo
e Minimalni pratok =5 I/min

PFi statickych tlacich vysSich nez 5 baru je nutno namontovat
redukéni ventil.

Zvlastni prislusenstvi, viz nahradni dily, skladaci strana I.

¢ Nastavitelny, robustni kovovy ovladac (obj. ¢.: 47 763).

e Termoclanek pro opacnou montaz pfipojeni, studena vievo -
tepla vpravo, (obj. €.: 47 657).

¢ Prodluzovaci sada 30mm (obj. €.: 46 238).

e Uzaviraci S-pfipojky (obj. €.: 12 051).

Pfi pouziti kombinace horni sprchy 36 248 neni mozné
prodlouzeni a uzaviraci S-pfripojky namontovat!

Schvaleni a konformita vyrobku

C€

Tento vyrobek splfiuje vdechny pozadavky
pfislusnych smérnic EU.

ProhlaSeni o shodnosti vyroby Ize na pozadani obdrzet na
nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Upozornéni

Pfi likvidaci pouzitych baterii dodrZujte mistni pfedpisy
pro ochranu Zivotniho prostfedi!

Instalace

Potrubni systém pred a po instalaci diikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz S-pripojek a nasroubovani baterie
Dodrzet kétované rozméry na skladaci strané I.

Pfipojeni studené vody se musi provést vpravo, pfipojeni teplé

vody vlevo.

1. Namontovat S-pfipojky (A) a nasunout objimku
seSroubovanou s rizici, viz skladaci strana Il, zobr. [1].

2. Nasadit sitka (C) a nasroubovat armaturu.

3. Pouzdro s rdzici nasunout na pfesuvnou matici.

4. Razici zasroubovat aZ po dosednuti na sténu.

Otevrit privod studené a teplé vody a zkontrolovat tésnost
spoju!

Obsluha

Stlacenim ovladaciho tlacitka (D) se otevre pfivod vody na jiz
z vyrobniho zavodu nastavenou dobu 15 s, viz zobr. [2].

Po uplynuti nastaveného ¢asu ventil automaticky a bez
zpétnych razl uzavie pfivod vody.

Nastaveni doby otevieni (2 -180 s)

A\

PFi zméné doby otevieni nutno postupovat nasledujicim

zpUsobem:

1. Rezim nastavovani aktivovat stlac¢enim ovladaciho tlacitka (D),
viz zobr. [2].

2. Ovladaci tlagitko drzet stlacené, po uplynuti doby 10 s se
spusti vytékani vody.

3. Po dosazeni pozadované doby otevieni (2 - 180 s) ovladaci
tlacitko uvolnit.

4. Nastavenou dobu potvrdit do doby 2 s dvojndsobnym
zatlaGenim tlagitka (dvojim kliknutim).

Upozornéni

NezdrZzovat se v mokrém prostfedi!
Pouzivat vhodné pomocné prostfedky.

Nastavena doba vytékani se potvrdi kratkym impulsem
vodniho toku (1 s).

Desetinasobné prodlouzeni doby otevieni
(max. 1800 s/30 min)

* Do doby 2 s po kratkém impulsu vodniho toku (1 s) opét
dvakrat stisknéte ovladaci tlacitko (dvojim kliknutim).

Desetinasobné prodlouzeni doby vytékani se potvrdi kratkym
impulsem vodniho toku dvakrat po sobé (1 s).

Pokud nelze dobu otevfeni nastavit, je funkce nastaveni doby
otevieni deaktivovana. Pro aktivovani funkce nastaveni doby
otevieni se musi provést udrzba kartuse, avsak bez vymény
baterie, viz popis v kapitole Udrzba kartuse.
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Automatické vyplachovani

Automatické vyplachovani slouzi pro zajisténi hygieny zafizeni
pfi delSi dobé nepouzivani armatury - tato funkce aktivuje
vytékani vody na dobu 5 minut po uplynuti 3 dnli po poslednim
pouZziti.

Bezpecnostni pokyny:

- P¥i aktivované funkci automatického vyplachovani je nutno
zajistit volny odtok vody.

- Pro ucely automatického vyplachovani vodovodniho potrubi
pro studenou a teplou vodu se musi termostat nachazet v
poloze pro smiSenou vodu.

Zapnuti / vypnuti automatického vyplachovani

A\

Postupujte pfitom nasledujicim zpisobem:

1. Stlacit ovladaci tlacitko (D), viz zobr. [2].

2. Ovladaci tla¢itko uvolnit, spusti se vytékani vody.

3. Pii vytékajici vodé opét stlacit ovladaci tlacitko a podrzet
(cca 5 s), az dojde preruSeni vytékani vody na dobu 1 s.

4. Ovladaci tla¢itko znova stisknout a podrzet (cca 5 s), az
opét dojde k preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

5. Ovladaci tlagitko znova stisknout (cca 5 s), az opét dojde k
preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

6. Béhem nasledujicich 2 s dvojnasobnym stisknutim
ovladaciho tlacitka (dvojim kliknutim) v ramci 2 s zapnout
nebo vypnout funkci automatického vyplachovani.
Pulsujici vodni proud odpovida nastaveni:

- 4 impulsy vodniho toku = funkce automatického
vyplachovani je zapnuta

- 2 impulsy vodniho toku = funkce automatického
vyplachovani je vypnuta

Upozornéni

Nezdrzovat se v mokrém prostiedi!
Pouzivat vhodné pomocné prostfedky.

Pro kazdé prepnuti se musi zopakovat cely postup od 1. bodu.

Sefizeni

Sefizeni teploty, viz zobr. [3] a [4].

e Pfed uvedenim do provozu, pokud se teplota smiSené vody
méFena v misté vytékani odchyluje od nastavené
pozadované teploty na termostatu.

e Po kazdé udrzbé termoclanku.

1. Aktivovat vytékani vody a teplotu vytékajici vody zméfit
teplomérem, viz zobr. [3].

2. Ovladacem regulace teploty (E) otacet tak dlouho,
az vytékajici voda dosahne teplotu 30 °C.

3. Sroub (E1) uvolnit a vytahnout krytku ovladage (E),
viz zobr. [4].

4. Sroub (F) vySroubovat a vytahnout ovladaé se stupnici (G).
5. Ovladac se stupnici (G) nasadit tak, aby 30 °C-oznaceni na
ovladaci souhlasilo s ozna¢enim (H) na télese armatury a

pomoci Sroubu (F) opét dotahnout.

6. Nasadit krytku ovladace (E) a dotahnout pomoci Sroubu (E1).

Opacna montaz pripojeni (studena vlevo - tepla vpravo).
Vyména termoclanku 47 217, viz nahradni dily, skladaci strana I,
obj. ¢.: 47 657.

Nastaveni koncového dorazu pro omezeni max. teploty
horké vody, viz zobr. [5].

U této termostatové baterie je mozné koncovy doraz pro max.

teplotu horké vody nastavit v rozmezi 35 °C az 45 °C.

1. Teplotu nastavit na 20 °C.

2. Sroub (E1) uvolnit a vytahnout krytku ovladage (E).

3. Sroub (F) vy$roubovat a vytahnout ovladaé se stupnici (G).
Pozor! Regula¢ni matici (1) se nesmi otacet!
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4. Koncovy doraz (J) €erveny stahnout a opét nasadit tak, aby
Sipka (J1) ukazovala na pozadovanou max. teplotu.

5. Ovladac¢ se stupnici (G) nasadit tak, aby 20 °C-oznaceni na
stupnici ovladace souhlasilo s ozna¢enim (H) na télese
armatury a pomoci Sroubu (F) opét dotahnout.

6. Nasadit krytku ovladace (E) a dotahnout pomoci Sroubu (E1).

Nastaveni doby dlouhého rezimu 3,5 min nebo 11 min
Upozornéni
Nezdrzovat se v mokrém prostiedi!

A Pouzivat vhodné pomocné prostfedky.

Postupujte pfitom nasledujicim zplsobem:

1. Sroub (E1) uvolnit a vytahnout krytku ovladage (E), viz zobr. [5].

2. Ovlada¢ se stupnici (G) otocit az na koncovy doraz pro max.
teplotu horké vody.

3. Stlacit ovladaci tlacitko (D), viz zobr. [2].

4. Ovladaci tlacitko uvolnit, spusti se vytékani vody.

5. P¥i vytékajici vodé opét stladit ovladaci tlacitko a podrzet

(cca 5 s), az dojde preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

a) 3,5 min:

- Ovladaci tla¢itko uvolnit.

- Aktivovani dlouhého rezimu v délce 11 min aktivovat do
doby 2 s dvojnasobnym zatlacenim ovladaciho tlacitka
(dvojim kliknutim).

b) 11 min:

- Ovladaci tla¢itko znova stisknout a podrzet (cca 5 s), az
opét dojde k preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

- Ovladaci tlagitko uvolnit.

- Aktivovani dlouhého rezimu v délce 11 min aktivovat do
doby 2 s dvojnasobnym zatla¢enim ovladaciho tlacitka
(dvojim kliknutim).

6. Ovladac¢ se stupnici (G) otocit zpét az na koncovy doraz pro

studenou vodu a namontovat krytku ovladace (E), viz zobr. [5].

Body 1, 2, a 6 se provadéji pouze pfi termické dezinfekci.

Pozor pfi nebezpeci mrazu

Pfi vyprazdnovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoZe se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky.

K tomu je tfeba termostat vyjmout ze stény.

Udrzba
V8echny dily zkontrolovat, vycistit a podle potfeby vyménit.
l. Kartuse

Baterii je nutno vyménit nejpozdéji do 10 let po uvedeni

armatury do provozu.

PFed Uplnym vybitim baterie za¢ne vodni proud pulzovat.

1. Sroub (K) uvolnit, viz zobr. [6].

2. Kartu$i (L) s baterii (M) vytahnout.

3. Baterii (M) vyjmout, zkontrolovat kontakty a vycistit, podle

potfeby baterii vyménit.

. Kartusi (L) uvést do ¢innosti stlacenim ovladaciho tlacitka.

. Nasadit novou baterii (M).

6. Armatura se nyni po dobu 3 minut nachazi v montaznim
rezimu, pfi ovladani neteCe zadna voda.

7. Kartusi (L) s baterii (M) nasadit do armatury a upevnit
Sroubem (K).

8. Ukonc€eni montézniho rezimu se provede automaticky po

uplynuti doby 3 min nebo do doby 2 s dvojnasobnym
zatlaCenim tlagitka (dvojim kliknutim).
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Uzavrit privod studené a teplé vody.

Il. Zpétna klapka

1. Armaturu demontovat v opacném poradi, viz zobr. [1] a
pFislusny popis.

2. Sitka (C) vyjmout, viz zobr. [7].

3. Pfipojovaci vsuvku (N) vySroubovat klicem na vnitini
Sestihrany 12mm otacenim doprava (levy zavit).

4. Zpétnou klapku (O) vymontovat.

5. Sprchovou hadici odSroubovat a zpétnou klapku (Y)
vymontovat.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Ill. Termoclanek

1. Sroub (E1) uvolnit a vytahnout krytku ovladage (E), viz zobr. [8].

2. Sroub (F) vy$roubovat a vytahnout ovladag se stupnici (G).
3. Svorku (P1) vytahnout.

4. Stahnout dorazovy krouzek (P).

5. Regulaéni matici (1) s omezovaci jednotkou (11) vytahnout.
6. Termoclanek (R) vySroubovat plochym kli€éem 22mm.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Je tfeba dbat na to, aby se omezovaci jednotka (I1) pokud
moZno co nejvice zaSroubovala do regulaéni matice (1)
(levotocivy zavit).

Dodrzet montazni polohu dorazového krouzku (P).

Po kazdé udrzbé termoclanku je nutno provést sefizeni
(viz sefizeni).

IV. Magneticky ventil

1. Sroub (S) uvolnit a vypagit krytku (T), viz zobr. [9].

2. Srouby (U) vy$roubovat.

3. Zasuvny kontakt uvolnit a magneticky ventil (V) vytahnout
pomoci vhodného néafadi. Pozor! Magneticky ventil se
nesmi vzpricit!

4. Vyjmout sitko (X).

MontaZz se provadi v obraceném pofadi.

Dodrzet montazni polohu, viz zobr. [10].

Nahradni dily, viz skladaci strana |
(* = zvlastni pfislusenstvi).

Udrzba
Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v pfiloZzeném
navodu k udrzbé.

Zavada / pric¢ina / odstranéni

nema kontakt
Montazni rezim je aktivni
o Baterie je prazdna

Zavada Pricina Odstranéni
Nevytéka voda o Baterie nema kontakt - Kontakty vydcistit, viz udrzba kartuse
e PrerusSeny pfivod vody - Otevfit uzaviraci ventily, pfeduzavery
o Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem | - Vydistit, viz udrzba magnetického ventilu
o Vadny magneticky ventil - Vymeénit, viz udrZzba magnetického ventilu
e Zasuvna spojka magnetického ventilu - Zasuvny kontakt spaijit, viz idrzba magnetického

ventilu
- Ovladaci tlagitko dvakrat zatlagit (dvojim kliknutim)
- Vymeénit, viz udrzba kartuse

Pulsace vodniho o Baterie je témér prazdna - Vymeénit, viz udrzba kartuse

proudu

Vytékani vody se e Vadny magneticky ventil - Vymeénit, viz udrzba magnetického ventilu
neprerusi

Vytékajici mnozstvi je
prilis malé

o Pfivod vody je uskrcen

ventilem

o Znecisténé sitko pfed magnetickym -

o Ucpana sitka v |pfipojovacim Sroubeni -

- Zkontrolovat potrubi systému rozvodu vody
Vymeénit, viz udrzba magnetického ventilu

Vyménit, viz udrzba zpétné klapky

mistni tlak
o Vadna zpétna klapka

vysoka nebo nizka

Teplota vody je priliS | e Termostat neni spravné nastaven na -

Termoclanek nastavit, viz sefizeni

- Vymeénit, viz udrzba termoclanku
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Felhasznalasi teriilet

Az dnzaré csaptelepek nyomastarolon keresztul torténd
melegviz-szolgaltatasra készultek és ilyen alkalmazaskor

a legjobb hé6mérsékleti pontossagot biztositjak.

Elégséges teljesitmény esetén (18 kW-tél ill. 250 kcal/perc)
elektromos- ill. gazmikodtetésh atfolyo-rendszer(i
vizmelegiték is alkalmasak.

Nyomas nélkdli tarolokkal (nyilt Gzem( vizmelegitdkkel) egyutt
héfokszabalyozos csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartélizemben valamennyi h6fokszabalyozé bekalibralasa
két oldali, 3 bar értékli aramlasi nyomas mellett térténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltéré
hémérsékletek addédnanak, akkor a héfokszabalyozét a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (Iasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

¢ Min. kifolyasi nyomas utankapcsolt ellenallas nélkul 0,5 bar
Ellenallasok:

¢ Min. kifolyasi nyomas utankapcsolt ellenallas nélkil 1 bar
Ellenallasok
o Uzemi nyomas max. 10 bar
e Javasolt dramlasi nyomas 1-5bar
e prébanyomas: 10 bar
o Atfolyas 3 bar kifolyasi nyomasnal: kb. 15 I/perc
o HEmérséklet
a melegviz befolyényildsanal: max. 70 °C
Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C
e Forréviz végltkdztetd 35°C-45°C

o A melegviz hémérséklete a tapcsatlakozasnal
minimum 2 °C magasabb, mint a kevertviz h6mérséklete!
o Ellato feszlltség: 6 V-lithium elem (CR-P2 tipus)
o Fokozat nélkil beallithaté vizfolyas
id6tartam: 2 -180 mp kodzott
A vizkifolyasi id6t a tizszeresére lehet megndévelni
(gyari beallitas 15 mp)
e Biztonsagi lekapcsolas 180 mp utan
o Llktetd vizsugar arra utal hogy az elem cseréje
hamarabb esedékes

o A védelem mddija IP 69 K
e CsOvezeték-csatlakozas: hideg - jobb

meleg - bal
e minimalis ataramlé mennyiség 5 l/perc

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szikséges!

Cserealkatrészek, lasd a kihajthato I.

¢ Vandalizmus gatlasat szolgald, allithaté fémfogantyu
(megr.-sz.: 47 763).

¢ Hoéelem a forditott oldalu csatlakoztatashoz, hideg bal -
meleg jobb, (megr.-sz.: 47 657).

¢ 30mm-es hosszabbitd készlet (megr.-sz.: 46 238).

e Lezarhatob S-csatlakoztatok (megr.-sz.: 12 051).

A 36 248-as fejzuhany-kombinacié hasznalata esetén, a
hosszabbité és a lezarhaté S-csatlakoztatok beszerelése
nem lehetséges!

Engedélyezés és konformitas

C€
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A termék eleget tesz az idevagoé EU-iranyvonal
kdvetelményeinek.

A konformitast igazol6 nyilatkozatok a kovetkezd cimrél
rendelheték meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

A megsemmisitésre vonatkozo6 utasitas
Az elemeket az adott orszagban érvényes el6irasok
szerint semmisitse meg!

Beszerelés

A csovezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (ligyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Szereljék fel az S-csatlakoztatokat és csavarozzak fel a
csaptelepet

Ugyeljen az l-es kihajthat6 oldalon 1évé méretrajzokra.

A melegviz csatlakoztatasanak bal oldalon, a hidegviz
csatlakoztatasanak jobb oldalon kell lennie.

1. Szerelje fel az S-csatlakozdkat (A) és nyomja fel fel a
rozettaval 6sszecsavarozott hiivelyt, lasd ll-es kihajthato
oldal, [1]-es abra.

2. A szlir6ket (C) helyezze be és a szerelvényt csavarozza fel.

3. Toljak fel a hlivelyt a rozettaval egyitt a hollandi anyara.

4. Csavarozzak fel a rozettat a falhoz.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetéket és
ellendrizze a bekotések tomitettségét!

Mikodtetés

A kezel6gomb lenyomasaval (D) a vizfolyas a gyartas soran
beallitott 15 mp. ideji mikodési idére all be, lasd [2]-es abr.
Miutan a beallitott id6 lejart, a szelep magatdl és
visszacsapddas mentesen elzar.

Miikodési idd beallitasa (2 -180 mp)
Figyelmeztetés
Ne tartézkodjon a nedvesség-tertileten!

A Hasznaljon megfeleld segédeszkdzt.

A miikddési id6 megvaltoztatasahoz a kdvetkez6képpen kell

eljarni:

1. A beallitasi moduszt a mikdodteté kupak lenyomasaval (D)
kell aktivalni, lasd [2]-es abr.

2. A mlkddtetd kupakot tartsa lenyomva, 10 mp utdn megindul
a vizfolyas

3. A miikodtetd kupakot a kivant miikddési id6 elérése
utan (2 - 180 mp) engedije el.

4. A bedllitott id6t a mikodtetd kupak kétszeri lenyomasaval
(kétszeres kattintas) 2 mp-en belil igazolja vissza.

A mikddési id6 beallitast egy rovid vizsugar (1 mp) igazolja

vissza.

Miik6dési id6 megtizszerezése (max. 1800 mp/30 perc)

* A rdvid vizsugar (1 mp) utan 2 mp-en belil ismételten
nyomja meg a miikodteté kupakot (dupla megnyomas).

A tizszeres mikodési id6 beallitasat két rovid vizsugar (1 mp)
igazolja vissza.

Ha a mkodési idét nem lehet beallitani, akkor a mikodési idé
beallitas ki van kapcsolva. A miikbdési id6 aktivalasahoz
végre kell hajtani a betét karbantartasat, azonban az elem
cseréje nélkiil, lasd a leirast ebben a fejezetben: Betét
karbantartasa.



Automatikus oblités

Az automatikus 6blités a viz higiénia biztositasat szolgélja a
csaptelep hosszan tarté hasznalaton kivil helyezése esetén,
az utolsé hasznalatot kdvetd 3 napon aktivalja 5 percnyi idére
a vizfolyast.

Biztonsagi utasitasok:

- Az aktivalt automatikus 6blités esetében biztositani kell a
viz szabad elfolyasat.

- A hideg - és melegviz vezetékek automatikus oblitésének
elvégzése érdekében a termosztatnak kevertviz allasban
kell lennie.

Automatikus oblités be / ki kapcsolasa

A\

Ehhez a kdvetkez6képpen kell eljarni:

1. A mikodtetégombot (D) nyomja le, lasd [2]-es abra.

2. A miikédtetdgombot engedie el, a vizfolyas megindul.

3. Foly6 viz mellett a mikodtetdgombot ismét nyomja le és
tartsa ugy (kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re megszakad.

4. A mikodtetd kupakot ismét nyomja le és tartsa ugy
(kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re ismét megszakad.

5. A mikodtetd kupakot ismét nyomija le (kb 5 mp) mig a
vizfolyas ujra 1 mp-re megszakad.

6. A kbvetkez6 2 mp-ben a mikddtetd kupak kétszeres
lenyomasaval (kettds kattintas) 2 mp-en belll kapcsolja
be- vagy ki az automatikus 6blitést.

A luktetd vizsugar mutatja meg a beallitast:
- 4 vizimpulzus = Automata 6blités bekapcsolva
- 2 vizimpulzus = Automata 6blités kikapcsolva

Minden atkapcsolashoz az 1.-t6l kezd6déen meg kell

ismételni.

Figyelmeztetés

Ne tartézkodjon a nedvesség-tertileten!
Hasznaljon megfeleld segédeszkdzt.

Kalibralas

A hémérséklet beallitasa, (Iasd [3] és [4] abrak) sziikséges:

e Uzembehelyezés elétt, ha a kevert viz a vizkivételi helyen
mért hdmérséklete eltér a héfokszabalyozén beallitott
névleges értéktél.

¢ A hdelemen végzett minden egyes karbantartas utan.

1. Nyissa meg a vizfolyast és mérjék meg hémérével a kifolyd
viz h6mérsékletét, lasd [3]-as abra.

2. Forgassa a hémérsékletvalaszto kart (E) mindaddig, amig a
kifoly6 viz hémérséklete a 30 °C értéket el nem éri.

3. A csavart (E1) oldja és huzza le a szigetel6betétet (E),
lasd [4] abr.

4. A csavart (F) csavarozza ki és a skalafogantyut (G) huzza
le.

5. A skalafogantyut (G) nyomja ugy fel, hogy a 30 °C-jeldlés a
fogantyun,a jel6léssel (H) a csaptelep hazon egybeessen és
a csavarral (F) csavarozza szorosra.

6. A fogantyu sapkat (E) nyomja fel és a csavarral
csavarozza (E1) szorosra.

Felcserélt oldalu bekoétés (hideg balra - meleg jobbra).

A héelem 47 217 cseréje, lasd poétalkatrészek I-es kihajthatd
oldal, megrend. sz.: 47 657.

Forréviz végiitkoztetd beallitasa, lasd [5]-6s abra.
Ennek a héfokszabalyozds csaptelepnek az esetében a
forroviz végutkoztetd 35 °C és 45 °C kozott allithato.
1. A hémérsékletet 20 °C-ra kell beallitani.
2. A csavart (E1) oldja meg és a fogantyu sapkat (E) huzza le.
3. A csavart (F) csavarozza ki és a skalafogantyut (G) huzza
le.
Figyelem! A szabalyozé anyat (1) tilos atallitani!

4.Veégutk6z6t (J) piros huzza le, a nyillal (J1) allitsa a kivant
max. hémeérsékletre, majd helyezze fel Gjbdl.

5. A skalafogantyut (G) nyomja ugy fel, hogy a 20 °C-jeldlés a
fogantyun,a jel6léssel (H) a csaptelep hazon egybeessen és
a csavarral (F) csavarozza szorosra.

6. A fogantyu sapkat (E) nyomja fel és a csavarral
csavarozza (E1) szorosra.

Az allandé vizfolyast allitsa 3,5 vagy 11 percnyi
idétartamra

A

Ehhez a kdvetkez6képpen kell eljarni:

1. A csavart (E1) oldja és huzza le a szigetel6betétet (E),
lasd [5]-6s abr.

. A skalafogantyut (G) forditsa el a forrdviz végutkozésig.

. A mikodtetégombot (D) nyomja le, lasd [2]-es abra.

. A mikodtetégombot engedje el, a vizfolyas megindul.

. Foly6 viz mellett a mikodtetégombot ismét nyomja le és
tartsa ugy (kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re megszakad.
a) 3,5 percnyi:

- A miikodtetégombot engedje el.

- A kovetkezd 2 mp ideig tartd kétszeres lenyomasa utén
a mikodtetd kupaknak (kett6zott kattintas) 2 mp-en
belll 11 percnyi idétartamra beindul az allandé vizfolyas.

b) 11 percnyi:

- A mikodtetd kupakot ismét nyomja le és tartsa ugy
(kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re ismét megszakad.

- A mikodtet6gombot engedje el.

- A kovetkezd 2 mp ideig tarto kétszeres lenyomasa utan
a mikodtetd kupaknak (kett6zott kattintas) 2 mp-en
belil 11 percnyi idétartamra beindul az allandoé vizfolyas.

6. A skalafogantyut (G) forditsa el a hidegviz végutkézésig és

a fogantyu sapkajat (E) szerelje fel, lasd [5]-6s abra.

Figyelmeztetés

Ne tartézkodjon a nedvesség-teriileten!
Hasznaljon megfelel6 segédeszkozt.

arwON

Az 1, 2, és 6 pontokat csak a termikus fertétlenités esetén kell
végrehajtani.

Amire fagyveszély esetén ligyelni kell:

A haz berendezésének lelritésekor a héfokszabalyozékat
kulon kell ledriteni, mivel a hidegviz és a melegviz
bekdtéseiben visszafolyasgatlok vannak elhelyezve.

A lelrités soran a héfokszabalyozét a falrol le kell venni.

Karbantartas

Az Osszes alkatrészt ellen6rizni, tisztitani, és esetl. ki kell
cserélni.

l. Patron

Az elemet legkésdbb 10 évvel a csaptelep hasznélatba allitasa
utan ki kell cserélni.

A majdnem leurilt elemet a pulzalé vizsugar jelzi.

1. A csavart (K) oldja meg, lasd [6]-os abra.

2. A patront (L) az elemmel (M) huzza ki.

3. Az elemet (M) vegye ki, ellenérizze az érintkezéseket,
tisztitsa meg ezeket és szilkség esetén cserélje ki 6ket.

4. A patront (L) a mikddtetd kupak egyszeri lenyomasaval
hozza mikddésbe.

5. Az Uj elemet (M) helyezze be.

6. A csaptelep most 3 percig szerelési méduszban
talalhato, a miikddtetés soran nem folyik viz.

7. A patront (L) az elemmel (M) helyezze be a csaptelepbe és
régzitse csavarral (K).

8. A szerelési modusz befejezése 3 perc eltelte utan, vagy
a mikodtetdé kupak kétszeri lenyomasaval (kett6zott
kattintas) 2 mp-en bellil.
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Zarja el a hideg- és melegviz betaplalasat.

Il. Visszafolyasgatlo

1. Szerelje le a csaptelepet a korabbiakkal ellentétes
sorrendben, lasd [1] dbra és az idetartozd leiras.

2. A szlréket (C) vegye le, lasd [7]-es abra.

3. Csavarja ki a csatlakozédarabot (N) 12mm-es
imbuszkulccsal jobbraforgatassal (balmenetes).

4. Csavarozza ki a visszafolyasgatlot (O).

5. A zuhanytoml6t csavarozza le és a visszafolyasgatlot (Y)
szerelje ki.

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

lll. H6elem

1. A csavart (E1) oldja és huzza le a fogantyu sapkat (E),
lasd [8]-as abr.

2. A csavart (F) csavarozza ki és a skalafogantyut (G)
hiuzza le.

3. Huzza ki a szoritét (P1).

4. Az itk6z6 gyirit (P) huzza le.

5. A szabalyozo6 anyat (1) a tulterhelés egységgel (11) huzza le.

6. A héelemet (R) 22mme-es villaskulccsal csavarozza ki.
Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.
Figyelni kell arra, hogy a tulterhelés egység (I1) amilyen

mélyen csak lehet, a szabalyozé anyaba (I) legyen
becsavarozva (balmenetes).

Az Utko6zogyiiri (P) beszerelési helyzetét figyelembe kell
venni.

A héelem minden karbantartasat kdvetéen el kell végezni a
kalibralast (Id. "Kalibralas").

IV. Magnesszelep

1. A csavart (S) oldja meg és a sapkat (T) feszegesse ki
lasd [9]-es abra.

2. Csavarija ki a csavarokat (U).

3. Oldja a dugaszol6csatlakozast és a magnesszelepet (V)
megfelelé szerszammal huzza ki. Figyelem! A
magnesszelep nem akadhat be.

4. A szitat (X) vegye ki.

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

Vegye figyelembe a beszerelési helyzetet, Iasd [10]-es
abrat.

Cserealkatrészek, lasd a kihajthato | oldalon ( * = specialis
tartozékok).

Apolas
A csaptelep tisztitdsara vonatkozo utmutatast a mellékelt
hasznalati utmutato tartalmazza.

Zavar /ok/elharitas

Zavar Ok

Elharitas

Nem folyik viz e Az elem nem érintkezik
e A vizfolyas megszakad

eldugult
o Magnesszelep meghibasodott

érintkezése megszakadt
e A szerelési médusz aktiv

e Az elem Ures

- A érintkez6ket meg kell tisztitani, lasd patron
karbantartasa
- Reteszel8szelepeket nyitotni

o A magnesszelep elétt taladlhaté szita - Tisztitas, lasd magnesszelep karbantartas

- Csere, lasd magnesszelep karbantartas

o Magnesszelep-dugaszolécsatlakozé - A dugaszoldcsatlakozot 6ssze kell nyomni, lasd

magnesszelep karbantartas

- A mikodteté kupakot kétszer lenyomni (kettézott
kattintas)

- Csere, lasd a patron karbantartasa

Pulzal6 vizsugar e Az elem lassan lelrdl - Csere, lasd a patron karbantartasa
A viz megszakitas o Magnesszelep meghibasodott - Csere, lasd magnesszelep karbantartas
nélkiil folyik
A vizmennyiség tul o A vizfolyas megszakad - Az ellaté vezetékeket meg kell vizsgalni
kicsi o A magnesszelep elétt talalhato szita - Csere, lasd magnesszelep karbantartas
szennyezd8dott

o A szitak a zarécsavarozasban eltomdédtek | - Csere, lasd a visszafolyasgatlé karbantartasa

A vizhémérséklet o A héfokszabalyozot nem allitottak be a - Héfokszabalyozo bedllitasa, lasd a kalibralast

vagy tul magas vagy
tul alacsony

helyi nyomasra
o A visszafolyasgatlé6 meghibasodott

Csere, lasd a héfokszabalyozo karbantartasa
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Campo de utilizagao

As torneiras de dispositivo electrénico de fecho com
termostato s&o construidas para o fornecimento de agua
quente através de termoacumuladores de pressao e, assim
instaladas, permitem conseguir a maior preciséo na
temperatura. Com a poténcia suficiente (a partir de 18 kW
ou 250 kcal/min), sdo também adequados esquentadores
eléctricos ou a gas.

Nao é possivel utilizar termostatos em conjugagcéo com
depodsitos sem presséo (esquentadores abertos).

Todos os termostatos s&o regulados na fabrica para uma
pressao de caudal de 3 bar dos dois lados.

Se, devido a condigbes de alimentagao especiais, se
verificarem desvios de temperatura, o termostato deve ser
regulado para as condigdes locais (veja Regulagao).

Dados técnicos

Débito a pressao de caudal de 3 bar:

Temperatura

Entrada de agua quente:

Recomendada (poupancga de energia): 60 °C

¢ Batente final de agua quente 35°C-45°C

¢ Abastecimento na ligagdo da agua quente no min. 2 °C
superior a temperatura da agua misturada (temperatura
escolhida)

e Tenséao de alimentagéo: Bateria de litio de 6V (Tipo CR-P2)
¢ Regulagdo gradual do periodo de abertura da agua 2 -180 s
E possivel aumentar o periodo de abertura da agua para

dez vezes mais (regulagéo de fabrica 15 s)
e Desligagado de seguranga apos 180 s
¢ O jacto de agua intermitente avisa-o com antecedéncia de
que é necessario trocar a bateria
¢ Tipo de protecgéo
e Ligacéo da agua

aprox. 15 I/min

e Pressao de caudal minima sem resisténcias 0,5 bar
e Pressao de caudal minima com resisténcias 1 bar
e Pressao de servigo max. 10 bar
e Pressao de caudal recomendada 1-5bar
e Pressao de teste 10 bar
[ ]

[ )

max. 70 °C

IP 69 K
fria — a direita
quente — a esquerda

e Caudal minimo =5 1/min

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar, deve ser montado
um redutor de presséo.

Acessorios especiais, ver pecas sobresselentes na folha
desdobravel I.

¢ Manipulo metalico ajustavel de prevengéo contra actos de
vandalismo (n° de encomenda: 47 763).

e Termoelemento para ligagédo de lados invertidos, fria a
esquerda - quente a direita, (n° de encomenda: 47 657).

¢ Conjunto de extensdo 30mm (n° de encomenda: 46 238).

¢ Ligacdes S bloqueaveis (n° de encomenda: 12 051).

Utilizando o conjunto de chuveiro de parede 36 248 nao é
possivel montar a extenséo e a ligagdo S bloqueavel!

Licenga e conformidade

C€

Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis

As declaragdes de conformidade poderao ser requeridas para
0 seguinte endereco:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Indicagoes de eliminagao
Eliminar a bateria da forma adequada, em conformidade
com as normas do pais!

Instalagao

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Montar as ligagoes S e apertar a misturadora

Consulte os desenhos cotados na pagina desdobravel .

A ligagéo da agua fria devera ser feita a direita e a da agua

quente a esquerda.

1. Montar as ligagdes S (A) e inserir os espelhos, ver pagina
desdobravel Il fig. [1].

2. Aplicar os filtros (C) e fixar a misturadora.

3. Inserir os espelhos na porca de capa.

4. Apertar os espelhos contra a parede.

Abrir a agua fria e quente e verificar se as ligagoes estdo
estanques!

Manuseamento

Depois de premir a tampa de accionamento (D), o caudal
de agua abre-se durante o periodo corrimento de caudal
de 15 seg. que vem regulado de fabrica, ver a fig. [2].

Decorrido esse periodo de tempo regulado, a valvula faz parar
o caudal de agua, autonomamente e sem retorno.
Regulagao do periodo de corrimento de caudal (2 -180 s)
Aviso

A N&o manter na zona molhada!

Utilizar um meio auxiliar adequado.

De modo a alterar o tempo de corrimento do caudal, proceder

do modo seguinte:

1. Activar o modo de regulag&o premindo a tampa de
accionamento (D), ver fig. [2].

2. Manter a tampa de accionamento premida: apés 10 s a
agua comega a correr.

3. Ao atingir o tempo de corrimento do caudal desejado
(2 - 180 s), deixar de premir.

4. Dentro de 2 s, confirmar o tempo regulado, premindo duas
vezes a tampa de acccionamento.

A regulacao do periodo de corrimento de caudal é confirmada

por um breve impulso de agua (1 s).

Aumentar dez vezes o tempo de abertura da agua
(max. 1800 s/30 min)

» Dentro de 2 s depois do breve impulso de agua (1 s),
voltar a premir duas vezes a tampa de accionamento
(duplo clique).

A regulacao do periodo de abertura para dez vezes mais
¢é confirmada por dois breves impulsos de agua (1 s).

Se néao for possivel regular o periodo de abertura,

isso significa que a regulagédo do periodo de abertura esta
desactivada. Para activa-la, tera de se efectuar a manutencgao
do cartucho, mas sem trocar a bateria — ver a descri¢do no
capitulo Manutencao do cartucho.
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Lavagem automatica

A lavagem automatica serve para assegurar a higiene da
agua no caso de a misturadora ndo ser usada por um longo
periodo de tempo, activando o fluxo de agua durante

5 minutos, apés 3 dias depois da ultima utilizagao.

Indicagcdes de seguranga:

- Se alavagem automatica se encontrar activada, assegure o
seu livre escoamento.

- Para efectuar a lavagem automatica das condutas de agua
fria e de agua quente é preciso que o termostato esteja na
posicdo de agua temperada.

Lavagem automatica Ligar / Desligar

f Aviso

Para tal, proceder da forma seguinte:

1. Manter o botdo de accionamento premido (D), ver fig. [2].

2. Largar o botado de accionamento: a agua comega a correr.

3. Com o caudal de agua a correr, voltar a premir e manter
premida o botdo de accionamento (cerca de 5 s) até que o
caudal de agua seja interrompido durante 1 s.

4. Continuar a premir e manter premido o manipulo de
accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de agua volte
a ser interrompido durante 1 segundo.

5. Continuar a premir o manipulo de accionamento
(cerca de 5 s) até que o caudal de agua seja interrompido
durante 1 segundo.

6. Nos 2 s seguintes, premir duas vezes o manipulo de
accionamento dentro de 2 s, para ligar ou desligar a
lavagem automatica.

O jacto de agua intermitente indica a regulagéo:

- 4 impulsos de agua = a lavagem automatica encontra-se
ligada

- 2 impulsos de agua = a lavagem automatica encontra-se
desligada

Para cada comutagéo é necessario voltar a repetir o

procedimento, comegando pelo ponto 1.

N&o manter na zona molhada!
Utilizar um meio auxiliar adequado.

Regulagao

Ajuste da temperatura, ver fig. [3] e [4].

¢ Antes de colocar ao servigo, quando a temperatura da agua
misturada, medida no ponto de saida da agua, difere da
temperatura nominal regulada no termostato.

¢ Apds cada manutencao no termoelemento.

1. Abrir o caudal de agua e medir a temperatura da agua de
saida com um termémetro, ver fig. [3].

2. Rodar o manipulo selector da temperatura (E) até que a
agua corrente atinja os 30 °C.

3. Soltar o parafuso (E1) e retirar a tampa do punho (E),
ver fig. [4].

4. Desapertar o parafuso (F) e retirar o manipulo
graduado (G).

5. Inserir o manipulo graduado (G) de modo a que a marca
de 30 °C no manipulo coincida com a marca (H) do corpo
da torneira e apertar com o parafuso (F).

6. Inserir a tampa do manipulo (E) e aperta-la com o
parafuso (E1).

Montagem em sentido invertido (fria - a esquerda, quente -

a direita).

Substituir o termoelemento 47 217, ver pegas sobresselentes,

pagina desdobravel |, n° de encomenda: 47 657.

Regulagao do batente final de agua quente, ver fig. [5].
No caso desta misturadora termostatica, pode-se ajustar o
travao final de agua quente entre 35 °C e 45 °C.

1. Regular a temperatura para 20 °C.
2. Soltar o parafuso (E1) e retirar a tampa do punho (E).
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3. Desapertar o parafuso (F) e retirar o manipulo
graduado (G).
Atencao! A porca de regulagao (I) ndo pode ser ajustada!

4. Extrair o batente final (J) vermelho e inserir novamente
com a seta (J1) a apontar para a temperatura max.
desejada.

5. Inserir o manipulo graduado (G) de modo a que a marca
de 20 °C no manipulo graduado coincida com a marca (H)
do corpo da torneira e apertar com o parafuso (F).

6. Inserir a tampa do manipulo (E) e aperta-la com o
parafuso (E1).

Colocar o tempo de funcionamento permanente

de 3,5 min ou 11 min
Nao manter na zona molhadal!

f Aviso
Utilizar um meio auxiliar adequado.

Para tal, proceder da forma seguinte:

1. Soltar o parafuso (E1) e retirar a tampa do punho (E),

ver fig. [5].

2. Rodar o manipulo graduado (G) até ao batente final da

agua quente
. Manter o botédo de accionamento premido (D), ver fig. [2].
. Largar o botdo de accionamento: a agua comega a correr.
. Com o caudal de agua a correr, voltar a premir € manter

premida o botao de accionamento (cerca de 5 s) até que o

caudal de agua seja interrompido durante 1 s.

a) 3,5 min:

- Largar o botdo de accionamento.

- Nos 2 s seguintes, premir duas vezes a tampa de
accionamento dentro de 2 s, a fim de fazer a agua correr
durante 11 min.

b) 11 min:

- Continuar a premir e manter premido o manipulo de
accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de agua
volte a ser interrompido durante 1 segundo.

- Largar o botdo de accionamento.

- Nos 2 s seguintes, premir duas vezes a tampa de
accionamento dentro de 2 s, a fim de fazer a agua correr
durante 11 min.

6. Rodar o manipulo graduado (G) para tras até ao batente
final da agua fria e montar a tampa do manipulo (E),
ver fig. [5].
Os pontos 1, 2, e 6 s6 se executam para efectuar uma
desinfecgao térmica.

abrw

Atencao ao perigo de congelamento

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, pois na ligagao de agua fria e
agua quente existem valvulas anti-retorno.

Para isso, o termostato deve ser retirado da parede.

Manutengéao

Verificar e limpar todas as pecgas e, eventualmente,
substitui-las.

I. Cartucho

A bateria devera ser substituida no maximo 10 anos apés o
inicio do funcionamento da torneira.

Para assinalar que a bateria esta quase descarregada, o jacto

de agua pulsa.

1. Soltar o parafuso (K), ver fig. [6].

2. Retirar o cartucho (L) com a bateria (M) para fora.

3. Retirar a bateria (M), verificar, limpar os contactos e,
eventualmente, substituir a bateria.

4. Accionar uma vez o cartucho (L) premindo a tampa de
accionamento.

5. Instalar a bateria nova (M).



6. A torneira encontra-se agora 3 minutos no modo de
montagem: ao ser accionada, a agua nao corre.

7. Inserir o cartucho (L) com a bateria (M) na torneira e fixar o
parafuso (K).

8. Fim do modo de montagem apds 3 min, ou premindo duas
vezes a tampa de accionamento dentro de 2 s.

Fechar a agua fria e a agua quente.

Il. Valvula anti-retorno

1. Desmontar a misturadora pela ordem inversa, ver fig. [1] e
respectiva descri¢éo.

2. Retirar os filtros (C), ver fig. [7].

3. Desapertar o bocal de ligagéo (N) com chave para
parafusos sextavados internos de 12mm, rodando para a
direita (rosca a esquerda).

4. Desmontar a valvula anti-retorno (O).

5. Desaparafusar a bicha do chuveiro e a valvula
anti-retorno (Y).

A montagem é feita pela ordem inversa.

lll. Termoelemento

1. Soltar o parafuso (E1) e retirar a tampa do punho (E),
ver fig. [8].

. Desapertar o parafuso (F) e retirar o manipulo graduado (G).

. Retirar a bragadeira (P1).

. Retirar o anel de encosto (P).

. Extrair a porca de regulagao (I) com unidade de
sobrecarga (I1).

6. Desapertar o termoelemento (R) com chave de bocas

de 22mm.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Dever-se-a prestar atengao para que a unidade de

sobrecarga (I1) seja enroscada na porca de regulagéo (1)

0 maximo possivel (rosca a esquerda).

arwWN

Ter em conta a posigdo de montagem do anel de
encosto (P).

Depois de cada manutengéo do termoelemento é necessaria
uma regulagao (ver Regulagéo).

IV.Valvula magnética

1. Soltar o parafuso (S) e levantar a tampa (T), ver fig. [9].

2. Desapertar o parafuso (U).

3. Soltar os fios e retirar a valvula magnética (V) com a
ferramenta adequada. Atengao! A valvula magnética ndo
deve ficar inclinada e encravada.

4. Retirar o (X) para fora.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Prestar atengao a posi¢do de montagem, ver fig. [10].

Pecas sobresselentes, consulte a pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Manutengao

As instru¢des para a conservacgéo desta torneira constam das
Instrugdes de conservagéo anexas.

Avaria / Causa / Solugéo

Avaria Causa

Solugéao

A agua nao corre o Bateria sem contacto

entupido
e Valvula magnética avariada

sem contacto
¢ Modo de montagem activo

o Bateria gasta

e Foi interrompida a entrada da agua -
e O filtro antes da valvula magnética esta | -

o As ligacbes da valvula magnética estédo | -

- Limpar os contactos, ver Manutengéo do cartucho
Abrir a agua
Limpar, ver Manutencéo da valvula magnética

- Substituir, ver Manutengao da valvula magnética

Verificar as liga¢des da ficha, ver Manutengéo da

valvula magnética

- Premir duas vezes a tampa de accionamento
(duplo clique)

- Substituir, ver Manutengao do cartucho

Jacto de agua .
intermitente

Bateria quase gasta

- Substituir, ver Manutengao do cartucho

A agua nao para de e Valvula magnética avariada

correr

- Substituir, ver Manutengao da valvula magnética

Muito pouco caudal
de agua
sujo

estéo entupidos

o Foi estrangulada a entrada de agua -
o O filtro antes da valvula magnética esta | -

e Filtros no conjunto de fixagdo com unido | -

Verificar as canalizagdes de abastecimento
Substituir, ver Manutengao da valvula magnética

Substituir, ver Manutencgédo da valvula anti-retorno

Temperatura da agua | e
muito elevada ou
muito baixa .

presséo local
Valvula anti-retorno avariada

O termostato nado esta regulado a

- Regular o termoelemento, ver Regulagao

- Substituir, ver Manuteng¢ao do termoelemento
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Kullanim sahasi

Termostatli, kendinden kapatmali-armatirler, bir basingli kap
Uzerinden sicak su temini i¢in dizayn edilmistir ve bu sekilde
kullanilmalariyla en dogru sicaklik derecesini saglarlar. Yeterli
performansta (18 KW veya 250 kcal/dak’dan itibaren ) elektrikli
veya gazli sofbenler de uygun olur.

Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su sofbenleri) bu
termostatlar kullanilamaz.

Butlin termostatlar fabrikada, her iki ydnde uygulanan 3 bar
akis basincina goére ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler

e En az akis basinci sonradan baglanmig 0,5 bar
direncgler olmadan
e En az akis basinci sonradan baglanmig 1 bar
Direngler
e Isletme basinci maks. 10 bar
¢ Tavsiye edilen akis basinci 1-5bar
e Kontrol basinci 10 bar
¢ Akis basinci 3 bar debide: yaklasik. 15 I/min
o |Isi
Sicak su girisi: maks. 70 °C
Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C
¢ sicak su son dayama 35°C-45°C

e Besleme baglantisinda sicak su sicakligi karisik su
sicakliginden min. 2 °C daha yiksek olmalidir.

¢ Besleme gerilimi: 6 V-Lithium batarya (Tip CR-P2)

o Kademesiz ayarlanabilen su akig suresi, 2-180 s
Su akma sdiresini on katina kadar artirmak mumkandir
(fabrika ayari 15 s)

e 180 s sonra emniyet kapamasi

e Darbeli su akisi, gerekli olan batarya degisimini 6nceden
gOsterir

e Koruma turu: IP69 K
e Su baglantisi soguk - sag

sicak - sol
e Minimum debi =5 |/dak

Statik basincin 5 barin lizerinde olmasi durumunda, bir basing
disuricd takilmahdir.

Ozel aksesuar, bkz. katlanir sayfa Yedek Parcalar I.

¢ Vandalizmi 6nleyen, sabitlenebilen metal tutamak
(Sip.-No.: 47 763).

¢ Ters tarafli baglanti igin termo element, soguk sol — sicak
sag, (Sip.-No.: 47 657).

e 30mm uzatma seti (Sip.-No.: 46 238).

e kilitlenebilen S baglantilari (Sip.-No.: 12 051).

36 248 dus kombinasyonunun kullaniminda uzatma ve
kilitlenebilen S baglantisinin montajina miisaade
edilmemistir!

Ehliyet ve konformite

c € Bu Uiriin AB’nin 6ngérdigi dlgiilere uymaktadir.
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Konformite agiklamalari asadidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

imha uyarisi

Bataryalari Glkeye 6zgu kurallara uygun sekilde imha
ediniz!

Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

S-baglantilari monte edin ve armatiirii civatalayin
Katlanir sayfa I‘'deki 6lgl isaretlerine dikkat edin.

Soguk su baglantisi saga, sicak su baglantisi sola

yapilimalidir.

1. S-bagdlantilari (A) monte edin ve ylksigu rozet ile
civatalanmis sekilde takin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1].

2. Suzgegleri (C) yerlestirin ve armatiri civatalayin.

3. Kovani rozet ile birlikte rakor somunu Gzerine gegirin.

4. Rozeti duvara dogru vidalayin.

Soguk ve sicak su giriglerini agin ve tiim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Kullanma

Kumanda bashgina (D) basildiktan sonra, fabrika
tarafindan 15 san.’ye ayarlanmis olan akim siresi igin
batarya galismaya baslar, bkz. sekil [2].
Ayarlanmig olan zamanin bitmesi ile valf kendiliginden su
akisini durdurur.
Calisma siiresi ayan (2 - 180 s)
Uyari
A Islak alanda birakmayin!

Uygun yardimci maddeler kullanin.

Calisma slresini degistirmek igin:

1. Ayar modunu kumanda bashgina (D) bastirarak devreye
alin, bkz. sekil [2].

2. Kumanda bashgini basili tutun, 10 s basildiktan sonra su
akigl baslar.

3. Istenen siireye ulasildiktan sonra kumanda
basligini (2 - 180 s) serbest birakin.

4. Kumanda bashgina iki defa basarak (gift klik) ayarlanan
sureyi 2 s igerisinde onaylayin.

Calisma siresi ayari kisa bir su darbesi (1 s) ile onaylanir.

Calisma siiresini on katina ¢ikartma (maks. 1800 s/30 min)

» Kisa su darbesinden (1 s) sonra 2 sn icerisinde kumanda
baslgina iki kez basin (gift klik).

On katina gikartiimis calisma suresi iki kisa su darbesi (1 s)
ile onaylanir

Calisma slresi ayarlanamiyorsa gcalisma slresi ayarlari
kapatiimistir. Calisma siresini aktive etmek icin kartus
bakimini uygulamak gerekir, bataryalari degigtirmeyin,
aciklamaya bakiniz, bélim Kartug Bakimi.



Otomatik durulama

Otomatik durulama armatiiriin uzun sure kullaniimamasi duru-
munda su hijyeni saglar ve su akisini son kullanimindan 3 glin
sonra 5 dakika suresince aktif duruma getirir.

Giivenlik uyarilan:

Aktif durumdaki otomatik durulamada serbest akisi glivence
altina alin.

Soguk ve sicak su borusunun otomatik olarak durulanmasi
icin termostat su karisim ayarinda bulunmalidir.

Otomatik durulama Agcik / Kapalr'yr devreye alin

A

Uyari
Islak alanda birakmayin!
Uygun yardimci maddeler kullanin.

Bunun i¢in asagidaki islemleri uygulayin:

1.
2.
3.

4

isletme diigmesine (D) basin, bkz. sekil [2].

isletme diigmesini serbest birakin, su akisi baslar.
Su akarken isletme diigmesine yeniden basin ve su
akisi 1 s icin durana kadar basini tutun (yakl. 5 s).

. Kumanda basligina yeniden basin ve su akisi 1 s igin

durana kadar basili tutun (yakl. 5 s).

. Su akigl 1 s igin durana kadar kumanda basligina basmaya

devam edin (yakl. 5 s).

. Sonraki 2 s igerisinde kumanda bashgina iki defa basarak

(cift klik) 2 s icerisinde otomatik yikamayi agin veya kapatin.
Darbeli su akigI su ayari gOsterir:

- 4 su darbesi = Otomatik yikama devrededir

- 2 su darbesi = Otomatik yikama devredigidir

Her ayar degisimi igin islem 1. maddeden baslanarak
tekrarlanmalidir.

Ayarlama

Sicaklik-Ayarlama, bkz. sekil [3] ve [4].

6.

Eger vanada 6lgulen karigik su sicakligi termostatta
ayarlanan sicakliga uymuyorsa, kullanimdan 6nce.

Termo elementte yapilan her bakim sonrasi.

. Su akigini serbest birakin ve akan suyun sicakhgini

termometre ile dlglin, bkz sekil [3].

. Sicaklik segme pargasini (E), akan su 30 °C’ye ulasincaya

kadar cevirin.

. Civatayi (E1) ¢6zln ve digme kapagini (E) ¢ekin, bkz.

sekil [4].

. Vidayi (F) s6kiin ve skala tutamagini (G) ¢ikarin.
. Skala tutamagini (G) skala tutamagindaki 30 °C-isareti

armatir govdesindeki isaret (H) ile karsilasacak sekilde
takin ve civata (F) ile sabitleyin.

Dugme kapagini (E) takin ve civata (E1) ile sabitleyin.

Ters tarafli baglanti (soguk sol - sicak sag).

Termo-elementi 47 217 degistirin, bkz. Yedek parca katlanir
sayfa I, Sip. - No.: 47 657.

Sicak su son dayamasinin ayarlanmasi, bkz. sekil [5].

Bu termostat armatiiriinde sicak su son dayamasi 35 °C
ila 45 °C arasinda ayarlanabilir.

1.
2.
3.

Sicakligi 20 °C’ye ayarlayin.

Civatayi (E1) ¢oziin ve digme kapagini (E) gekin.
Vidayi (F) sokin ve skala tutamagini (G) gikarin.
Dikkat! Ayarlama kafasinin (I) ayari bozulmamalidir!

4.

5.

6.

Son dayamagi (J) kirmizi gekerek gikarin ve oku arzu
edilen maks. 1siya bakacak bicimde (J1) takin.

Skala tutamagini (G) skala tutamagindaki 20 °C-isareti
armatiir gdvdesindeki isaret (H) ile karsilasacak sekilde
takin ve civata (F) ile sabitleyin.

Dugme kapagini (E) takin ve civata (E1) ile sabitleyin.

Siirekli galigma siiresini 3,5 dak veya 11 dak ayarlayiniz

A

Uyari
Islak alanda birakmayin!
Uygun yardimci maddeler kullanin.

Bunun i¢in asagidaki islemleri uygulayin:

1.

2.

1.

Civatayi (E1) ¢6zin ve digme kapagini (E) ¢ekin, bkz.
sekil [5].

Skala tutamagini (G) sicak su son dayamasina kadar
cevirin.

3. Isletme diigmesine (D) basin, bkz. sekil [2].
4.
5. Su akarken igletme digmesine yeniden basin ve su

isletme diigmesini serbest birakin, su akis! baslar.

akisi 1 s icin durana kadar basini tutun (yakl. 5 s).

a) 3,5 dak:

- Isletme diigmesini serbest birakin.

- Sonraki 2 s igerisinde kumanda basligina iki defa basarak
(cift klik) surekli akisi 3,5 dakikaligina galistirin.

b) 11 dak:

- Kumanda basligina yeniden basin ve su akisi 1 s igin
durana kadar basil tutun (yakl. 5 s).

- Isletme diigmesini serbest birakin.

- Sonraki 2 s igerisinde kumanda basligina iki defa basarak
(cift klik) surekli akisi 11 dakikaligina ¢aligtirin.

. Skala tutamagini (G) soguk su son dayamasina kadar geri

cevirin ve diigme kapagini (E) monte edin, bkz. sekil [5].

, 2. ve 6. maddeler sadece termik dezenfeksiyonda

uygulanacaktir.

Don tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma iglemine tabi tutulmalidir, cinkl soguk ve
sicak su baglantilarinda gek valf bulunmaktadir.

Burada termostat duvardan alinmaldir.

Bakim
Tam pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

l. Kartus

Batarya, armatiriin galistirilmasindan en ge¢ 10 yil sonra
degistirilmelidir.

Bitmek (izere olan batarya darbeli su akisi ile gosterilir.

1

3

4.
5.
6.

7.

8.

. Civatayi (K) ¢6zin, bkz. sekil [6].
2.

Kartusu (L) batarya (M) ile birlikte disari ¢ekin.

. Bataryayi (M) alin, kontaklari kontrol edin, temizleyin ve

gerekirse bataryayi degistirin.

Kartusu (L) kumanda bashgina bir defa basarak caligtirin.
Yeni bataryayi (M) yerlestirin.

Armatir 3 dakika montaj modunda kalir, kumanda
edilmesi durumunda su akisi gergeklesmez.

Kartusu (L) batarya (M) ile birlikte armatire yerlestirin ve
civata (K) ile tespitleyin.

Montaj modunun 3 dak. sonra sonlandiriimasi veya
kumanda bashgina 2 s. iginde iki kez (gift klik) yeniden
basilmasi.
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Soguk ve sicak su girigini kapatin.

Il. Cek valf

1. Armatiri aksi yonde sira ile sokun, bkz. sekil [1] ve buna ait
aciklama.

2. Suizgegleri (C) alin, bkz. sekil [7].

3. Baglanti nipelini (N) 12mm lik alyen anahtar ile saga
cevirerek sokun (sol paso).

4. Cek valfi (O) sokdn.

5. El dusu hortumunu sokin ve geri akis 6nleyiciyi (Y) ¢ikarin.

Montaj aksi yonde sira ile yapilir.

lll. Termo - element
1. Civatayi (E1) ¢6ziin ve digme kapagini (E) gekin,
bkz. sekil [8].
2.Vidayi (F) sokin ve skala tutamagini (G) ¢ikarin.
3. Mandal (P1) gikarin.
4. Dayanak halkasini (P) gikarin.
5. Ayar somununu (I) strsarj birimi ile (11) ¢ekin.
6. Termo elementi (R) 22mm’lik agik agizli anahtarla s6ékun.
Montaj ters siralamayla yapllir.

Sirsarj biriminin (11) mimkin oldugu kadar ayar somununa (1)
civatalanmasina dikkat edilmelidir (sol paso).

Dayanak halkasinin montaj konumuna (P) dikkat edin.

Termo elemanda yapilan her bakimdan sonra bir ayarlama
gereklidir (bkz. Ayarlama).

IV. Manyetik valf

1. Civatayi (S) gevsetin ve kapagdi (T) kanirtarak ¢ikarin, bkz.
sekil [9].
2. Civatay (U) sokin.

3. Soket baglantisini ¢éziin ve manyetik valfi (V) uygun alet ile
cekerek cikartin. Dikkat! Manyetik valf kastiriimamalidir.

4. Siizgeci (X) alin.

Montaj aksi yonde sira ile yaplilir.

Montaj pozisyonuna dikkat edin, bkz. sekil [10].

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | ( * = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu armaturin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin Iitfen
birlikte verilen bakim talimatina bakiniz.

Ariza / Neden / Coziimu

Arniza Neden Coziimii

Su akmiyor o Kontaksiz batarya - Kontaklari temizleyin, bkz. kartus bakimi
e Su girisi engelli - Vanalari agin
e Manyetik valfin dnlindeki siizgeg tikali - Temizlenmesi, bkz. manyetik valf bakimi
e Manyetik valf bozuk - Degistirilmesi, bkz. manyetik valf bakimi
e Manyetik valf priz baglantisi kontaktsiz - Soket baglantilarinin birlestiriimesi, bkz. manyetik

valf bakimi

e Montaj modu aktif - Kumanda bashgina iki kez basin (gift klik)
e Batarya bos - Degistirilmesi, bkz. kartug bakimi

Darbeli su akisi e Batarya bosalmak lzere - Degistirilmesi, bkz. kartug bakimi

Su siirekli akiyor e Manyetik valf arizali - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi

Su miktar az e Su girisi engelli

e Manyetik valfin dniindeki siizgeg kirli -
o Baglanti civatalamasindaki stizgegler -

- Besleme borularinin kontrol edilmesi
Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
Degistirilmesi, bkz. ¢ek valf bakimi

tikanmig
Su sicakligi olmasi o Termostat yerel basinca gore - Termik elemanin ayarlanmasi, bkz. ayarlama
gerektiginden yiiksek ayarlanmamistir
veya alcak e Cek valfi arizal - Degistirilmesi, bkz. termo element bakimi
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Oblast' pouzitia

Batérie s automatickym uzatvaranim su konstruované na
zasobovanie teplou vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi a
pri tomto pouziti sa dosahuje najvyssia presnost' nastavenej
teploty. Pri dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min)
su vhodné tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.
V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) sa termostaty nemézu pouzivat'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze v désledku zvlastnych instalaénych podmienok
vzniknu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné termostat
nastavit' podl'a miestnych podmienok (pozri nastavenie).

Technické udaje

¢ Minimélny hydraulicky tlak bez dodatocne zapojenych 0,5 baru
odporov

¢ Minimalny hydraulicky tlak s dodatocne zapojenymi
odporov

¢ Prevadzkovy tlak

1 bar

max. 10 barov

e Odporucany hydraulicky tlak 1 - 5 barov
e Skusobny tlak 10 barov
¢ Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 15 I/min
o Teplota
Na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporucana (uspora energie): 60 °C
e Koncova zarazka pre horucu vodu 35°C-45°C

o Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke min. o0 2 °C
vy$Sia ako teplota zmieSanej vody
¢ Napajacie napatie: 6 V-lithiova batéria (typ CR-P2)
¢ Plynulé nastavenie doby vytekania vody 2 - 180 s
Mozné je az desat’'nasobné zvySenie doby vytekania vody
(nastavenie z vyroby 15 s)
¢ Nastavenie bezpe&nostného vypnutia po 180 s
e Pulzovanie vodného prudu indikuje potrebu vymeny batérie
e Druh el. ochrany: IP 69 K
¢ Pripojka vody studena - vpravo
tepla - vl'avo
¢ Minimalny prietok =5 1/min
Pri statickych tlakoch vy$Sich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukény ventil.

Zvlastne prislusenstvo, pozri nahradné diely, skladaciu
stranu |.

¢ Nastavitel'na, robustna kovova rukovat' (obj. €.: 47 763).

e Termoclanok pre opacnu montaz pripojenia, studena vl'avo -
tepla vpravo, (obj. €.: 47 657).

e Predlzovacia suprava 30mm (obj. ¢.: 46 238).

o Uzatvaracie S-pripojky (obj. €.: 12 051).

Pri pouziti kombinacie hornej sprchy 36 248 nie je mozné
predizenie a uzatvaracie S-pripojky namontovat'!

Schvalenie a konformita vyrobku

C€

Tento vyrobok spifa vetky poZiadavky prislusnych
smernic EU.

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat' na
nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Upozornenie
Pri likvidacii pouzitych batérii dodrzujte miestne
predpisy pre ochranu zZivotného prostredia!

Instalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz S-pripojok a naskrutkovanie armatury
Dodrzat' pritom kétované rozmery na skladacej strane |.

Pripojka studenej vody musi byt' vpravo, pripojka teplej vody

vl'avo.

1. Namontovat' S-pripojky (A) a nasunut' objimku
zoskrutkovanu s rozetou, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].

2. Nasadit' sitka (C) a naskrutkovat' armaturu.

3. Puzdro s rozetou nasunut' na presuvnu maticu.

4. Rozetu naskrutkovat' az na stenu.

Otvorit' privod studenej a teplej vody a skontrolovat’
tesnost' spojov!

Obsluha

Stlacenim ovladacieho tlacidla (D) sa otvori privod vody na
dobu 15 s, nastavenu uz z vyrobného zavodu, pozri obr. [2].

Po uplynuti nastaveného €asu ventil automaticky a bez
spatnych razov uzatvori privod vody.

Nastavenie doby otvorenia (2 - 180 s)
Upozornenie

A Nezdrzovat' sa v mokrom prostredi!
Pouzivat' vhodné pomocné prostriedky.

Pri zmene doby otvorenia je treba postupovat' nasledujicim

sposobom:

1. Rezim nastavovania aktivovat'stlacenim ovladacieho
tlagidla (D), pozri obr. [2].

2. Ovladacie tlac¢idlo drzat' stlacené, po uplynuti doby 10 s sa
spusti vytekanie vody.

3. Po dosiahnuti pozadovanej doby otvorenia (2 - 180 s)
ovladacie tlac¢idlo uvol'nit'.

4. Nastavenu dobu potvrdit' po¢as doby 2 s dvojnasobnym
zatlaGenim tlacidla (dvojitym kliknutim).

Nastavena doba vytekania sa potvrdi kratkym impulzom

vodného toku (1 s).

Desat’nasobné predizenie doby vytekania vody
(max. 1800 s/30 min)

* Do 2 s po kratkom impulze vodného toku (1 s) opat’ dvakrat
stlacte ovladacie tlacidlo (dvojitym kliknutim).

Desat’'nasobné prediZenie doby vytekania vody sa potvrdi
dvomi kratkymi impulzmi vodného toku (1 s).

Pokial sa doba vytekania neda nastavit’, je deaktivovany rezim
nastavovania. Za u€elom aktivovania reZzimu nastavenia doby
vytekania sa musi vykonat’ udrzba kartuse, ale bez vymeny
batérie, pozri popis v kapitole Udrzba kartuse.
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Automatické vyplachovanie

Automatické vyplachovanie sluzi pre zaistenie hygieny
zariadenia pri dlh8ej dobe nepouzivania armatury - tato
funkcia aktivuje vytekanie vody na dobu 5 minut po uplynuti 3
dni po poslednom pouziti.

Bezpecnostné pokyny:

- Pri aktivovanej funkcii automatického vyplachovania musi
byt' zaisteny vol'ny odtok vody.

- Pre u&ely automatického vyplachovania vodovodného
potrubia studenej a teplej vody musi byt' termostat
nastaveny v polohe pre zmieSanu vodu.

Zapnutie / vypnutie automatického vyplachovania
Upozornenie

A Nezdrzovat' sa v mokrom prostredi!

Pouzivat' vhodné pomocné prostriedky.

Postupujte pritom nasledovnym spdsobom:

1. Stiahnut' ovladacie tlacidlo (D), pozri obr. [2].

2. Ovladacie tlacidlo uvol'nit', spusti sa vytekanie vody.
3. Pri vytekajucej vode opéat' stlacit' ovladacie tlacidlo a

podrzat' (cca 5 s), az sa prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.

4. Ovladacie tlacidlo opat’ stla¢it’ a podrzat’ (cca 5 s), az sa
znova preruSi vytekanie vody na dobu 1 s.

5. Ovladacie tlacidlo opat’ stlacit’ (cca 5 s), az sa znova prerusi
vytekanie vody na dobu 1 s.

6. Poc¢as nasledujucich 2 s dvojnasobnym zatlacenim
ovladacieho tlacidla (dvojitym kliknutim) v ramci 2 s zapnut’
alebo vypnut’ funkciu automatického vyplachovania.
Pulzujdci vodny prad zodpoveda nastaveniu:

- 4 impulzy vodného toku = funkcia automatického
vyplachovania je zapnuta

- 2 impulzy vodného toku = funkcia automatického
vyplachovania je vypnuta

Pri kazdom prepnuti sa musi zopakovat’ cely postup od 1. bodu.

Nastavenie
Nastavenie teploty, pozri obr. [3] a [4].

¢ Pred uvedenim do prevadzky, ked sa teplota zmieSanej
vody, merana v mieste vytekania odchyl'uje od nastavenej
poZadovanej teploty na termostate.

e Po kazdej udrzbe termoclanku.

1. Aktivovat' vytekanie vody a teplotu vytekajucej vody zmerat'
teplomerom, pozri obr. [3].

2. Rukovat'ou nastavenia teploty (E) tocit' tak dlho, az
vytekajuca voda dosiahne teplotu 30 °C.

3. Skrutku (E1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovati (E),
pozri obr. [4].

4. Skrutku (F) vyskrutkovat' a vytiahnut' rukovat' so stupnicou (G).

5. Rukovat' so stupnicou (G) nasadit' tak, aby 30 °C-oznacenie
na rukovati suhlasilo s ozna¢enim (H) na telese armatiry a
dotiahnut' pomocou skrutky (F).

6. Nasadit' krytku rukovati (E) a dotiahnut' pomocou skrutky (E1).

Opacna montaz pripojenia (studena vl'avo - tepla vpravo).
Vymena termoclanku 47 217, pozri nahradné diely, skladacia
strana |, obj. €.: 47 657.

Nastavenie koncového dorazu pre obmedzenie max.
teploty horucej vody, pozri obr. [5].

U tejto termostatovej batérie je mozné koncovy doraz pre max.
teplotu horucej vody nastavit' v rozsahu 35 °C az 45 °C.

1. Teplotu nastavit' na 20 °C.
2. Skrutku (E1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovati (E).

3. Skrutku (F) vyskrutkovat' a vytiahnut' rukovat' so stupnicou (G).

Pozor! Regulaénou maticou (I) sa nesmie otacat'!
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4. Stiahnut' €éervenu koncovu zarazku (J) a opat' nasunat' tak,
aby sa Sipka (J1) kryla s pozadovanou max. teplotou.

5. Rukovat' so stupnicou (G) nasadit' tak, aby 20 °C-oznacenie
na stupnici rukovati suhlasilo s ozna¢enim (H) na telese
armatury a dotiahnut' pomocou skrutky (F).

6. Nasadit' krytku rukovati (E) a dotiahnut' pomocou skrutky (E1).

Nastavenie doby dlhého rezimu 3,5 min alebo 11 min

A

Postupujte pritom nasledovnym spésobom:

1. Skrutku (E1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovéti (E), pozri
obr. [5].

2. Rukovat' so stupnicou (G) oto¢it' az na koncovy doraz
horucej vody.

3. Stiahnut' ovladacie tlacidlo (D), pozri obr. [2].

4. Ovladacie tlacidlo uvol'nit', spusti sa vytekanie vody.

5. Pri vytekajucej vode opat' stlacit' ovladacie tlacidlo a
podrzat' (cca 5 s), az sa prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.
a) 3,5 min:

- Ovladacie tlacidlo uvol'nit'.

- Aktivovanie dihého reZimu v dizke 11 min potvrdit' do doby 2
s dvojnasobnym zatla¢enim tlacidla (dvojitym kliknutim).

b) 11 min:

- Ovladacie tlaCidlo opéat’ stlacit’ a podrzat’ (cca 5 s), az sa
znova prerus$i vytekanie vody na dobu 1 s.

- Ovladacie tlacidlo uvol'nit'.

- Aktivovanie dihého reZimu v dizke 11 min potvrdit' do doby 2
s dvojnasobnym zatla¢enim tlacidla (dvojitym kliknutim).

6. Rukovat' so stupnicou (G) oto€it' spat' na koncovu zarazku
studenej vody a namontovat' krytku rukovati (E), pozri obr. [5].

Upozornenie

Nezdrzovat' sa v mokrom prostredi!
Pouzivat' vhodné pomocné prostriedky.

Body 1, 2, a 6 sa vykonavaju len pri termickej dezinfekcii.

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdnovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit' samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody su namontované spatné klapky.

K tomu sa termostat musi vybrat' zo steny.

Udrzba

VSetky diely skontrolovat', vycistit' a podl'a potreby vymenit'.

l. Kartusa

Batéria sa musi vymenit' najneskorsie do 10 rokov po uvedeni
armatury do prevadzky.

Pred Uplnym vybitim batérie zacne vodny prud pulzovat'.

1. Skrutku (K) uvol'nit', pozri obr. [6].

2. Kartusu (L) s batériou (M) vytiahnut'.

3. Batériu (M) vybrat', skontrolovat' kontakty, vycistit' a batériu
podl'a potreby vymenit'.

4. Kartusu (L) uviest' do ¢innosti stlacenim ovladacieho
tlacidla.

5. Nasadit' novu batériu (M).
6. Armatura sa teraz po dobu 3 minut nachadza v
montaznom rezime, pri ovladani netecie Ziadna voda.
7. Kartusu (L) s batériou (M) nasadit' do armatury a upevnit'
skrutkou (K).

8. Montazny reZzim sa ukonci automaticky po uplynuti
doby 3 min alebo do doby 2 s dvojndsobnym zatlatenim
tlac¢idla (dvojitym kliknutim).



Uzavriet' privod studenej a teplej vody.

Il. Spatna klapka

1. Armaturu demontovat' v opatnhom poradi, pozri obr. [1] a
prislusny popis.

2. Sitka (C) vybrat', pozri obr. [7].

3. Pripojovaciu vsuvku (N) vyskrutkovat' imbusovym
kl't€om 12mm to¢enim smerom doprava (l'avotocivy zavit).

4. Spatnu klapku (O) vymontovat'.

5. Sprchovu hadicu odskrutkovat' a spatnu klapku (Y)
vymontovat'.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

lll. Termo¢lanok

1. Skrutku (E1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovati (E),
pozri obr. [8].

. Skrutku (F) vyskrutkovat' a vytiahnut' rukovat' so stupnicou (G).

. Sponu (P1) vytiahnut'.

. Stiahnut' dorazovy kruzok (P).

. Regulaénu maticu (1) s obmedzovacou jednotkou (11)
vytiahnut'.

6. Termoclanok (R) vyskrutkovat' plochym kl'Géom 22mm.

a b wON

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Pri montazi je délezité dbat' na to, aby sa obmedzovacia
jednotka (1) pokial' mozno ¢o najviac zaskrutkovala do
regula¢nej matice (l) (I'avotoCivy zavit).

Dodrzat' montaznu polohu dorazového kruzku (P).

Po kazdej udrzbe termoclanku je potrebné termoclanok
nastavit' (pozri nastavenie).

IV. Magneticky ventil
1. Skrutku (S) uvol'nit' a vypacit' krytku (T), pozri obr. [9].
2. Skrutky (U) vyskrutkovat'.

3. Zasuvny kontakt uvol'nit' a magneticky ventil (V) vytiahnut'
pomocou vhodného naradia. Pozor! Magneticky ventil sa
nesmie vzpriedit'!

4. Vybrat' sitko (X).

Montéz nasleduje v opacnom poradi.

Dodrzat' montaznu polohu, pozri obr. [10].

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu |
(* = zvlastne prislusenstvo).

Udrzba
Pokyny k udrzbe tejto armatiry su uvedené v prilozenom
navode na udrzbu.

Zavada / pric¢ina / odstranenie

nema kontakt
o Montazny rezim je aktivny

o Batéria je prazdna

Zavada Pricina Odstranenie

Nevyteka voda o Batéria nema kontakt - Kontakty vydcistit', pozri udrzba kartuse
e Preruseny privod vody - Otvorit' uzavieracie ventily
e Zapchaté sitko pred magnetickym ventilom | - Vycistit', pozri udrzba magnetického ventilu
o Vadny magneticky ventil - Vymenit', pozri udrzba magnetického ventilu
e Zasuvna spojka magnetického ventilu - Zasuvny kontakt spoijit', pozri udrzba

magnetického ventilu

- Ovladacie tlacidlo dvakrat zatlacit' (dvojitym
kliknutim)

- Vymenit', pozri udrzba kartuSe

Pulzovanie vodného .
pradu

Batéria je takmer prazdna

- Vymenit', pozri udrZzba kartuse

Vytekanie vody sa .
neprerusi

Vadny magneticky ventil

- Vymenit', pozri udrzba magnetického ventilu

Vytekajuce mnozstvo
je vel'mi malé

o USkrteny privod vody

ventilom
e Zapchaté sitka v |pripojeni

o Znecistené sitko pred magnetickym -

- Skontrolovat' potrubia systému rozvodu vody
Vymenit', pozri udrzba magnetického ventilu

- Vymenit', pozri udrZzba spatnej klapky

Teplota vody je priliS |
vysoka alebo nizka miestny tlak

e Vadna spatna klapka

Termostat nie je spravne nastaveny na -

Termoclanok nastavit', pozri odst. Nastavenie

- Vymenit', pozri tdrzba termoclanku
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Podrocje uporabe

Samozapiralne armature s termostatom so izdelane za oskrbo
s toplo vodo prek tlaénega akumulatorja in tako na najboljSi
nacin omogocajo, da se doseze to¢na temperatura. Pri
zadostni zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min) so
primerni tudi elektri€ni ali plinski preto€ni grelniki.

V povezavi z netlaénimi akumulatorji (odprti grelniki vode) se
termostatov ne sme uporabljati.

Vsi termostati se v napravi naravnajo pri obojestranskem
pretoénem tlaku 3 barov.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopanj v
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej Uravnavanije).

Tehnicni podatki

¢ Najnizji pretocni tlak brez priklju¢enih uporov 0,5 bara
¢ Najnizji delovni tlak s priklju¢enimi upori 1 bar
¢ Najvedji dovoljeni tlak 10 bar
¢ Priporoceni delovni tlak 1-5bar
e Preizkusni tlak 10 bar
e Pretok pri delovnem tlaku 3 bar: :cca. 15 I/min
e Temperatura

Dotok tople vode: maks. 70 °C

Priporo¢ljivo (prihranek energije): 60 °C
e Koncna omejitev vro€e vode 35°C-45°C

o Temperatura tople vode na dovodnem prikljucku

najmanj 2 °C visja od temperature mesSane vode
¢ Napajalna napetost: 6 V-litijeva baterija (Tipa CR-P2)
o Brezstopenjska nastavitev Casa pretoka od 2 - 180 s

MozZno je povelanje pretoka za desetkrat.

(tovarniSka nastavitev 15 s)

¢ Varnostni odklop po 180 s
¢ Prekinjajo¢ vodni curek je znak za nujno zamenjavo baterije

o Vrsta zaScite: IP 69 K
¢ Vodni prikljucek hladno - desno

toplo - levo
e Pretok vsaj =5 I/min

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Za posebno opremo, glej zlozZljivo stran |.

¢ Kovinsko drzalo, ki prepreCuje vandalizem in ga je mogoce
fiksirati (8t. artikla: 47 763).

¢ Termoelement za zrcalno obrnjeni priklju¢ek, hladno levo —
toplo desno, (8t. artikla: 47 657).

e 30mm komplet za podaljSanje (St. artikla: 46 238).
e Zaporni prikljucki S (8t. artikla: 12 051).

Ob uporabi kombinacije nadglavne prhe 36 248 vgradnja
podaljsSka in zapornih priklju¢kov S ni moznal!

Atest ali ustreznost

C € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU.
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Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Navodila za odstranjevanje odpadkov
EOdstranite baterije skladno s krajevnimi predpisi!

Vgradnja

Temeljito ocCistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevaijte standard EN 806)!

Namestite prikljucke S in privijte armaturo

Glej risbe na zlozljivi strani I.

Prikljucek hladne vode mora potekati desno, prikljucek tople

vode levo.

1. Namestite prikljuCke S (A) in nasadite cevko s privito rozeto,
glej zlozljivo stran I, sliko [1].

2. Namestite filter (C) ter privijte armaturo.

3. Cevko z rozeto potisnite na matico.

4. Rozeto privijte na steno.

Odprite dotok hladne in tolpe vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Upravljanje

Po pritisku na gumb (D) se sprosti iztok vode za nastavljeni
Cas iztoka 15 s, gle;j sliko [2].

Po poteku nastavljenega ¢asa ventil sam in brez odboja
prekine iztok.

Nastavitev iztoka (2 - 180 s)

A

Cas iztoka lahko spremenite na naslednji nagin:

1. S pritiskom na gumb (D) aktivirate nacin za nastavitve, glej
sliko [2].

2. Pritiskajte na gumb in po 10 s se iztok vode sprosti.

3. Gumb spustite, ko ste dosegli zazeleni ¢as iztoka
(2-180s).

4. Nastavljeni ¢as potrdite z dvakratnim pritiskom na gumb
(dvojni pritisk) v ¢asu 2 s.

Nastavitev Casa iztoka se potrdi s kratkim pulzom (1 s).

Pozor!
Zascitite pred vlago!
Uporabite ustrezne pripomocke.

Desetkratno povecanje ¢asa iztoka (maks. 1800 s/30 min)

» Znotraj 2 sekund po kratkem iztoku vode (1 s) ponovno
dvakrat pritisnite na gum (dvojni klik).

Desetkratni ¢as iztoka se bo potrdil z dvema kratkima
iztokoma vode (1 s).

V primeru, da ¢asa delovanja ni mozno nastaviti, pomeni,

da je izklju¢ena moznost nastavljanja ¢asa. Da bi vkljucili ¢as
delovanja, je potrebno izvesti servisiranje kartuse, vsekakor
brez menjave baterije, glej opis v poglavju Servisiranje.



Samodejno izplakovanje

Samodejno izplakovanje sluzi zagotavljanju higiene, kadar se
armatura dlje ¢asa ne uporablja, in 3 dni po zadnji uporabi
sprozi pretok vode za 5 minut.

Varnostna navodila:

- V primeru aktiviranega samodejnega izplakovanja je treba
zagotoviti prosti pretok.

- Za samodejno izplakovanje napeljave za hladno in toplo
vodo mora biti termostat nastavljen na meSano vodo.

Samodejno izplakovanje Vklop / Izklop

Pozor!
A Zascitite pred vlago!
Uporabite ustrezne pripomocke.

Ravnaijte, kakor sledi:

1. Pritisnite na gumb (D), glej sliko [2].

2. Spustite gumb in voda zacne teci.

3. Med iztokom vode ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte
nanj (cca. 5 s), dokler iztok ni prekinjen za 1 s.

4. Ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte nanj (cca. 5 s),
dokler ni iztok ponovno prekinjen za 1 s.

5. Ponovno pritiskajte na gumb (cca. 5 s), dokler ni iztok spet
prekinjen za 1 s.

6.V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni

pritisk) v €asu 2 s vklopite ali izklopite avtomatsko izpiranje.

Pulzirajo€ vodni curek kaZe nastavitev:

- 4 Vodni pulzi = Avtomatsko izpiranje je vklopljeno

- 2 Vodna pulza = Avtomatsko izpiranje je izklopljeno
Za vsak preklop mora biti ponovljen postopek od prvega
koraka naprej.

Uravnavanje

Nastavitev temperature glej sliko [3] in [4].

¢ Pred zaletkom obratovanja, ko temperatura meSane vode,
izmerjene na odvzemnem mestu, odstopa od temperature,
kakrSna bi morala biti po nastavitvah na termostatu.

¢ Po vsakem servisiranju termoelementa.

1. Omogocite prost pretok vode in s termometrom izmerite
temperaturo iztekajoCe vode, glej sliko [3].

2. Rocico za regulacijo temperature (E) obracajte, dokler
iztekajoca voda ne doseze 30 °C.

3. Vijak (E1) odvijte in snemite glavico (E), glej sliko [4].

4. Odvijte vijak (F) in izvlecite lestvicni obrocek (G).

5. Lestvi¢ni obrocek (G) namestite tako, da se oznaka 30 °C
na obroc¢ku ujema z oznako (H) na ohis$ju armature ter jo
privijte z vijakom (F).

6. Namestite glavico (E) in jo privijte z vijakom (E1).

Zrcalno obrnjeni priklju¢ek (hladno levo — toplo desno).

Termoelement 47 217 zamenjate, glej zloZljivo stran
Nadomestni deli |, §t. artikla: 47 657.

Nastavite konéno omejitev vro€e vode, gle;j sliko [5].

Pri tej armaturi termostata se lahko konéno omejitev vroce

vode nastavi med 35 °C in 45 °C.

1. Nastavite temperaturo na 20 °C.

2. Sprostite vijak (E1) in izvlecite glavico (E).

3. Odvijte vijak (F) in izvlecite lestvi¢ni obrocek (G).
Pozor! Regulacijske matice (I) ne smete prestaviti!

4. Nastavite kon€no omejitev (J) na rde€o in s pus¢ico (J1)
spet nastavite Zeleno najvecjo temperaturo.

5. Lestvi€ni obrocek (G) namestite tako, da se oznaka 20 °C
na obroc¢ku ujema z oznako (H) na ohisju armature ter jo
privijte z vijakom (F).

6. Namestite glavico (E) in jo privijte z vijakom (E1).

Nastavitev neprekinjenega iztoka za 3,5 min ali 11 min

Pozor!
A Zascitite pred vlago!
Uporabite ustrezne pripomocke.

Ravnaijte, kakor sledi:

1. Vijak (E1) odvijte in snemite glavico (E), glej sliko [5].

2. Lestvi¢ni obrocek (G) obrnite do konéne omejitve vroce
vode.

3. Pritisnite na gumb (D), glej sliko [2].

. Spustite gumb in voda zac&ne teci.

5. Med iztokom vode ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte
nanj (cca. 5 s), dokler iztok ni prekinjen za 1 s.

N

a) 3,5 min:

- Gumb sprostite.

- V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v €asu 2 s sprostite trajni iztok za 3,5 min.

b) 11 min:

- Ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte nanj (cca. 5 s),
dokler ni iztok ponovno prekinjen za 1 s.

- Gumb sprostite.

- V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v €asu 2 s sprostite trajni iztok za 11 min.

6. Lestvicni obrocek (G) obrnite nazaj na konéno omejitev
hladne vode in namestite glavico (E), glej sliko [5].

Tocke 1, 2 in 6 je potrebno izvesti le pri termi¢nih
dezinfekcijah.

Pozor - v primeru nevarnosti zamrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate izprazniti lo¢eno, ker
se v priklju€kih za hladno in toplo vodo nahajajo protipovratni
ventili.

Pri tem je treba termostat odviti s stenskih prikljuckov.

Servisiranje
Preglejte vse dele, po potrebi ocistite ali zamenjajte.

l. Doza

Baterijo je treba zamenijati najpozneje po 10 letih uporabe
armature.

Znak za skoraj iz&rpano baterijo je prekinjajo€ vodni curek.
1. Odvijte vijak (K), glej sliko [6].
2. lzvlecite dozo (L) z baterijo (M).

3. Baterijo (M) odstranite, preverite kontakte, o istite jih in po
potrebi zamenjajte.

4. Dozo (L) lahko uporabite z enkratnim pritiskom na gumb.

. Vstavite novo baterijo (M).

6. Armatura je zdaj 3 minute v nacinu montaze, s pritiskom
na gumb voda ne tece.

7. Dozo (L) z baterijo (M) vstavite v armaturo in pritrdite z
vijakom (K).

8. Nacin montaze se konca po 3 minutah ali z dvakratnim
pritiskom na gumb (dvojni pritisk) v asu 2 s.

o
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Zaprite dotok hladne in tople vode.

Il. Protipovratni ventil

1. Armaturo razstavite v obratnem vrstnem redu, glej sliko [1]
in pripadajoci opis.

2. Snemite filtre (C), glej sliko [7].

3. Priklju€no mazalko (N) izvijte s Sesterorobnim stebelnim
kljuéem za 12mm z obra¢anjem v desno (levi navoj).

4. Demontirajte protipovratne ventile (O).
5. Cev prhe odvijte in odstranite protipovratni ventil (Y).

Namestitev v obratnem vrstnem redu.

lll. Termoelement

1. Vijak (E1) odvijte in snemite glavico (E), glej sliko [8].
2. Odvijte vijak (F) in izvlecite lestvi¢ni obrocek (G).

3. Izvlecite zati¢ (P1).

4. |zvlecite nastavitveni obrocek (P).

5. Izvlecite regulacijsko matico () s preobremenitveno enoto (11).

6. Termoelement (R) izvijte z vili€astim kljuéem za 22mm.
Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Paziti morate, da je preobremenitvena enota (11) privita (levi
navoj) ¢im globlje v regulacijsko matico (I).

Pazite na vgradni polozaj nastavitvenega obrocka (P).

Po vsakem servisiranju termoelementa je potrebno
uravnavanije (glej Uravnavanje).

IV. Magnetni ventil

1. Snemite vijak (S) in kapico (T), glej sliko [9].

2. lzvijte vijake (U).

3. Odvijte vticno povezavo in z ustreznim orodjem izvlecite

magnetni ventil (V). Pozor! Magnetni ventil ne sme biti
postavljen postrani.

4. Odstranite filter (X).

Namestitev v obratnem vrstnem redu.

Pazite na ujemanje navojev, glej sliko [10].

Nadomestni deli, glej zlozljivo stran | (*= posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrZzevanje priloZena.

Motnje / Vzrok / Pomo¢

kontakta
Nacin montaze aktiviran
o Baterija izCrpana

Motnja Vzrok Pomo¢
Voda ne tece o Baterija brez kontakta - Ocistite kontakte, glej Servisiranje doze
e Dotok vode prekinjen - Odprite protipovratne ventile
e Filter pred magnetnim ventilom zamasen | - Ci&&enje, glej Servisiranje magnetnega ventila
o Napaka na magnetnem ventilu - Zamenjava, glej Servisiranje magnetnega ventila
o Vti¢ni priklju¢ek magnetnega ventila brez | - Staknite vti¢ne prikljucke, glej Servisiranje

magnetnega ventila
- Dvakrat pritisnite na gumb (dvojni pritisk)
- Zamenjava, glej Servisiranje doze

neprekinjeno

Prekinjajo¢ vodni o Baterija skoraj izCrpana - Zamenjava, glej Servisiranje doze
curek
Voda tece * Napaka na magnetnem ventilu - Zamenjava, glej Servisiranje magnetnega ventila

Premalo vode e Dotok vode zmanjSan

- Preverite napajalne vode

o Filter pred magnetnim ventilom je

umazan
Filter v prikljuni spojki zama$en

- Zamenjava, glej Servisiranje magnetnega ventila

- Zamenjava, glej Servisiranje protipovratnih ventilov

Temperatura vode
previsoka ali prenizka

e Tlak hladne in tople vode ni izenacen
o Napaka na protipovratnem ventilu

- Nastavite termoelement, glej Uravnavanje
- Zamenjava, glej Servisiranje termoelementa
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Podrucje primjene

Armature sa termostatom koje se automatski zatvaraju,
konstruirane su za opskrbu toplom vodom preko tlaénog
spremnika. Upotrebljene na taj nacin postignu najbolju to€nost
temperature. Kada je na raspolaganju dovoljno snage

(od 18 kW odnosno 250 kcal/min) prikladni su isto elektriCni i
plinski proto¢ni grijaci vode.

U kombinaciji sa beztlaénim bojlerima (otvorenim grijacima
tople vode) termostati se ne mogu upotrijebiti.

Svi termostati su u tvornici justirani kod jednog obostranog
hidrauli¢kog tlaka od 3 bara.

Ako na temelju posebnih instalacijskih uvjeta nastanu
odstupanja od temperature, onda se termostat mora justirati
prema mjesnim odnosima (pogledaj justiranje).

Tehnicki podaci
¢ Minimalni protocni tlak bez priklju€enih

otpornika iznosi 0,5 bara
¢ Minimalni proto¢ni tlak sa naknadno

spojenim otpornicima od 1 bara
e Pogonski tlak maks. 10 bara
e Preporuceni hidraulic¢ki tlak 1-5bara
o Ispitni tlak 10 bara
¢ Protok kod 3 bara hidrauli¢kog tlaka: ca. 15 I/min
e Temperatura

Dovod tople vode: maks. 70 °C

Preporucljivo (usteda energije): 60 °C
o Skrajnji gran¢nik vruée vode 35°C-45°C

e Temperatura tople vode na oskrbnom priklju¢ku min. 2 °C
viSa od temperature mijeSane vode

¢ Opskrbni napon: 6 V-litijska baterija (Typ CR-P2)

¢ Vrijeme protoka vode moZe se podesiti od 2 do 180 s
Moguce je povecanje protoka vode za deste puta
(tvornicki podeSeno 15 s)

e Sigurnosno isklju¢enje nakon 180 sek

e Pulsirajuéi mlaz vode pokaziva pravovremeno, da je
potrebno izmjeniti baterije

o Vrsta zastite: IP 69 K
¢ Priklju¢ak vode hladno - desno

toplo - lijevo
¢ Minimalan protok =5 1/min

Ako tlak mirovanja iznosi viSe od 5 bara, potrebno je ugraditi
reduktora tlaka.

Specijalni pribor, pogledajte rezervne dijelove na

preklopljenoj strani.

e Za sprjeCavanje barbarstva, zaporna metalna ruc¢ka (Sifra
proizvoda: 47 763).

o Termoelemenat za priklju¢ak u obrnutom redosljedu, hladno
lijevo — toplo desno, (Sifra proizvoda: 47 657).

¢ 30mm produzna garnitura (Sifra proizvoda: 46 238).

e Zaporni S-prikljucci (Sifra proizvoda: 12 051).

Kod upotrebe kombinacije tus-glava 36 248, nije moguca
ugradnja produzetka isto tako i zapornog S-prikljucka!

Dozvola i konformnost

C€

Ovaj proizvod odgovara zahtjevima odgovarajucih
EU-smjernica.

Izjave konformnosti se mogu narugiti pod slijede¢om adresom:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Uputa za otklanjanje otpada

IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazeéim
zakonskim propisima!

Ugradnja

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Montirati S-prikljucke i priévrstiti armaturu
Pridrzavajte se crteZeva sa dimenzijama na preklopnoj strani I.

Priklju¢ak hladne vode mora biti desno, a prikljuak tople vode

lijevo.

1. Montirati S-priklju¢ke (A) i nataknuti Cahuru sa pri¢vr§¢enom
rozetom, pogledajte preklopljenu stranu Il, sl. [1].

2. Umetnuti filtere (C) te prévrstiti armaturu.

3. Cahuru sa rozetom gurati na slijepi vijak.

4. Rozetu navrnuti prema zidu.

Otvorite dovod hladne i tople vode, te ispitajte dali je spoj
zabrtvljen!

Rukovanje

Nakon §to se pritisne pokretacki poklopac (D) otvori se protok
vode za 15 sek, vrijeme koje je tvorni¢ki namjesteno,
pogledaijte sl. [2].

Nakon isteka namjestenog vremena ventil prekida protok vode
automatski i bez protuudarnosti.

Namjestanje vremena prolaza (2 - 180 sek)

Upozorenje
A Ne zadrzavati se u mokrom podrucju!
Upotrebljavati odgovaraju¢e pomoc¢no sredstvo.
Da bi se promijenilo vrijeme prolaza postupa se na ovaj nacin:
1. Modus namjestanja aktivirati, pomocu pritiska pokretackog
poklopca (D), pogledajte sl. [2].
2. Pokretacki poklopac drzati pritiSnjen, nakon $to je
pritisnut 10 sek, pocinje te¢i voda.
3. Nakon §to je postignuto Zeljeno vrijeme prolaza
(2 - 180 sek) onda se pusti pokretacki poklopac.

4. Namjesteno vrijeme potvrditi tako, da se pokretacki
poklopac pritisne dva puta (duplo pritisnuti) u roku od 2 sek.

Namjestanje vremena prolaza se potvrduje pomocu jednog
kratkog impulsa vode (1 sek).

Povecanje trajanja protoka za deset puta
(maks. 1800 sek/30 min)

» Unutar dvije sekunde nakon kratkog impulsa vode (1 s),
ponovno dvaput pritisnite aktivacijski poklopac (dvostruki
pritisak).

Vrijeme trajanja protoka uveéano za deset puta potvrduje

se dvama kratkim impulsima vode (1 s).

Ako vrijeme nije moguée namjestiti, tada je namjestanje

vremena isklju¢eno. Kako biste ukljucili trajanje protoka,

morate provesti odrzavanje kartuse, ali bez zamjene baterije,
pogledajte opis u poglavlju Odrzavanje.
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Automatsko ispiranje

Automatsko ispiranje sluzi sigurnosti higijene vode, ako se
armatura duZe ne upotrebljava. Poslije 3 dana nakon zadnjeg
koristenja vode, aktivira se tok vode za 5 minuta.

Sigurnosne upute:

- Ako je aktivirano automatsko ispiranje onda mora biti
osiguran slobodan odvod vode.

- Za provodenje automatskog ispiranja hladnog i toplog
dovoda vode, termostat se mora nalaziti u poziciji mjeSana
voda.

Automatsko ispiranje uklju¢eno / isklju¢eno

f Upozorenje

Ne zadrzavati se u mokrom podrucju!
Upotrebljavati odgovaraju¢e pomoc¢no sredstvo.
Kod toge postupajte ovako:
1. Pokretacko dugme (D) pritisnuti, pogledaijte sl. [2].
2. Pustiti pokretacko dugme, tok vode pocinje.
3. Dok voda te¢e pokretacko dugme ponovo pritisnuti i

pritisnuto drzati (ca. 5 sek) dok se tok vode prekine za 1 sek.

4. Pokretacki poklopac pritisnite dalje i tako ga drzite (oko 5 s)

dok se tok vode ponovno ne prekine u trajanju od 1 sekunde.

5. Pokretacki poklopac pritisnite dalje (oko 5 s) dok se tok vode
opet ne prekine u trajanju od 1 sekunde.

6. Tijekom slijedece 2 s dva puta pritisnite pokretacki poklopac
(duplo pritisnuti) u roku od te 2 s i time ukljucite odnosno
iskljucite automatsko ispiranje.

Pulsiraju¢i mlaz vode pokazuje podesenost:

- 4 pulsa vode = automatsko ispiranje je ukljuéeno

- 2 pulsa vode = automatsko ispiranje je isklju¢eno
Za svako prebacivanje postupak se mora ponoviti pocevsi od
tocke 1.

PodeSavanje

Namjestanje temperature, pogledajte sl. [3] i [4].

¢ Prije pustanja u pogon, ako izmjerena temperatura mijeSane
vode na mjestu uzimanja odstupa od temperature koja je
podeSena na termostatu.

¢ Poslije svakog odrzavanja na termoelementu.

1. Tok vode pustati i mjeriti temperaturu ispusne vode sa
termometrom, pogledajte sl. [3].

2. Ru€ku za biranje temperature (E) okretati tako dugo, dok
voda koja iste€e postigne 30 °C.

3. Odvrnuti vijak (E1) i skinuti poklopac s dr§kom (E),
pogledajte sl. [4].

4. Odvrnuti vijak (F) i skinuti drzak sa skalom (G).

5. Drzak sa skalom (G) tako nataknuti, da se 30 °C-oznaka na
drski, poklapa sa oznakom (H) na kuciStu armature, te
¢vrsto privinuti sa vijkom (F).

6. Nataknuti poklopac sa drskom (E) te €vrsto privrnuti sa
vijakom (E1).

Priklju¢ak u obrnutom redosljedu (hladno lijevo — toplo
desno).

Izmjeniti termoelemenat 47 217, pogledajte rezervne dijelove
na preklopnoj strani |, Sifra proizvoda: 47 657.

Namjestanje skrajnjeg grani¢nika vruce vode,

pogledajte sl. [5].

Kod ove armature sa termostatom se mozZe namijestiti skrajniji
grani¢nik temperature vruée vode izmedu 35 °C i 45 °C.

1. Namjestiti temperaturu na 20 °C.

2. Odvrnuti vijak (E1) i skiniuti poklopac sa drskom (E).

3. Odvrnuti vijak (F) i skinuti drzak sa skalom (G).
Pozor! Regulativha matica (I) se ne smije premjestiti!
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4. Skinuti skrajnji grani¢nik (J) crveno i opet nataknuti sa
strelicom (J1) na Zeljenoj maks. temperaturi.

5. Drzak sa skalom (G) tako nataknuti, da se 20 °C-oznaka na
drSku sa skalom, poklapa sa oznakom (H) na kucistu
armature, te ¢évrsto privinuti sa vijkom (F).

6. Nataknuti poklopac sa drskom (E) i €vrsto privrnuti sa
vijakom (E1).

Podesavanje trajanja neprekidnog toka na 3,5 min

ili 11 min
Ne zadrzavati se u mokrom podruéju!

A Upotrebljavati odgovaraju¢e pomocno sredstvo.

Kod toge postupajte ovako:
1. Odvrnuti vijak (E1) i skinuti poklopac s drskom (E),
pogledajte sl. [5].

2. Drzak sa skalom (G) okrenuti sve do skrajnjeg grani¢nika
vruce vode.

. Pokretacko dugme (D) pritisnuti, pogledajte sl. [2].

. Pustiti pokretacko dugme, tok vode pocinje.

. Dok voda te¢e pokretatko dugme ponovo pritisnuti i
pritisnuto drzati (ca. 5 sek) dok se tok vode prekine za 1 sek.
a) 3,5 min:

- Pokretacko dugme pustiti.

- U roku slijedecée 2 sek dva puta pritisnuti pokretacko
dugme (duplo pritisnuti), u roku od 2 sek pocinje trajni hod
za 3,5 min.

b) 11 min:

- Pokretacki poklopac pritisnite dalje i tako ga drzite (oko 5 s)
dok se tok vode ponovno ne prekine u trajanju od 1
sekunde.

- Pokretacko dugme pustiti.

- U roku slijedece 2 sek dva puta pritisnuti pokretacko
dugme (duplo pritisnuti), u roku od 2 sek pocinje trajni hod
za 11 min.

6. Drzak sa skalom (G) natrag okrenuti na skrajnji grani¢nik

hladne vode i montirati poklopac s dr§kom (E), pogledajte
sl. [5].

Tocke 1, 2 i 6 se moraju obaviti samo pri termi¢koj dezinfekciji.

Upozorenje

abw

Pozor kod smrzavanja

Pri praznjenju kuénog uredaja, termostate je potrebno
posebno isprazniti, jer se u hladnom i toplom prikljuéku vode
nalaze vakuumske/protustrujne sklopke.

Zbog toga se skine termostat sa zida.

Odrzavanje
Pregledajte sve dijelove, o istite ih i eventualno promijenite.

I. Kartusa

Baterija se mora izmjeniti najkasnije nakon 10 godina upotrebe

armature.

Kad je baterija skoro ispraznjena pokazivat ¢e se pulziranjem

mlaza vode.

1. Odvrnuti vijak (K), pogledajte sl. [6].

2. Izvuéi kartu$u (L) sa baterijom (M).

3. Izvaditi bateriju (M), ocistiti je i ako je potrebno bateriju
izmjeniti.

4. Kartusu (L) pokrenuti na taj nacin, da se pokretacki
poklopac jedamputa pritisne.

5. Umetnuti nove baterije (M).

6. Armatura je sada 3 minute u modusu montaze, kod
pokretanja, voda ne tece.

7. Kartusu (L) sa baterijom (M) umetnuti u armaturu i pri¢vrstiti
sa vijkom (K).

8. ZavrSetak montaznog modusa je nakon 3 min ili ako se u
roku od 2 sek dva puta pritisne pokretacki poklopac (duplo
pritisnuti).



Zatvoriti dovod hladne i tople vode.
1. Vakuumskalprotustrujna sklopka

1. Armaturu demontirati u obrnutom redosljedu, pogledajte
sl. [1] i odgovarajuci opis.

2. Skinuti filtere (C), pogledajte sl. [7].

3. Priklju€nu nazuvicu (N) odvnuti sa nati¢nim Sestobridnim

kljutem 12mm, tako da se zaokrene na desno (lijevi navoj).

4. Demontirati vakumsku/protustrujnu sklopku (O).

5. Odvrnuti gumenu cijev tusa i demontirati vakuumsku/
protustrujnu sklopku (Y).

Montaza se odvija u obrnutom redosljedu.

lll. Termoelement

1. Odvrnuti vijak (E1) i skinuti poklopac s drSkom (E),
pogledajte sl. [8].

2. Odvrnuti vijak (F) i skinuti drzak sa skalom (G).

3. Izvudi kopcu (P1).

4. Skinuti granic¢ni prsten (P).

5. Skinuti regulativnu maticu (I) sa jedinicom preopterecenja (11).

6. Odvrnuti termoelement (R) sa Celjusnim kljuéem 22mm.
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Treba se paziti na to, da se jedinica preoptereéenja (1) $to je
moguce dublje uvije u regulativhu maticu (1) (lijevi navoj).

Pazite na polozaj ugradnje graniénog prstena (P).

Nakon svakog odrzavanja na termoelementu potrebno je
podesavanje (pogledaj PodeSavanje).

IV. Magnetski ventil

1. Odvrnuti vijak (S) i izvu¢i poklopac (T), pogledajte sl. [9].
2. Odvrnuti vijke (U).

3. Odvaojiti uti€ni spoj i izvuc¢i magnetski ventil (V) sa

odgovaraju¢im alatom. Pozor! Magnetski ventil ne smije
imati izobli¢ene rubove.

4. 1zvaditi filtar (X).

MontazZa se odvija u obrnutom redosljedu.

Pazite na polozaj ugradnje, pogledajte sl. [10].

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranu |
( * = specijalni pribor).

Njega

Napomene koje se odnose na njegovanje ove armature mogu
se pronaci u prilozenoj uputi.

Smijetnja / uzrok / pomo¢é

Smetnja Uzrok

Pomoé

Voda ne te¢e o Baterije su bez kontakta

e Dotok vode je prekinut

zabrtvljen
o Magnetski ventil je u kvaru

bez kontakta
e Aktivan montazni modus

o Baterija je ispraznjena

o Filtar pred magnetskim ventilom je

- Kontakte odistiti, pogledajte odrzavanje kartuse
- Otvoriti zaporni ventil
- Ocistiti, pogledajte odrzavanje magnetskih ventila

- lzmjeniti, pogledajte odrzavanje magnetskih ventila

o Uti¢na spojnica magnetskog ventila je - Utiénu spojnicu zajedno utaknuti, pogledajte

odrzavanje magnetskih ventila

- Pokretacki poklopac pritisnuti dva puta (duplo
pritisniti)

- lzmjeniti, pogledajte odrzavanje kartuse

Pulsiraju¢i mlaz vode | ¢ Baterija je skoro ispraznjena

- lzmijeniti, pogledajte odrzavanje kartuse

Voda neprestano te¢e | ¢ Magnetski ventil je u kvaru

- lzmjeniti, pogledajte odrzavanje magnetskih ventila

Koli¢ina vode je e Smanjena je koli¢ina vode

- Provijeriti opskrbni vod

premala

o Filtar pred magnetskim ventilom je prljav | -
o Filteri u prikljuénom vijéanom spoju su

zabrtvljeni

Izmjeniti, pogledajte odrZzavanje magnetskih ventila
Izmjeniti, pogledajte odrzavanje vakuumske/
protustrujne sklopke

Temperatura vode je
previsoka ili preniska

o Termostat nije namjesten na lokalni pritisak
o Vakuumska/protustrujna sklopka je u kvaru

Termoelemenat namjestiti, pogledaijte justiranje
Izmijeniti, pogledajte odrZzavanje termoelementa
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O6nacT Ha NpunoXxeHue

TepmocTaTHO perynMpaHuTe aBToMaTYHM apmaTypm ca
KOHCTpYyVpaHu 3a cHabasisaHe ¢ Tonna Boga ot 6onnepu nog
HansraHe, U Taka U3non3BaHu BOAAT A0 HaW-ronsiMa TOYHOCT B
TemnepartypaTta Ha cmeceHaTa Boga. [pn goctaTb4yHa MOLLHOCT
(Hag 18 KW nnmn 250 kkan./MuH.) ca NoAXoAsLLM U eNeKTPU4ecKu
WM ra3oBn NPOTOYHM BOAOHarpeBaTenu.

B komMGuHauus ¢ 6onnepu 6e3 HandraHe (OTBOPeHN
BOJOHarpesaTenun) TepmMmocTaTuTe He Morat ga 6baaTt Usnon3saHu.
Bcuyku TepmocTaTtu ca HacTpoeHW B 3aBoAa Npu HansraHe Ha
noToKa Ha Tonnarta u cTyaeHata Boga ot 3 6apa.

AKO yCroBusiTa Ha MSICTO Ca PasnUYHN U Crea UHCTanupaHe ce
nonyyar OTKNOHeHWs B TemnepaTtypara, To TepMocTaTbT Tpsabsa Aa
Ce HacTpou CbInacHo fokanHuTe ycrnosus (Bux HacTpoiika).

TexHU4Yeckn fgaHHU

e MwuHMMarnHo HansraHe Ha noTtoka 6es
OONMBbHUTENHO MOHTUPAHN HacTaBKK

e MwWHMManHo HansraHe Ha NOToka npu

0,5 6apa

AOMbHUTENHO MOHTUPAHU HACcTaBKN 1 6ap
e PaboTtHo HansraHe makc. 10 6apa
e [lpenopbynTENHO HansiraHe Ha NoTokKa 1-5 6apa
e M3nuTBaTenHo HansraHe 10 6apa
e Pasxop npu 3 6apa HansiraHe Ha NOTOKa : npunbn. 15 n/muH
e Temnepatypa

Ha Tonnara Boga npuv Bxoga: makc. 70 °C

[MpenopbyBa ce (MIKOHOMUSA Ha eHeprus): 60 °C
e KpaeH orpaHnuuten Ha ropelyarta Boga 35°C-45°C

e TemnepaTtypaTta Ha Tonnarta Boda npuv 3axpaHsallata Bpb3ka
TpsibBa Aa e MuH. 2 °C no-B1coka oT TeMnepaTypaTa Ha
enaHata cMeceHa Boga

e 3axpaHBaHe: 6 V-nutneBa 6atepus (tun CR-P2)

e HacTponka npoabimKMTENHOCTTA Ha MNOTOKA
Ha BogaTa ot 2 -180 cek.

Bb3moxHa e 10 nbTy no-rongma HacTponka
NPOOBIMKUTENHOCTTA Ha NoToKa (HacTporika B 3aBoga 15 cek.)

e ABTOMaTMYHO NpeKbCBaHe Ha NoToka Ha Bogata crieq 180 cek.

e [lyncupalia cTpys Ha BogaTa curHanuaupa npexaeBpeMeHHO
Heobxoguma cmsiHa Ha bGaTtepusaTa

e 3awuTHa CTeneH:

e BopgonpoBoaHu Bpb3ku

IP 69 K
CTyAeHa - OTASICHO
TOoMnna - OTNABO

o MwuHyMManeH pasxoa =5 n/MuH

Mpun nocTosiHHO HansiraHe Hag, 5 6apa Tpsbea aa ce Brpagu
penyKTop Ha HansiraHeTo.

CneuunanHm YacTh, Bux PesepBHu Yactu cTpanuua l.

o [logcurypeHa cpelly BaHOanM3bM MeTanHa pbKoxsartka, 6e3
Bb3MOXHOCT 3a CamMOBOSHa HacTporika (Kat. Ne 47 763).

o TepmoerniemeHT 3a 0b6paTHO CBbp3BaHe C BOAONPOBOAHATA MpEXa,
CTyaeHa oTnsBo — Tonna otascHo, (Kat. Ne 47 657).

o Kowmnnekt yabmkuteny 30mm (Kat Ne 46 238).

e S-Bpb3KkK, KOUTO MoraT aa ce 6nokupat (Kat. Ne 12 051).

Mpu nsnonsBaHe Ha KOMBUHaLMATa ¢ Ayl 3a rnaBa 36 248

MOHTaXbT Ha yAbIKUTEN U S-Bpb3KU, KOUTO MoraT Aa ce
O6rnokupar, He € Bb3MOXeH!

PaspelueHue 3a nyckaHe B eKcnnoatauuvsa v geknapauusa 3a
CbOTBeTCTBUEe

C€
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Tosu NpogyKT OTroBapsi Ha U3UCKBaHWsATa Mo
CbOTBETHUTE HopMK Ha EC.

[eknapauum 3a cboTBETCTBME MoraT Aa 6baaT M3nCKaHu Ha
cnefHus aapec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Yka3aHusA 3a oTcTpaHsiBaHe Ha 6aTepuunTe

Batepuute TpsibBa fa ce OTCTpaHABAT CbIMacHO
HapenbuTte Ha cbOTBETHaTa cTpaHa!

MoHTax

BogonpoBogHaTa cuctema npeau v cried MOHTax aa ce
npomMue OCHOBHO (NpuabpxanTte ce kbMm EN 806)!

MoHTupanTe S-Bpb3K1UTe U 3aBUHTETE apMmaTypara

OGbpHeTe BHUMaHWe Ha YepTexuTe ¢ pa3aMepuTe Ha cTpaHuua |.
M3BoabT 3a cTyaeHaTta Boga Tpsibea aa e oTasicHo, 3a Tonnarta —
OTNSBO.
1. MoHTupaiiTe S-Bpb3kuTe (A) U NocTaBeTe BTyrKaTa 3aeHO CbC
3aBMHTEHaTa KbM Hes po3eTka, BuX cTpaHuua ll,
dur. [1].
2. MoctaBeTe uegkute (C) 1 3aBUHTETE apmartypara.
3. M3byTanTe BTynkara c po3etkata BbpXy CbeAMHUTENHATa ranka.
4. 3aBuHTETE po3eTkaTta KbM CTeHaTa.
MycHeTe cTypeHaTa u Tonnara BoAa U npoBepeTe BPb3KUTe 3a
Tey!

YnpaBneHue

Upes HaTunckaHe Ha nyckoBaTa kanadka (D) ce akTMBMpa NnoToka Ha
BOZaTa 3a HacTpoeHaTa B 3aBofa NpoabIMKUTENHOCT OT 15 cek.,
BUX dur. [2].

Cnep M3TMyaHe Ha HaCTPOEHOTO BPEME BEHTUITBT NPeKbCBa
NnoToKa Ha BoaTa aBTOMaTUYHO 1 6e3 MOBTOPHO HaTUCKaHe.

HacTtpoiika Ha npoabmkuTeNnHocTTa Ha noToka (2 -180 cek.)
BHumaHue

[la ce cbxpaHsiBa B Cyxu nomeLleHus!
[a ce n3nonseat NoAXo4sLLM NMOMOLLHW MaTeprani.

3a 4a NpoMeHuTe NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha NOTOKa AeNcTBanTe

KaKkTo crnepsa:

1. AKTBMpanTe pmxmma 3a HacTporika Ype3 HaTUCKaHe Ha
nyckoBaTta kanayka (D), Bux cour. [2].

2. 3apgpbxTe nyckoBaTa kanayka HaTtucHara, cnep 10 cek. Bogata
notuya.

3. lNycHeTe nyckoBaTa kanayka crieq 4OCTUraHe Ha XernaHarta
NpoabIMKUTENHOCT Ha noToka (2 - 180 cek.).

4. B pamkuTe Ha 2 cek. NOTBbPAETE HACTPOEHOTO BpeEME Ype3
ABYKPaTHO HaTUCKaHe Ha MyckoBaTa kanadka (4ByKpaTHO
LpakBaHe).

HacTpoiikaTa Ha NPOABIHKUTENHOCTTA Ha NOTOKa ce NOTBbPXAaBa
4ypes KpaTKo NoTuyaHe Ha BogaTa (3a 1 cek.).

10 NbTM NO-rofisiMa HacTpoKMKa Ha NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha

noTtoka (makc. 1800 cek./30MuH)

* B pamkuTe Ha 2 cek. crieq KpaTKoTo noTudaHe Ha Bogara (3a 1
CeK.) HaTUCHeTe OTHOBO ABa MbTW MycKoBaTa Kanayka
(aByKpaTHO LpakBaHe).

10 NbTH No-ronamaTa NPOABLIMKUTENHOCT Ha NOTOKa ce

NoTBbPXAAaBa Ype3 ABe KpaTkvM NoTMYaHMs Ha BodaTa (3a 1 cek.).

B cny4yan, 4e NpoabMmKNTENHOCTTa Ha NOTOKA HE MOXe

na 6bae HacTpoeHa, PyHKUMSITA HACTpoOKKa Ha
NpoabIPKUTENHOCTTA Ha NOTOKa € AeakTuBMpaHa. 3a aa ce
aKTuBMpa PyHKLUMATA HACTPOMKa Ha NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha
noToka Tpsibsa Aa ce U3BbpLUM TEXHUYECKA NOAAPBKKA Ha
KapTyLwa, Ho 6e3 fa ce nogmeHs 6atepusita, BUX ONMUCAHUETO
B rmaBa TexHU4Yecko ob6cnyKBaHe Ha KapTyLua.



q)yHKLlMil Ha aBTOMaTU4HO Us3nnakeaHe

dyHKUMSATA HA aBTOMATUYHO M3MakBaHe Lenv rapaHtMpaHe Ha
XUrveHaTa B criyyai, Ye apmartypara Ab/iro BpeMe He ce U3nosnaea
W aKTUBMpa MoToKa Ha BofdaTa 3a 5 MUH. 3 AHW creq NocregHoTo
13nosnaeaHe Ha apmarypara.

Yka3aHus 3a 6e30nacTHOCT:

- Mpw akTMBMpaHa yHKUMA aBTOMATUYHO M3NnakBaHe TpsibBa Aa
ce ocurypu cBoGOAHMAT OTTOK Ha BoaaTta.

- 3a npodunakTika Ha BOLOMNPOBOAWTE Ha CTydeHaTa 1 Tonnara
BOZa TepMOoCTaTbT TpsibBa 4a € HAaCTPOEH B MOSOXeHne
cMeceHa Boga.

ABTOMaTU4YHO uU3nnakeBaHe BknrouBaHe / U3kniouBaHe
BHumaHue

[la ce cbxpaHsiBa B Cyxu nomMeLlleHus!
[a ce n3nonseat NoAxXoasLLM NMOMOLLHW MaTepuani.

3a Ta3u uen gencteanTe KakTo crneaga:

1. HatucHete nyckosata kanadka (D), Bux cour. [2].

2. NycHeTe nyckosaTa kanayka, BogaTta noruya.

3. MNpw Tevalla Boga HaTMCHETE OTHOBO MycKoBaTa Kanadka u s
3agpbxTe (Npmbn. 5 cek.) JokaTo NoToka Ha BoAaTa ce
npekbCcHe 3a 1 cek.

4. MpogbrkeTe Aa HaTMCKaTe NyckoBaTa Kanayka u st 3agpbxre
(npmbn. 5 cek.) 4okaTo NOTOKLT Ha BoAaTa Ce NPeKbCHe OTHOBO
3a 1 cek.

5. MNpogbrkeTe Aa HaTUCKaTe MycKoBaTa Kanayka v s 3agpbxTe
(npnbn. 5 cek.) gokaTo NOTOKLT Ha BoAaTa Ce NPeKbCHe nak
3a 1 cek.

6. B pamkuTe Ha crnegsawuTe 2 cek. Ypes ABYyKpaTHO HaTUCKaHe Ha
nyckoBaTa Kamnayka (ABYKpaTHO LUpakBaHe) B paMKnUTe Ha 2 Cek.
BKITIOYETE MINN U3KITIOYETE PEXMMA 33 aBTOMATUYHO MilakHEHe.
lMyncupallaTta BogHa CTpys Nokasea HacTpowkaTa:

- 4 BOAHM Nyrnca = aBTOMaTU4YHOTO U3NMakBaHe € BKIYEHO
- 2 BOOHM nynca = aBTOMaTU4HOTO M3MNIaKBaHe € U3KITYEHO

3a BcsAKo npesknoyBaHe Tpsibsa Aa ce NOBTOpU npoueayparta ot 1.

HacTtpowka

HacTpowka Ha Temnepatypara, Bux cur. [3] u [4].

o [lpeamn nsnonssaHe, ako M3MepeHaTa Temnepartypa Ha
n3TnyallaTa cmeceHa Bofa npv usxoda e pasnuyHa ot
3apafeHara rno ckanata Ha TepMocTaTa.

o Crieq Bcsika TexXHMYecKa nNpoBepka Ha TepmoenemeHTa.

1. MNycHeTe BoaaTta 1 namepeTe TemnepaTyparta Ha natuyaiiarta
BOAa C TepMOMETHLP, BUX dur. [3].

2. 3aBbpTeTe pbkoxBaTtkaTa (E) 3a perynupaHe Ha TeMnepaTtyparta
AokaTto nstnyawata soga gocturde 30 °C.

3. OtBuHTETE BUHTA (E1) 1 cBaneTe kanaykara (E) Ha
pbKoxBaTkara, Bux dwr. [4].

4. OTBUHTETE M M3BaeTe BuHTA (F) 1 cBaneTe rpagynpaHara
pbkoxBatka (G).

5. MNMocTaeeTe rpagynpaHata pbkoxsaTtka (G) Taka, 4ye
mapkupoBkaTa 30 °C Ha pbKkoxBaTkaTta Aa CbBnagHe c
MapkupoBkaTa (H) oT TAnoTo Ha apmaTtypaTta u s 3aTerHeTe
nocpencTtsom BuHTa (F).

6. MocTaBeTe kanaykaTta (E) Ha pbkoxBaTkaTa U s 3aTerHeTe
nocpeacTsom BuHTa (E1).

O6paTHO cBbp3BaHe C BOAONpPOBOAHaTa Mpexa (CTyaeHa
OTNABO — TOMMa OTASACHO).

MoameHeTe TepmoenemeHTa 47 217, Bux Pe3epBHM Yactu
cTpaHuua |, Kat. Ne 47 657.

HacTpoWka Ha KpailHMsi orpaHM4YUTeN Ha ropellarta BoAa, BUX

dur. [5].

Mpwy Ta3u TepmocTaTHa apmaTypa KpanHUST orpaHuymMTen Ha

ropeLyata Boga Moxe aa ce Hactpom ot 35 °C go 45 °C.

1. Hactpovite Temneparypara Ha 20 °C.

2. OtBuHTeTe BUHTa (E1) 1 cBanete kanaykata (E) Ha
pbKoXBaTKaTa.

3. OTBUMHTETE M M3BageTe BUHTa (F) 1 cBanerte rpagympaHarta
pbkoxBatka (G).

BHumanue! Perynupaluara raiika (1) He Tpsbsa ga ce
pa3smecTBa!

4. CganeTte 4pe3 nsgbprneaHe YepBeHUs KpaeH orpaHunymnten (J) n ro
rnocTaBeTe OTHOBO Taka, 4e cTpenkata (J1) Aa couum xenaHata
Makc. Temnepartypa.

5. MNMocTaBeTe rpagynpaHata pbkoxsaTtka (G) Taka, 4e
mapkupoBkaTa 20 °C Ha rpagyvpaHaTa pbKoxeaTka ga
cbBnagHe ¢ mapkupoBkata (H) oT TanoTo Ha apmatyparta u s
3aterHete nocpeacTtsom BuHTa (F).

6. MocTaBeTe kanaykaTta (E) Ha pbkoxBaTKkaTa U s 3aTerHeTe
nocpencTsom BuHTa (E1).

HacTtpoika BpemeTo Ha xop Ha aeunctBue 3,5 MuH unu 11 MuH
BHumMaHue

[ace CbXpaHdaBa B CyxXu nomeLueHus!

[a ce nanonsear nogxogsaLy NOMOLLHW MaTepuanu.
3a Tasu uen gencteanTe KakTo criegsa:

1. OtBuHTeTe BUHTa (E1) n cBanete kanaykata (E) Ha

pbKoxBaTkara, Bux ¢wr. [5].

2. 3aBbpTeTe rpagympaHaTa pbkoxsatka (G) 4o KpaHus
orpaHuM4uTen Ha ropeluata Boaa.

. HatucHete nyckosara kanadka (D), Bux dur. [2].

. MycHete nyckoBaTa kanayka, Bogara normya.

. MNpw Tevawla Boga HaTUCHETe OTHOBO NyckoBaTa Kanadka u
3agpbxTe (Npubn. 5 cek.) AokaTo NoToka Ha Bofara ce
npekbcHe 3a 1 cexk.

a) 3,5 muH:

- [lycHeTte nyckoBaTa kanauka.

- B pamkute Ha cnegBalyuTe 2 CeK. BKMOYETE pexnMa 3a
NPOABIMKUTENHO NMakHeHe oT 3,5 MUH Ype3 ABYKpaTHO
HaTUCKaHe Ha nyckoBaTa Kanadka (ABYKpaTHO LipakBaHe).

b) 11 MuH:

- MNpoobnxeTte fa HaTUCKaTe NyckoBaTa kKanadka u st 3aapbXre
(npmbn. 5 cek.) 4okaTo NOTOKLT Ha BoAaTa Cce NPeKbCHe
OTHOBO 3a 1 cek.

- [lycHeTte nyckoBaTa kanauka.

- B pamkute Ha cnegBaluTe 2 CeK. BKMOYETE pexmMa 3a
NPOABIMKUTENHO NNaKHeHe OT 11 MUH Ype3 ABYyKPaTHO
HaTUCKaHe Ha nyckoBaTa Kanadka (ABYKpaTHO LupakBaHe).

6. 3aBbpTeTe 06paTHO rpagympaHata pbkoxsaTka (G) oo kparHus

orpaHuuuTen Ha cTygeHarta Boga U MoHTUpanTe kanadkata (E)
Ha pbKkoxBaTkara, Bux dwur. [5].

Toukmn 1,2 n 6 TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo Npu TeEpMUYHA

aesvHdekums.

a b~ w

BHUMaHue nNpy OoNacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpu n3TouBaHe Ha BOAONPOBOAMTE B Crpajarta camuTe TepMoCTaTy
CbLLo TpAbBa Ja ce M3NPasHAT, TbI KaTo NpY Bpb3kUTE 3a
cTyneHaTa v TonnaTa Boga MMaT MHTEerpupaHy eAHONOCOYH
obpaTHM KnanaHu.

3a Ta3u uen TepMocTaThT TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa OT CTeHaTa.

TexHu4yecko obcnyxBaHe
MpoBepeTe BCUYKM YACTH, MOYUCTETE 1, aKO € HEOBXoaNMO
rnoAMeHeTe .

l. KapTyw

BaTtepusaTta TpabBa fa ce CMeHM Han-KbCHO Cnef AeceT roguilHa

ynotpeba Ha apmaTtypara.

Mpu noytn n3toweHa 6atepusa cTpysTa Ha BogaTta e nyncupaiia.

1. OTtBuHTETE BUHTa (K), BUX dowr. [6].

2. N3BapeTe kaptywa (L) 3aegHo c batepusta (M).

3. VsBagete batepusita (M) n npoBepeTe KOHTaKTUTE, NoyncTeTe s
1 aKo e HeobxoaMMO st MoAMEHeTe.

4. 3apencTBaiiTe kapTywa (L) Ypes eqHokpaTHO HaTUcKaHe Ha
nyckosaTa Kanadka.

5. MocTaeeTe HoBa GaTtepus (M).

6. ApmaTypara cera € B 3 MUH. PeX1UM Ha MOHTax, npu
3ajevnicTBaHe He NOTMYa BoAa.

7. NMocraBeTte kaptywa (L) 3aegHo ¢ 6atepusita (M) B apmaTypata
1 rv 3aterHete nocpeacteom BuHTa (K).

8. N3anusaHe oT pexxmmMa Ha MOHTax cneg 3 MUH. unu 4pes
ABYKPaTHO HaTUCKaHe Ha MycKoBaTta Kanayka (4ByKpaTHO
LpakBaHe) B paMKnTe Ha 2 Cek.
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MpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha CTyAeHaTa U Tonnara Boaa.

Il. EAHONOCO4YHM 06paTHU KnanaHu

1. JemoHTUpanTe apmaTtypara B obpaTHa nocneaoBaTenHoCT, BUXK
dwur. [1]  CLOTBETHOTO ONUCAHME.

2. seapete uegkute (C), BUxX dowr. [7].

3. OTBUHTETE CbeanHuTenHusa Hunen (N) c wecTorpameH Kiod
12MM 4Ypes 3aBbpTaHe HagsacHo (naBa pesba).

4. lemoHTUpanTe egHonocoyHms obpateH knanaH (O).

5. OTBMHTETE MapKy4a 3a Aylia U AeMOHTUPaNTe eAHONOCOYHUS
ob6pateH knanaH (Y).

CrnobsiBaHeTo ce M3BbpLUBA B 0OOpaTHa nocneaoBaTenHocCT.

lll. TepmoenemeHT

1. OTtBUMHTETE BMHTa (E1) 1 cBaneTe kanadykarta (E) Ha
pbkoxBaTkaTta, Bux dur. [8].

2. OTtBUHTETE BUHTA (F) 1 cBaneTe rpagyvpaHaTa
pbkoxBatka (G).

3. MsBapgete ckobara (P1).

. Canete onopHus npbeTeH (P).

5. VisBapete perynupaluarta ravika (l) c npegnasutens cpewy
npetoBapsaHe (I1).

6. OTBMHTETE TepmoenemeHTa (R) ¢ raeveH kntoy 22mMm 1 ro
nsBageTe.

N

CrnobsiBaHeTO ce M3BbpLUBA B 06paTHa nocregoBaTeniHocT.

TpsibBa Aa ce BHMMaBa, NpeanasvTenaTt cpelly npetoBapsaHe (11)
a ce 3aBUHTU Bb3MOXXHO NO-AbN6oKo B perynupallaTta ravika (1)
(nsiBa pesba).

Cna3sBanTe NONoOXEeHNeTo Ha MOHTaX Ha onopHus npbceTeH (P).

Cnepn Bcsika TeXHUYecka NpoBepka Ha TepMoenemMeHTa e
Heobxoamma HacTpoika (Bwwk Hactponka).

IV. EneKkTpoMarHMTeH BeHTUN

1. OTBMHTETE BUHTa (S) 1 cBaneTe kanaykata (T),
BVX our. [9].

2. OTBUMHTETE U M3BageTe BuHToBeTe (U).

3. OcBobopeTe LWENCenHoTo CbeanHEHNE N N3BaJeTe
eneKkTpoMarHuTHUs BeHTun (V) ¢ nomoluTa Ha noaxoasium
WHCTPYMEeHTN. BHUMaHue! ENekTpoMarHUTHUSIT BEHTUM He
TpsibBa Aa ce HapaHsiBa.

4. N3Bapete ueakata (X).

CrnobsiBaHeTO ce M3BbpLUBA B 0OpaTHa NocnegoBaTesiHOCT.

CnasBainTe pepa Ha crnobsiBaHe, Bux cur. [10].

Pe3epBHM YacTh, Bux ctpanuua | ( * = CneuunanHu yactu).

Moaapbxka

YkasaHus 3a noAapbXKKa Ha Ta3u apmatypa MOXeTe a HamepuTte
B MPWUIOXEHUTE MHCTPYKLMM 32 NOAAPBKKA.

HeuzsnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHABaHe

HeunsnpaBHocT MpuynHa

OT1cTpaHsaBaHe

Bopata He Teue e baTepusaTa He npaBu KOHTaKT

3aMbpcCeHa

. AKTVIBVIpaH € PEXUMDBT HA MOHTaX

o bartepudarta e nstowleHa

o [pekbcHaTO € NnoJaBaHeTo Ha BodaTta -
o Llenkara npen enekTPOMarHUTHUA BEHTUN € | -

e HewusnpaBeH enekTpoOMarHUTEH BEHTUM -

. U.leI'ICGJ'IHI/IﬂT CbenHNTEN U eneKkTpo-
MarHUTHUAT BEHTUIT HE NPaBAT KOHTAKT

- TMouncTete KOHTaKTUTE, BK TeXHNYECKo obcnyxBaHe

Ha KapTyLwa

OTBOpeTe cnupaTenHnTe BEHTUNN

MoumncTteTe A, BUX TexHuyecko obcnyxBaHe Ha

€NeKTPOMarHUTHNS BEHTUN

MoameHeTe ro, BUX TexHu4ecko obcnyxBaHe Ha

€NeKTPOMarHUTHUS BEHTUN

- CBbpXeTe LEeNcenHUTe CbeanHUTENm, BUWXK TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha enekTPoOMarHUTHUS BEHTUN

- HatucHeTe oBykpaTHO nyckoBaTa Kanayka (AByKpaTHO
LpaKBaHe)

- TMopmeHeTe 5, BUX TexHu4ecko obcnyxBaHe Ha
KapTyLa

Myncupawa cTpys Ha e batepusaTa e noytn nstoLleHa

- TMogmeHeTe 5, BUX TexHu4ecko obcrnyxBaHe Ha

Bogarta KapTyLwa
Boparta Teue e HeunsnpaBeH enekTpoMarHUTEH BEHTUN - MopmeHeTe ro, B TexHUYecko obCryxBaHe Ha
HenpeKbCHaTO €neKTPOMarHUTHUA BEHTUM
MoToka Ha BopaTta e e [puToka Ha BogaTta e cnab - MpoBepeTe 3axpaHBaLuTe TpbLOONPOBOAU
npekaneHo crna6 o Llenkarta npen enekTpoMarHUTHUS BeHTun e | - [loameHete s, BUX TexHU4ecko obenyksaHe Ha
3amMbpceHa eneKTPOMarHUTHUA BEHTUM
e Llegkute BbB BUHTOBOTO CheAMHEHME ca - MogmeHeTe i, Bk TexHUYecko oGenyBaHe Ha
3aMbpCeHn €HOMOCOYHUTE 06paTHN KnanaHu
TemnepaTtypaTa Ha e TepmocTaTbT He € HacTPOEH cropes - HactpownTte TepmoenemeHTa, B Hactpolika
Bogarta e TBbpae 1oKanHoTo HansiraHe
BUCOKA CbOTBETHO e HewnsnpaBHu eqHONOCOYHM 0GpaTHU - MoameHeTe i, B TeXHUYECKO 0GCnyXBaHe Ha
HUCKa KnanaHu TepMoerieMeHTa
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ESD

Kasutusala

Termostaadiga isesulguvad segistid on konstrueeritud tarbijate
varustamiseks sooja veega survestatud soojussalvestite
kaudu ning nad tagavad sellisel kasutamisel suurima
temperatuuri tdpsuse. Piisava véimsuse korral (alates 18 kW
voi 250 kcal/min) sobivad ka elektri- voi gaasilabivooluboilerid.
Termostaate ei saa kasutada Uhendatuna survevabade
boileritega.

Tehases seadistatakse koik termostaadid 3-baarise veesurve
baasil.

Kui erinevate paigaldustingimuste tdttu peaks esinema
temperatuuri kdikumisi, tuleb termostaat seadistada vastavalt
kohalikele oludele (vt. Seadistamine).

Tehnilised andmed

¢ Minimaalne veesurve ilma voolutakistusteta 0,5 baari
¢ Minimaalne veesurve koos voolutakistustega 1 baar
e Surve tdoreziimis maks. 10 baari
e Soovituslik veesurve 1 - 5 baari
o Testimissurve 10 baari
o Labivool 3-baarise veesurve korral ca 15 I/min
o Temperatuur

Siseneva kuuma vee temperatuur maks. 70 °C

Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C
¢ Kuuma vee piiraja 35°C-45°C

¢ Kuuma vee temperatuur peab olema tihenduskohas
vahemalt 2 °C vorra kdrgem kui seguvee temperatuur.

¢ Toitepinge litiumpatarei 6 V (tiip CR-P2)

e Sujuvalt reguleeritav veevoolukestus 2-180 s
Veevoolukestuse kimnekordistamise vdimalus
(tehaseseadistus 15 s)

¢ Automaatne turvasulgur 180 s

e Pulseeriv veejuga annab aegsasti marku patarei
vahetamiseks

e Kaitsme liik
e Veelhendused

IP 69 K

kilm vesi - paremat katt

kuum vesi - vasakut katt
¢ Minimaalne labivool =5 I/min

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Eriosad, vt. Tagavaraosad Ik. I.
e Vandalismi pidurdav fikseeritav metallkdepide
(tellimisnumber 47 763).

e Termoelement vastupidise veelihenduse teostamiseks,
kilm vasakul - kuum paremal, (tellimisnumber 47 657).

¢ 30mm pikenduskomplekt (tellimisnumber 46 238).
¢ Sulguriga liidesed (tellimisnumber 12 051).

PeadusSikombinatsiooni 36 248 kasutamisel ei ole voimalik
paigaldada pikendust ja sulguriga liidest!

Kasutusluba ja vastavustunnistus

C€

Kaesolev toode vastab EL-i vastavate direktiivide
nouetele.

Te voite paluda vastavustunnistusi jargmiselt aadressilt:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Jaatmekaitlus

Andke patareid jaatmekaitlusesse vastavalt riiklikele
eeskirjadele!

Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Paigaldage liidesed ja kruvige kiilge segisti
Jargige Ik. | asuvat tehnilist joonist.

Kilmaveelhendus peab olema paremal, kuumaveeihendus

vasakul.

1. Paigaldage liildesed (A) ning hilss koos selle kilge kruvitud
rosetiga, vt. Ik. Il, joonis [1].

2. Paigaldage séelad (C) ning kruvige kulge segisti.

3. Lukake hulss koos rosetiga ulemutrile.

4. Keerake rosett vastu seina.

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige
tihenduskohti lekete suhtes!

Kasutamine

Nupule (D) vajutades vabaneb tehase poolt 15 s peale
reguleeritud veevoolu aeg, vt. joonis [2].

Reguleeritud aja méddudes peatab ventiil veevoolu iseseisvalt
ja torgeteta.

Jooksuaja reguleerimine (2 - 180 s)
Hoiatus
Mitte viibida margalal!

A Kasutage sobivaid abivahendeid.

Jooksuaja muutmiseks toimige palun jargmiselt:

1. Aktiveerige seadistusreziim nupule (D) vajutades, vt. joonis [2].

2. Hoidke nupp allavajutatult, 10 s parast algab veejooks.

3. Vabastage nupp, kui soovitud jooksuaeg (2 - 180 s) on
saavutatud.

4. Kinnitage reguleeritud aeg, vajutades 2 s jooksul kaks korda
nupule (topeltvajutus).

Lihike veeimpulss (1 s) on reguleeritud jooksuaja kinnituseks.

Voolukestuse kiimnekordistamine (maks. 1800 s/30 min)

» Vajutage parast lihikest (1 s) veeimpulssi nuppu 2 s jooksul
uuesti kaks korda (topeltvajutus).

Kimnekordistatud voolukestust kinnitab kaks lihikest (1 s)
veeimpulssi.

Kui voolukestust ei saa reguleerida, siis on voolukestuse
reguleerimine deaktiveeritud. Voolukestuse aktiveerimiseks
tuleb teha keraamilise sisu hooldus, seda siiski ilma
patareivahetuseta, vt kirjeldust peatiikis Keraamilise sisu
tehniline hooldus.
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Automaatne loputus

Automaatne loputus tagab vee higieeni, kui segistit pikemat
aega ei kasutata. See aktiveerib veevoolu 5 minutiks 3 paeva
parast viimast segisti kasutamist.

Ohutusinfo:

- Aktiveeritud automaatse loputuse korral tuleb tagada vee
vaba &ravool.

- Kilma- ja kuumaveetoru automaatse loputuse teostamiseks
peab termostaat asuma seguvee asendis.

Liilitada automaatne loputus sisse / vélja
Hoiatus
Mitte viibida margalal!

A Kasutage sobivaid abivahendeid.

Selleks toimige palun jargmiselt:

1. Vajutage nupule (D), vt. joonis [2].

2. Vabastage nupp, vesi hakkab voolama.

3. Vee jooksmise ajal vajutage taas nupule ja hoidke nuppu
allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool 1 s katkeb.

4. Jatkake nupu hoidmist allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool
uuesti 1 sekundiks katkeb.

5. Jatkake nupu hoidmist allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool
jalle 1 sekundiks katkeb.

6. Lulitage jérgneva 2 sekundi jooksul kahekordse nupule

vajutamise abil (topeltvajutus) automaatne loputus sisse voi valja.

Pulseeriv veejuga néitab seadet:

- 4 veeimpulssi = automaatne loputus on sisse lulitatud

- 2 veeimpulssi = automaatne loputus on valja lilitatud
Iga imberlulitamise puhul tuleb korrata kogu protsessi alates
punktist 1.

Seadistamine

Temperatuuri reguleerimine, vt. joonis [3] ja [4].

¢ Enne kasutuselevéttu, kui vee valjumiskohas moéddetud
seguvee temperatuur erineb termostaadil seatud
normtemperatuurist.

e Parast termoelemendi iga tehnilist hooldust.

1. Keerake segisti lahti ja mddtke termomeetri abil
valjavoolava vee temperatuuri, vt. joonis [3].

2. Keerake temperatuuri reguleerimisnuppu (E) seni, kuni
véljavoolava vee temperatuur on 30 °C.

3. Keerake lahti kruvi (E1) ja eemaldage kdepideme kate (E),
vt. joonis [4].

4. Keerake valja kruvi (F) ja eemaldage skaalanupp (G).

5. Paigaldage skaalanupp (G) selliselt, et markeering 30 °C
kaepidemel uhtiks markeeringuga (H) segisti korpusel ning
keerake see kruvi (F) abil kinni.

6. Paigaldage kaepideme kate (E) ning keerake see kruvi (E1)
abil kinni.

Vastupidine veeiihendus (kiilm vasakul - kuum paremal).

Vahetage vélja termoelement 47 217, vt. Tagavaraosad Ik. |,
tellimisnumber 47 657.

Reguleerige kuuma vee piiraja, vt. joonis [5].
Sellel termostaatsegistil saab kuuma vee piiraja reguleerida
vahemikus 35 °C kuni 45 °C.

1. Seadke temperatuur 20 °C peale.
2. Keerake lahti kruvi (E1) ja eemaldage kdepideme kate (E).
3. Keerake valja kruvi (F) ja eemaldage skaalanupp (G).

Tahelepanu! Reguleerimismutrit (1) ei tohi seadistada!
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4. Eemaldage punane piiraja (J) ja asetage see noolega (J1)
soovitud maksimaalsele temperatuurile naidates tagasi.

5. Paigaldage skaalanupp (G) selliselt, et markeering 20 °C
skaalanupul ihtiks markeeringuga (H) segisti korpusel ning
keerake see kruvi (F) abil kinni.

6. Paigaldage kaepideme kate (E) ja keerake see kruvi (E1)
abil kinni.

Seadistege kestusjooks 3,5 minutiks v6i 11 minutiks peale

AN

Selleks toimige palun jargmiselt:

1. Keerake lahti kruvi (E1) ja eemaldage kaepideme kate (E),

vt. joonis [5].

2. Keerake skaalanupp (G) kuni kuuma vee piirajani.

3. Vajutage nupule (D), vt. joonis [2].

4. Vabastage nupp, vesi hakkab voolama.

5. Vee jooksmise ajal vajutage taas nupule ja hoidke nuppu
allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool 1 s katkeb.

a) 3,5 minutiks:

- Vabastage nupp.

- Ldlitage jargneva 2 s jooksul kahekordse nupule
vajutamisega (topeltvajutus) sisse kestusjooks 3,5
minutiks.

b) 11 minutiks:

- Jatkake nupu hoidmist allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool
uuesti 1 sekundiks katkeb.

- Vabastage nupp.

- Ldulitage jargneva 2 s jooksul kahekordse nupule
vajutamisega (topeltvajutus) sisse kestusjooks
11 minutiks.

6. Keerake skaalanupp (G) tagasi kiilma vee piiraja peale ja

paigaldage kaepideme kate (E), vt. joonis [5].

Punktid 1, 2 ja 6 tuleb taita ainult termilise desinfektsiooni
korral.

Hoiatus

Mitte viibida margalal!
Kasutage sobivaid abivahendeid.

Ettevaatusabinou kiilmumisohu korral

Maja veevargi tiihjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada
eraldi, sest kilma- ja kuumaveeuhendustes paiknevad
tagasivooluklapid.

Selleks tuleb termostaatsegisti seinalt maha vétta.

Tehniline hooldus
Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel asendada.

l. Sisu

Patarei tuleb vélja vahetada hiljemalt 10 aastat parast segisti
kasutuselevottu.

Peaaegu tiihja patarei korral hakkab veejuga pulseerima.

1. Keerake lahti kruvi (K), vt. joonis [6].

2. Votke valja sisu (L) koos patareiga (M).

3. Votke valja patarei (M), kontrollige kontaktid, puhastage ja
vahetage vajadusel valja patarei.

4. Nupule vajutades kaitage korraks sisu (L).

5. Pange sisse uus patarei (M).

6. Segisti on niitiid 3 minutit montaazireziimis, kasutamisel
vett ei voola.

7. Paigaldage sisu (L) koos patareiga (M) segistisse ja
kinnitage kruvi (K) abil.

8. Montaazireziim 16peb 3 min parast véi kahekordsel nupule
vajutamisel (topeltvajutus) 2 s jooksul.



Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

Il. Tagasivooluklapp

1. Monteerige segisti lahti vastupidises jarjekorras, vt. joonis [1]
ja sellekohast kirjeldust.

2. Eemaldage soelad (C), vt. joonis [7].

3. Keerake paremale keerates 12mm kuuskantvotme abil vélja
uhendusnippel (N) (vasakkeere).

4. Eemaldage tagasivooluklapp (O).
5. Kruvige ara dusivoolik ja eemaldage tagasivooluklapp (Y).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud toimingud
vastupidises jarjekorras.

lll. Termoelement

1. Keerake lahti kruvi (E1) ja eemaldage kaepideme kate (E),
vt. joonis [8].

. Keerake vélja kruvi (F) ja eemaldage skaalanupp (G).

. Tdommake valja klamber (P1).

. Eemaldage piirderéngas (P).

. Eemaldage reguleerimismutter (1) koos
Ulekoormuselemendiga (11).

6. Keerake 22mm mutrivotme abil valja termoelement (R).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud toimingud
vastupidises jarjekorras.

a b wON

Ulekoormuselement (1) tuleb keerata reguleerimismutrisse (1)
voimalikult stigavale (vasakkeere).

Jargige piirderénga (P) diget asendit.

Segisti tuleb seadistada parast termoelemendi iga tehnilist
hooldust (vt. Seadistamine).

IV. Magnetventiil
1. Keerake lahti kruvi (S) ja eemaldage kubar (T), vt. joonis [9].
2. Keerake valja kruvid (U).

3. Lahutage pistikiihendus ja tdmmake sobiva tdériista abil
valja magnetventiil (V). Tahelepanu! Magnetventiili ei tohi
vales asendis paigaldada.

4. Votke valja soel (X).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud toimingud
vastupidises jarjekorras.

Pidada kinni kokkuseadmise korrast, vt. joonis [10].

Tagavaraosad, vt. Ik. | ( * = Eriosad)

Hooldamine

Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.

Rike / Pohjus / Rikke kérvaldamine

kontaktita
Montaazireziim aktiivne
e Patarei on tihi

Rike Pohjus Rikke kérvaldamine
Vett ei voola e Patarei on kontaktita - Puhastage kontaktid, vt. Sisu tehniline hooldus
¢ Vee juurdevool katkenud - Avage sulgeventiilid
e Sdel magnetventiili ees ummistunud - Puhastage, vt. Magnetventiili tehniline hooldus
o Magnetventiil defektne - Vahetage valja, vt. Magnetventiili tehniline hooldus
o Magnetventiili pistikihendus on - Uhendage pistikiihendus, vt. Magnetventiili

tehniline hooldus
- Vajutage kaks korda nupule (topeltvajutus)
- Vahetage vélja, vt. Sisu tehniline hooldus

Pulseeriv veejuga e Patarei on peaaegu tihi

- Vahetage vélja, vt. Sisu tehniline hooldus

Vesi voolab .
katkematult

Magnetventiil defektne

- Vahetage valja, vt. Magnetventiili tehniline hooldus

Veehulk on liiga vdike | e Vee juurdevool on tokestatud

e Sodelad kruvilites ummistunud

o SoOel magnetventiili ees maardunud -

- Kontrollige toitejuhtmeid

Vahetage valja, vt. Magnetventiili tehniline hooldus

- Vahetage vélja, vt. Tagasivooluklapi tehniline
hooldus

Vee temperatuur liiga |
korge voi liiga madal rohule

e Tagasivooluklapp defektne

Termostaat ei ole seadistatud kohalikule | -

Seadistage termoelement, vt. Seadistamine

- Vahetage vélja, vt. Termoelemendi tehniline
hooldus
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Pielietojums

PaSaizveres termostata Gdens maisitaji ir konstruéti silta
Gidens apgadei caur hidroakumulatoriem. Sada izmanto$ana
garanté visaugstako temperatiras precizitati Ja jauda ir
pietiekama (no 18 kW vai 250 kcal/min), tas ir piemérotas art
elektriskiem un gazes caurteces tdens silditajiem.

Savienojumos ar akumulatoriem bez spiediena (atvérts Gdens
silditajs) termostatus lietot nedrikst.

Visi termostati ripnica tiek noreguléti pie abpuséja 3 baru
hidrauliska spiediena.

Ja gadijuma vietéjo instalacijas 1patnibu dé| rodas
temperatiras novirzes, termostats janoregulé pielagojot
vietéjiem apstakliem (skatit sadalu “Regulésana”).

Tehniskie parametri

Plasma pie 3 baru hidrauliska spiediena

Temperatira

leplistosa karsta tidens temperatira: maksimali 70 °C

leteicama temperatira (energijas taupi$anai) 60 °C

o Karsta Gdens maksimali ierobezota temperattira 35 °C - 45 °C

o Karsta udens temperatlra padeves savienojuma vismaz
par 2 °C augstaka ka maisijuma tdens temperatira.

e Baro3anas spriegums: 6V litija baterija (tips CR-P2)

o Pakapeniski iestatams tdens plisanas laiks no 2 I1dz 180 s
lesp&jama desmitkartiga ddens pldSanas laika palielinaSana
(rGpnicas iestatijums 15 s)

¢ DroS8ibas atsléegSanas péc 180 s

e Pulséjosa udens strikla norada laicigi uz to, ka
nepiecieSams nomaintt bateriju.

¢ Aizsardzibas veids:

o Udens pieslégums

aptuveni 15 I/min

e Mazakais plismas spiediens bez ieslégta reduktora 0,5 bari
¢ Mazakais plismas spiediens ar ieslégtu reduktoru 1 bars
e Darba spiediens maksimali 10 bari
¢ |leteicamais plismas spiediens 1 -5 bari
o Kontrolspiediens 10 bari
[ ]

[ ]

IP 69 K
aukstais — pa labi
siltais — pa kreisi
e Minimala plisma =5 I/min
Ja pilnais spiediens ir augstaks par 5 bariem, jaiebuvée
reduktors.

Specialie piederumi, skatit sadalas “Rezerves dalas”
salokamo lapu |.

¢ Vandalisma novérsanai fikséjams metala rokturis
(pasatiSanas Nr. 47 763).

¢ Termoelements pretéju puSu pieslégumam, aukstais - pa
kreisi, siltais - pa labi, (pasutiSanas Nr. 47 657).

e 30mm pagarindjuma kompekts (pasatiSanas Nr. 46 238).

¢ Noslédzami S-veida pieslégumi (pasatiSanas Nr. 12 051).

Kombinacija ar augséjo dusu 36 248 pagarinajuma un
partraucama S-veida piesléguma iebiive nav iespéjamal!

Pielaujamais un atbilstiba

C € Sis izstradajums atbilst atbilsto$ajam ES direktivam.
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Paskaidrojumu par izstradajuma atbilstibu standartam jis
varat pieprasit péc Sadas adreses:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Noradijums bateriju savakSanai

Utilizgjiet baterijas saskana ar attiecigaja valstt speka
esoSajiem noteikumiem!

UzstadiSana

Rupigi izskalojiet caurujvadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

S-veida pieslegumu uzstadiSana un udens maisitaja

pieskravésana

levérot gabaritraséjumus uz salokdmas lapas |.

Auksta Gdens padevi pieslédz labaja pusé€, bet silta tddens —

kreisaja.

1. Uzstadit S-veida pieslégumus (A) un uzlikt saskrivéto ¢aulu
ar rozeti, skatit uz salokdmas lapas Il attélu [1].

2. lelikt sietus (C) un pieskravét Gdens maisitaju.

3. Caulu ar rozeti uzbidit uz apmaluzgrieZna.

4. Rozeti skriivét pret sienu.

leslégt Gidens padevi un parbaudit siices savienojuma
vietas!

LietoSana
Péc Gdens palaiSanas taustina (D) nospieSanas tiek padots tGdens.

Rapnica tdens tecéSanas laiks tika noreguléts uz 15 sekundém,
skatit attélu [2].

Péc noreguléta laika notecéSanas ventilis Gdens padevi
patstavigi atslédz.

Tecésanas laika reguléSana (2 - 180 s)
Bridinajums
Neuzturéties mitruma zona!

A Izmantot piemérotu aizsarglidzekli.

TecéSanas laiku izmaintSanai jarikojas $ada veida:

1. Nospiezot Gdens palaiSanas taustinu (D), aktivizét
reguléSanas reZimu, skatit attélu [2].

2. Ja Gdens palaiSanas taustinu turésiet 10 sekundes
nospiestu, saks tecét ddens.

3. Péc vélama tecéSanas laika (2 - 180 s) sasniegSanas
taustinu atbrivot.

4. Noreguléto tecéSanas laiku apstiprinat, sekojodo 2 sekunzu
laika divreiz nospiezot (dubultklik§kis) Gdens palaiSanas
taustinu.

Tecé$anas laika iereguléSanas tiek apstiprinata ar Tsu ddens
pulséSanu (1 sekunde).

Udens tecésanas laika desmitkarsa palielinasana
(maksimali 1800 s/30 min).

» 2 sekundes péc Tsas tdens pulséSanas (1 s) atkartoti
nospiediet idens palaiSanas taustinu divas reizes
(dubultklikskis).

DesmitkarSots tecé8anas laiks tiek apstiprinats ar divam 1sdm

ddens pulsacijam (1 s).

Ja tecéSanas laiku iestatit nav iespéjams, ir dezaktivéta

tecéSanas laika iestatiSana. Lai aktivizétu tecéSanas laiku,

nepiecieSama patronas apkope, kas javeic, nemainot bateriju,
skatiet aprakstu nodala Patronas apkope.



Automatiska skaloSana

Automatiska skalo$ana kalpo tGdens higiénas garantijai ilgakas
Gdens maisitaja nelietoSanas laika. Ta tiek aktivizéta uz
5 minGtém, ja pagajuSas 3 dienas péc beidzamas lietoSanas.

Drosibas noradijumi:

- Aktivizéjot automatisko skaloSanu, nodroSiniet brivu
notecéSanu.

- Auksta un siltd Gdensvada automatiskas skalosanas
realizacijai termostatam jaatrodas maisita Gdens stavokli.

Automatiskas skaloSanas iesléegSana / izslegSana

A

To veic §ada veida:
1. Udens palai$anas taustinu (D) nospiest, skatit attélu [2].
2. Udens palai$anas taustinu atbrivot — Gidens sak tecét.

3. Udens tecésanas laika Gdens palaianas taustinu
nospiest un turét aptuveni 5 sekundes nospiestu lidz
ddens 1 sekundi vairak netek.

4. Vadibas uzliku spiest talak un turét (apméram 5 sek.),
[[dz Gdens plisma uz 1 sek. tiek atkartoti partraukta.

5. Vadibas uzliku spiest talak (apméram 5 sek.),

[Tdz Gdens plisma atkal tiek partraukta uz 1 sek.

6. Nakamo 2 sek. laika, divas reizes nospiezZot vadibas uzliku
(dubultklikskis), ieslédz vai izsleédz automatisko skaloSanu.
Pulséjosa tdens strikla norada stavokli:

- 4 udens pulsi = automatiska skalo$ana ieslégta
- 2 udens pulsi = automatiska skalo$ana izslégta
Katrai parslég8anai process jaatkarto no 1. sola.

Bridinajums
Neuzturéties mitruma zona!
Izmantot piemérotu aizsarglidzekli.

Regulésana

Temperatiiras regulésana, skatit attélu [3] un [4].

e Pirms ekspluatacijas, ja nem3anas vieta mérita jaukta
Gdens temperatira atSkiras no termostata uzstaditas
nominalas temperatiras.

e Pé&c katras termoelementa apkopes.

1. Padot Gdeni un ar termometru mértt izplistosa ddens
temperatdru, skattt attélu [3].

2. Temperataras iereguléSanas rokturi (E) griezt tik ilgi, kamér
iztekoSais dens sasniedz 30 °C.

3. Atbrivot skravi (E1) un novilkt roktura nosegu (E), skatit
attelu [4].

4. |1zskravét skrdvi (F) un nonemt skalas daju (G).

5. Skalas dalu (G) uzlikt t3, ka 30 °C atzime sakrit ar atzimi (H)
uz Gdens maisitaja korpusa un ar skravi (F) stingri
pieskraveét.

6. Uzlikt roktura uzliku (E) un ar skravi (E1) stingri pieskravét.

Pretéju pusu pieslégSana (aukstais — pa kreisi, bet siltais —
pa labi).

Termoelementa 47 217 nomaina, skatit sadalas “Rezerves
dalas” salokamo lapu | - pasitiSanas Nr. 47 657.

Karsta Gidens temperatiiras ierobezotaja temperatiiras
noregulésana, skatit attélu [5].

Sim termostata Gdens maisTtajam karsta Gdens temperatiras
ierobezotaju temperatdru var noregulét starp 35 °C un 45 °C.

1. Temperataru noregulét uz 20 °C.

2. Atbrivot skravi (E1) un nonemt roktura nosegu (E).

3. Izskrdivét skravi (F) un nonemt skalas daju (G).
Uzmanibu! ReguléSanas uzgriezni () nedrikst parvietot!

4. Gala temperatlras ierobezotaju (J) (sarkans) nonemt un
uzlikt ar bultu (J1) uz vélamo maksimalo temperatiru.

5. Skalas dalu (G) uzlikt t3, ka 20 °C atzime sakrit ar atzimi (H)
uz Gdens maisitaja korpusa un ar skravi (F) stingri
pieskravet.

6. Uzlikt roktura nosegu (E) un ar skrivi (E1) stingri pieskravét.

Darbibas laiku iestatit uz 3,5 vai 11 minditém
Bridinajums
Neuzturéties mitruma zona!

A Izmantot piemérotu aizsarglidzekli.

To veic Sada veida:

1. Atbrivot skravi (E1) un novilkt roktura nosegu (E), skatit
attélu [5].

2. Skalas da|u (G) pagriezt dz karsta Gdens gala

temperatiras ierobeZotajam.

. Udens palai$anas taustinu (D) nospiest, skatit attélu [2].

. Udens palaianas taustinu atbrivot — Gdens sak tecét.

. Udens tecéanas laika Gdens palai$anas taustinu
nospiest un turét aptuveni 5 sekundes nospiestu Iidz
ddens 1 sekundi vairak netek.

a) 3,5 minatéem:

- Udens palai$anas taustinu atbrivot.

- Sekojoso 2 sekunzu laika, divreiz nospiezot
(dubultklikSkis) Gdens palaiSanas taustinu, Gdeni palaist
uz 3,5 minatém.

b) 11 minatém:

- Vadibas uzliku spiest talak un turét (apméram 5 sek.),
lldz Gdens plisma uz 1 sek. tiek atkartoti partraukta.

- Udens palaianas taustinu atbrivot.

- Sekojoso 2 sekunzu laika, divreiz nospiezot
(dubultklikskis) Gdens palaiSanas taustinu, Gdeni palaist
uz 11 mindatém.

6. Skalas dalu (G) griezt uz auksta Gdens temperatiras
ierobezotaju atpakal un montét roktura nosegu (E), skattt
attélu [5].

1., 2. un 6. punkts javeic tikai, lai veiktu termisko dezinfekciju.

abw

Padoms aizsardzibai pret salu

IztukSojot majas iekartu, termostatus jaiztukso atseviski, jo
auksta un silta ddens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi.

Pie tam termostats ir jAnonem no sienas.

Tehniska apkope
Visas dalas japarbauda, jaiztira, nepiecieSamibas gadijuma
janomaina.

I. Patrona

Baterija janomaina vélakais péc 10 gadiem péc tdens

maisitaja uzstadiSanas.

Ja baterija ir gandiz izladéjusies, to jus varat pamantt péc

puls€joSas adens striklas.

1. Atbrivot skravi (K), skatit attélu [6].

2. Patronu (L) ar bateriju (M) izvilkt.

3. Iznemt bateriju (M), parbaudtt kontaktus, notirit un
nepiecieSamibas gadijuma nomainit.

4. Patronu (L) vélreiz iedarbinat, vienreiz nospiezot Gdens
palaiSanas taustinu.

5. lelikt jaunu bateriju (M).

6. Udens maisitajs tagad atrodas 3 miniites montazas
rezima. To iedarbinot, idens netek.

7. Patronu (L) ar bateriju (M) ielikt Gdens maisTitaja un
piestiprinat ar skravi (K).

8. Montazas rezims izbeidzas péc 3 mindtém vai to jls varat
partraukt, 2 sekunzu laika divreiz nospiezot (dubultklikskis)
Gdens palaiSanas taustinu.

68



Partraukt auksta un silta Gdens padevi.
Il. Atpaka]pliismas aizturis
1. Udens maisitaju izjaukt apgriezta seciba, skatit attélu [1] un

atbilstoSo aprakstu.

2. Nonemt sietinus (C), skattt attélu. [7].

3. Izskravét uzgali (N) ar 12mm iek8€ja sedstira atslégu,
griezot pa labi (kreisa vitne).

4. |zbavét atpakalplismas aizturi (O).

5. Noskravét dusas $|ateni un izbaveét atpakalplismas aizturi (Y).

Salik§anu veikt atpgriezta seciba.

Illl. Termoelements

Péc katras termoelementa apkopes to noregulét no jauna

(skatit sadalu "ReguléSana”).

IV. Magnétiskais ventilis
1. Atbrivot skrivi (S) un iznemt uzliku (T), skatit attélu [9].
2. Izskravét skraves (U).

3. Atbrivot spraudsavienojumu un magnétisko ventili (V) izvilkt
ar tam piemérotu darbariku. Uzmanibu! Magnétiskais
ventilis nedrikst saloctties.

4. |znemt sietu (X).

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

levérot ieblives stavokli, skatit attélu [10].

1. Atbrivot skravi (E1) un novilkt roktura nosegu (E),

‘skatit attélu [8].

. Izvilkt skavu (P1).

oo ODN

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

. Izskravét skravi (F) un novilkt skalas dalu (G).

Rezerves dalas, skatit salokamo lapu |

( * = Specialie piederumi).

. Nonemt ierobezo$anas gredzenu (P).
. Nonemt regulé$anas uzgriezni (I) ar parslodzes detalu (11).
. Termoelementu (R) izskrivét ar 22mm uzgrieznu atslégu.

Apkope

Noradijumus $Ts armatiras kopSanai jis atradisiet

pievienotaja apkopes instrukcija.

Sekot tam, lai parslodzes detala (11) tiktu péc iespéjas dzilak
ieskriivéta reguléSanas uzgriezni (1) (kreisa vitne).

levérot ierobezosanas gredzena (P) ieblves stavokli.

Signals / lemesls / Novérsana

Signals

lemesls

Novérsana

Udens netek

Baterijai nav kontakta

Traucéta ddens padeve

Siets pie magnétiska ventila aizséréjies
Bojats magnétiskais lauks

Magnétiska ventila kontaktspraudnis nav
pievienots vai nav kontakta

Montazas reZzims aktivizéts

Baterija tukSa

NotirTt kontaktus, skattt “Patronas apkope”
Atvért partraucosos ventilus

Iztirt, skatit "Magnétiska ventila apkope”
Nomaintt, skatit "Magnétiska ventila apkope”
Savienot kontaktus, skatit "Magnétiska ventila
apkope”

Divreiz nospiest Gdens palaiSanas taustinu
(dubultklikskis)

Nomaintt, skatit “Patronas apkope”

Pulséjosa Gidens
strakla

Baterija gandriz tuk3a

Nomaintt, skatit “Patronas apkope”

Udens pliist bez
apstajas

Bojats magnétiskais lauks

Nomainit, skatit "Magnétiska ventila apkope”

Parak mazs udens
daudzums

o Udens pieplade traucéta
¢ Sietins pie magnétiska ventila piesarnots
¢ Sietini savienojuma saskrives dala

piesarnoti

Parbaudit apgades caurulvadus
Nomaintt, skatit "Magnétiska ventila apkope”
Nomaintt, skatit "Atpakalplismas aiztura apkope’

Udens temperatiira
parak augsta vai
zema

Termostats nav noreguléts uz vietéjo
spiedienu
Atpakalplismas aizturis bojats

Termoelementu noregulét, skatit “ReguléSana”

Nomaintt, skatit "Termoelementa apkope”
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Naudojimo sritys

Savaime iSsijungianti termostatiné armatdra yra skirta kar§tam
vandeniui tiekti naudojant sléginius vandens kaupiklius ir uztikrina
didZiausig temperatiros tiksluma. Taip pat galima naudoti pakan-
kamai didelio galingumo elektrinius arba dujinius pratekamuosius
vandens Sildytuvus (nuo 18 kW arba 250 kcal/min).

Termostaty negalima naudoti su beslégiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi esant 3 bary vandens
slégiui abiejose armaturos pusése.

Jeigu dél ypatingy montavimo salygy atsirado temperattros
nukrypimai, reikia termostatg nustatyti atsizvelgiant j vietos
aplinkybes (Zr. skyrelj "Reguliavimas”).

Techniniai duomenys

e MazZiausias vandens slégis be 0,5 baro
pasiprieSinimo
e Maziausias vandens slégis 1 baras

su pasiprieSinimu

¢ Darbinis slégis maks. 10 bary
¢ Rekomenduojamas vandens slégis 1 - 5 barai
e Bandomasis slégis 10 bary
[ ]

Prataka esant 3 bary vandens slégiui be pasiprieSinimo:
apie 15 I/min
e Temperatlra
|tekancio karSto vandens temperatira: maks. 70 °C
Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C
o Karsto vandens galinis ribotuvas 35°C-45°C
e Karsto vandens temperatira paskirstymo vandentiekyje
maziausiai 2 °C aukS$tesné uz sumaisyto vandens
temperatirg
¢ Maitinimo jtampa: maitinimo elementas 6 V-Litis (tipas CR-P2)
e Tolygaus vandens tekejimo trukmés nuo 2 iki 180 s
nustatymas
Vandens tekéjimo trukme galima padidinti deSimt karty,
(gamyklinis nustatymas 15 s)
¢ Automatinis apsauginis iSjungimas po 180 s
¢ Vandeniui tekant pulsuojancia Ciurk$le, galima iS anksto
spresti, kad reikia keisti maitinimo elementg
e Apsaugos laipsnis:
¢ Prijungimas

IP 69 K
prie Salto vandens - deSinéje
prie karsto - kairéje puséje

e Maziausia prataka =5 1/min

Jeigu statinis slégis didesnis kaip 5 barai, reikia jstatyti slégio
reduktoriy.

Specialus priedai, Zr. | atlenkiamame puslapyje

pavaizduotas atsargines dalis.

¢ Fiksuojama metaliné rankenélé (uzsakymo Nr. 47 763), iS
dalies apsauganti nuo vandalizmo.

¢ Termoelementas atvirk§€iam prijungimui, prie Salto vandens -
kairéje, prie karsto — deSinéje puseéje, (uzsakymo Nr. 47 657).

e 30mm prailginimo komplektas (uzsakymo Nr. 46 238).

e Uzdaromi S formos ekscentrikai (uzsakymo Nr. 12 051).

Naudojant armatira kartu su virSutiniu dusu 36 248
negalima montuoti prailginimo ir uzdaromo S formos
ekscentriko!

Leidimas eksploatuoti ir atitikimas normoms

C € Sis gaminys atitinka ES normas.

Dél atitikimo pazymos kreipkités Siuo adresu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Nurodymas

Maitinimo elementus utilizuokite pagal Salyje
galiojancius potvarkius!

Irengimas

Vamazdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukités EN 806)!

S formos ekscentriky montavimas ir armatiiros tvirtinimas

Vadovaukités | atlenkiamame puslapyje pateiktais
matmenimis.

Prijungimas prie Salto vandens desinéje, o prie karsto - kairéje

puséje.

1. Sumontuokite S formos ekscentrikus (A) ir uzmaukite vienas
i kitg jsuktus mova ir dangtelj, zr. Il atlenkiama puslapj, [1]
pav.

2. |state sietelius (C) prisukite armatira.

3. Movag su dangteliu uzmaukite ant gaubiamosios verzlés.

4. Dangtelj prisukite prie sienos.

Atsukite Salto ir karSto vandens jtékj ir patikrinkite, ar per
sujungimo vietas neteka vanduo!

Naudojimo taisyklés

Paspaudus valdymo gaubtelj (D) jjungiamas 15 sekundziy
trunkantis vandens tekéjimas, kurio trukmé nustatyta
gamykloje, zr. [2] pav.

Pasibaigus nustatytam laikui ventilis automatiskai ir
nesukeldamas atgalinio smugio sustabdo vandens tekéjima.

Vandens tekéjimo trukmés nustatymas (2 - 180 s)

Atsargiai!
A Nestovekite Slapioje zonoje!
Naudokite atitinkamas pagalbines priemones.
Vandens tekéjimo trukme pakeisite taip:
1. Paspaude valdymo gaubtelj (D) suzadinsite nustatymo
rezima, zr. [2] pav.
2. Laikykite nuspaude valdymo gaubtelj. Po 10 s pradeda
tekeéti vanduo.
3. Kai pasieksite pageidaujama vandens tekéjimo
trukme (2 - 180 s), atleiskite valdymo gaubtelj.
4. Norédami patvirtinti nustatytg trukme, per 2 s paspauskite
valdymo gaubtelj du kartus (dvigubas paspaudimas).

Trumpas vandens pulsas (1 s) patvirtina vandens tekeéjimo
trukmés nustatyma.

Tekéjimo trukmés padidinimas desimt karty
(maks. 1800 s/30 min)

» Per 2 s po trumpai iStrySkusios vandens Ciurkslés (1 s) i$
naujo du kartus paspauskite valdymo gaubtelj (dvigubas
paspaudimas).

Desimt karty padidintg tekéjimo trukme patvirtins dvi trumpai
iStrySkusios vandens Ciurks$lés (1 s).

Jei nepavyksta nustatyti tekéjimo trukmeés, reiskia, kad
iSjungtas tekéjimo trukmés nustatymo rezimas. Norint
aktyvuoti tekéjimo trukme, reikia patikrinti jdékla, taciau
nekeiciant baterijos, zr. skyrelio , Techniné priezidra“ dalj
»ldéklas®.
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Automatinis vandens nuleidimas

Automatinis vandens nuleidimo rezimas garantuoja, kad po
ilgesnio nesinaudojimo armatdra i$ jos tekés higieniskai
Svarus vanduo ir praéjus 3 dienoms po paskutinio naudojimosi
maisSytuvu suzadina 5 minuciy trunkantj vandens tekéjima.

Saugumo technikos nurodymai:

- Automatinis vandens nuleidimas turi vykti be kliaciy.

- Automatinio vandens nuleidimo i$ karsto ir Salto
vandentiekio vamzdziy metu termostatas turi bati sumaisyto
vandens padétyje.

Automatinio vandens nuleidimo jjungimas / iSjungimas
Atsargiai!
Nestovékite Slapioje zonoje!

A Naudokite atitinkamas pagalbines priemones.

Darykite taip:

1. Paspauskite valdymo gaubtelj (D), Zr. [2] pav.

2. Atleiskite valdymo gaubtelj. Teka vanduo.

3. Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
laikykite jji nuspaude (apie 5 s), kol vanduo 1 sekundei
nustos teketi.

4. Toliau laikykite nuspaude valdymo gaubtelj (apie 5 s),
kol vandens tekéjimas vél bus nutrauktas 1 s.

5. Toliau spauskite valdymo gaubtelj (apie 5 s), kol vandens
tekéjimas vél bus nutrauktas 1 s.

6. Per kitas 2 s du kartus spusteléje valdymo gaubtelj, jjunkite
arba isjunkite automatinj vandens nuleidimo rezima.
Vandeniui tekant pulsuojancia Ciurksle, parodoma
nustatymo padétis:

- 4 pulsuojancios vandens ciurkslés = automatinis
vandens nuleidimas jjungtas

- 2 pulsuojancios vandens c¢iurkslés = automatinis
vandens nuleidimas iSjungtas

Kiekvieng kartg perjungiant, reikia i$ naujo atlikti visus

veiksmus.

Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, zr. [3] ir [4] pav.

¢ Prie$ pradedant eksploatuoti armatirg, kai sumaiyto
vandens temperatira, matuojama iStekéjimo vietoje, skiriasi
nuo termostate nustatytos privalomos temperataros.

¢ Po kiekvieno termoelemento techninio aptarnavimo.

1. Paleiskite vandens srove ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatdra, zr. [3] pav.

2. Temperatdros pasirinkimo rankenéle (E) sukite tol, kol
iStekancio vandens temperatira pasieks 30 °C.

3. Atsukite varzta (E1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (E),
zr. [4] pav.

4. 18sukite varzta (F) ir nuimkite rankenéle su skale (G).

5. Rankenéle su skale (G) uzmaukite taip, kad ant jos
esanti 30 °C pazyma sutapty su pazyma (H) ant armatiros
korpuso ir priverzkite varztu (F).

6. Uzmaukite rankenélés gaubtelj (E) ir priverzkite varztu (E1).

AtvirkScias prijungimas (prie Salto vandens - kairéje, o prie
karsto - deSinéje puséje).

Pakeiskite termoelementg 47 217, zr. | atienkiamame puslapyje
pavaizduotas atsargines dalis, uzsakymo Nr. 47 657.

Karsto vandens galinio ribotuvo nustatymas, Zr. [5] pav.

Sioje termostatinéje armatiroje yra kar$to vandens galinis

ribotuvas, kurj galima nustatyti nuo 35 °C iki 45 °C.

1. Nustatykite 20 °C temperatira.

2. Atsukite varzta (E1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (E).

3. ISsukite varztg (F) ir nuimkite rankenéle su skale (G).
Démesio! Neperstatykite reguliavimo verzlés (1)!
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4. Nuimkite raudonos spalvos galinj ribotuvg (J) ir jj vél
uzmaukite taip, kad strélé (J1) bty ties pageidaujamos
maksimalios temperatiros padala.

5. Rankenéle su skale (G) uzmaukite taip, kad ant jos
esanti 20 °C pazyma sutapty su pazyma (H) ant armatdros
korpuso ir priverzkite varztu (F).

6. Uzmaukite rankenélés gaubtelj (E) ir priverzkite varztu (E1).

3,5 minutes arba 11 minutes nuolatinés tékmés
nustatymas

f Atsargiai!

Darykite taip:

1. Atsukite varztg (E1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (E),
zr. [5] pav.

2. Rankenéle su skale (G) pasukite iki karSto vandens galinio
ribotuvo.

3. Paspauskite valdymo gaubtelj (D), zr. [2] pav.

4. Atleiskite valdymo gaubtelj. Teka vanduo.

5. Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
laikykite ji nuspaude (apie 5 s), kol vanduo 1 sekundei
nustos teketi.

a) 3,5 minutes:

- Atleiskite valdymo gaubtelj.

- Per 2 sekundes du kartus paspaude (dvigubas
paspaudimas) valdymo gaubtelj, suzadinsite
ilgalaikj 3,5 minutes trunkantj vandens tekéjima.

b) 11 minutes:

- Toliau laikykite nuspaude valdymo gaubtelj (apie 5 s),
kol vandens tekéjimas vél bus nutrauktas 1 s.

- Atleiskite valdymo gaubtelj.

- Per 2 sekundes du kartus paspaude (dvigubas
paspaudimas) valdymo gaubtelj, suzadinsite
ilgalaikj 11 minutes trunkantj vandens tekéjima.

6. Rankenéle su skale (G) atsukite atgal iki Salto vandens
galinio ribotuvo ir sumontuokite rankenélés gaubtelj (E),
Zr. [5] pav.

Nestovékite Slapioje zonoje!
Naudokite atitinkamas pagalbines priemones.

1, 2 ir 6 punktai yra svarbds tik atliekant termine dezinfekcija.

Démesio! ISkilus uzsalimo pavojui!

Jeigu vanduo iSleidziamas i$ pastato vandentiekio, reikia
papildomai iSleisti vandenj ir i$ termostaty, kadangi Salto ir
karsto vandens prijungimuose jmontuoti atbuliniai voztuvai.
Tam tikslui termostatg nuimkite nuo sienos.

Techninis aptarnavimas
Patikrinkite ir nuvalykite detales. Prireikus pakeiskite naujomis.
I. |déklas

Maitinimo elementa reikia pakeisti praéjus ne daugiau
kaip 10 mety po armatdros atidavimo eksploatacijai.

Vandeniui tekant pulsuojancia Ciurk$le, galima spresti, kad
baigia iSsekti maitinimo elementas

1. Atsukite varztg (K), zZr. [6] pav.
2. ISimkite jdéklg (L) kartu su maitinimo elementu (M).

3. ISimkite maitinimo elementa (M), patikrinkite ir nuvalykite
kontaktus. Prireikus jj pakeiskite.

4. |déklg (L) paspauskite vieng karta per valdymo gaubtelj.

5. |statykite naujg maitinimo elementa (M).

6. Armatiira 3 minutes yra montavimo rezime. Vanduo
nejsijungia.

7.|déklg (L) su maitinimo elementu (M) jstatykite | armatirg ir
pritvirtinkite varztu (K).

8. Montavimo rezimas baigiasi po 3 minuciy arba baigiamas
per 2 sekundes du kartus paspaudus (dvigubas
paspaudimas) valdymo gaubtelj.



Uzdarykite Salto ir karSto vandens jtéki.

Il. Atbulinis voztuvas

1. Armatirg demontuokite atvirks€ia tvarka, zr. [1] pav. ir
atitinkamag apraSyma.

2. Nuimkite sietelius (C), zr. [7] pav.

3. Sesiabriauniu raktu (12mm) i$sukite jungiamajg jmova (N)
sukdami jg | deSine puse (kairinis sriegis).

4. ISmontuokite atbulinj voztuvg (O).

5. Atsukite duSo zarng ir iSmontuokite atbulinj voztuva (Y).

Montuokite atvirk$cia tvarka.

lll. Termoelementas

1. Atsukite varztg (E1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (E),
Zr. [8] pav.

2. I18sukite varztg (F) ir nuimkite rankenéle su skale (G).

3. IStraukite gnybta (P1).

4. Numaukite fiksavimo zZiedg (P).

5. Numaukite reguliavimo verZle (I) su apsaugine jvore (I1).

6. Verzliarak&iu (22mm) iSsukite termoelementa (R).

Montuokite atvirkscia tvarka.

Stenkités apsaugine jvore (11) kiek galima giliau jsukti |
reguliavimo verzZle (1) (kairinis sriegis).

Laikykités fiksavimo ziedo (P) montavimo padéties.

Atlikus termoelemento techninj aptarnavima, bdtina jj vél
sureguliuoti ( zr. skyrelj "Reguliavimas”).

IV. Elektromagnetinis voztuvas

1. Atsukite varztg (S) ir atskirkite gaubtelj (T), zr. [9] pav.

2. I18sukite varztus (U).

3. Atskirkite kiStukine jungtj ir tam pritaikytu jrankiu iStraukite
elektromagnetinj voztuvg (V). Démesio! Traukdami
elektromagnetinj voztuva, zidrékite, kad jis nejstrigty.

4. ISimkite sietelj (X).

Montuokite atvirk$cia tvarka.

Laikykités montavimo tvarkos, zr. [10] pav.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamg puslapj ( * = specialus
priedai).

Prieziura
Armatdros priezilros nurodymai pateikti instrukcijos priede.

Gedimas / Priezastis / Gedimo pasalinimo bidai

Gedimas Priezastis Gedimo pasalinimo budai
Nebéga vanduo o Néra maitinimo elemento kontakto - Nuvalykite neSvarumus nuo kontakty pavirSiaus, Zr.
"Techninis aptarnavimas” skyrelj "|déklas”
o Nutroko vandens jtékis - Atsukite uzdarymo ventilius
o UzZsikim3o sietelis, esantis prie$ elektromagnetinj | - Nuvalykite detale, Zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
voZtuvag, "Elektromagnetinis voztuvas”
¢ Sugedo elektromagnetinis voztuvas - Pakeiskite detale, zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Elektromagnetinis voztuvas”
¢ Dingo kontaktas elektromagnetinio voztuvo - Sujunkite kistukine jungtj, zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
kiStukinéje jungtyje "Elektromagnetinis voztuvas”
e Suzadintas montavimo reZzimas - Du kartus paspauskite valdymo gaubtelj (dvigubas
paspaudimas)
o Maitinimo elementas i$sikroveé - Pakeiskite maitinimo elementg, zr. "Techninis aptarnavimas”
skyrelj "|déklas”
Pulsuojanti vandens ¢ Baigia iSsekti maitinimo elementas - Pakeiskite maitinimo elementa, zr. "Techninis aptarnavimas”
Ciurksle skyrelj "|déklas”
Vanduo béga istisai ¢ Sugedo elektromagnetinis voztuvas - Pakeiskite detale, zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Elektromagnetinis voztuvas”
Per mazas vandens kiekis | ¢ Sumazéjes vandens jtékis - Patikrinkite vandentiekj
o Uzsiterse sietelis, esantis pries elektromagnetinj - Pakeiskite detale, zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
voztuvg "Elektromagnetinis voztuvas”
o UzZsikim3o sieteliai, esantys srieginiame sujungime | - Pakeiskite detale, Zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Atbulinis voztuvas”
Per auksta arba per zema | ¢ Termostato nustatymas neatitinka vietinio - Nustatykite termoelementa, Zr. skyrelj "Reguliavimas”
vandens temperatiira spaudimo
o Sugedo atbulinis voZtuvas - Pakeiskite detale, Zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Atbulinis voztuvas”
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O6nacTtb NpUMeHeHus1

ABTOMaTUYECKNE CMECUTENN C TEPMOCTATOM CKOHCTPYMPOBaHbI
Ans obecneyeHnsi noTpebuTens ropsyen BOAON C MOMOLLbO
HakonuTenemn n obecneymBaloT camyto BbICOKYH TOYHOCTb
Temneparypbl cMeLmMBaeMoi Bogpl. Mpu goctatouHom
MOLLHOCTM (Ha4uHas ¢ 18 kBT nnu 250 kkan/MuH.) MOXHO
MCMOIb30BaTh TalKe SNEKTPUYECKME UM ra30Bble NPSIMOTOYHbIE
BOAOHarpesartenm.

Okcnnyatauns TepMoCTaToB COBMECTHO C 6e3HanopHbIMu
HaKonNUTeNsMK (C OTKPbITBIMW BOAOHAarpeBaTensimmn) He
npegycMmoTpeHa.

Bce TepmocTathl oTperynupoBaHbl Ha 3aBoAe Ha AaBrieHue
Boapbl 3 6apa c o6enx CTOpPoH.

Ecnun Bcneacteme ocobbix yCrOBMIN MOHTaXa BO3HUKAOT
OTKIIOHEHUS TeMneparypbl, TO TepMocTaT HeobxoanMo
OTpErynupoBaTb B COOTBETCTBUWN C MECTHbIMMW YCIOBUSAMM (CM.
pasgen Perynuposka).

TexHuyeckue AaHHbIE

¢ MuHumanbHoe aasneHve Bogpbl 6e3 nogkntoveHHsx 0,5 6ap
COMNpOTMBNEHNI

¢ MuHMManbHoe gaBneHue BoAbl C NOAKMYEHHbIMM 1 Bap
COMNPOTUBIEHUAMN

¢ Paboyee pgaBneHve makc. 10 6ap

e PekomeHayemoe AasneHve Boabl: 1-56ap

e VicnbiTaTensHoe faBneHve 10 6ap

e Pacxop Bogbl Npv gaenexHunn 3 6ap: npubn. 15 n/MuH

e Temnepatypa

Ha Bxofe ropsiyer Boabl: Makcum. 70 °C
PekomeHgoBaHO (3KOHOMWSI AHEPrn): 60 °C

¢ OrpaHunuutens Temnepatypbl ropsyer Bogbl 35 °C - 45 °C

e TemnepaTypa ropsiyen Boabl B NoACOeANHEHUN
pacnpegenuTenbHOro BOAONPoBoaa MUHUMYM Ha 2 °C
BblLLIE TEMMNEPATYpPbl CMELLAHHON BOAbI

¢ [uTatowee HanpsbkeHwe: 6 B, nutuesas 6atapes (Tun CR-P2)
BeccTtyneH4aTtoe perynvpoBaHne BpeMeHW AENCTBUA
(nopaun Bogbl) 2 - 180 cek.
Bo3MoxHO yBenuueHne BpemMeHu nogaym sogsl B 10 pa3
(3aBopckas yctaHoBka 15 cek.)

o ABapuiHoe oTKnoYeHne Yepes 180 cek

e [MosiBneHve NynbCcUpyLLEen CTpyu BoAbl CUrHANM3MpPYyeT O
Heobxoammor 3ameHe Gatapeun

e Bup 3awmnThbl:

e [logknoyeHne Boabl

IP 69 K
XonopgHas - cnpaea
ropsiyas - cnesa
o MuvHMManbHbIN pacxoq =5 n/MuH
Mpu nonHoM aaBneHun NoToka cBbile 5 6ap Heobxoanmo
YCTaHOBUTb PEAYKTOP OaBIEHNs.
CneuuvanbHble NPUHAANEXHOCTU, CM. 3anyacTy,
cknagHowm nucr .
e [MpenaTcTByOLasa BaHOANU3MY, perynmpyemasi
mMeTannuyeckas pydka (aptukyn Ne: 47 763).
e TepMoanemeHT Ang 06paTHOro NOAKMYEHNs, XonogHas
BOAa - CrneBa, ropsiyas Boga - crpasa),
(aptukyn Ne: 47 657).
e Habop yonunutenen 30mm (aptukyn Ne: 46 238).
¢ 3anupaemble S-obpasHble akcLeHTpukK (apTukyn Ne: 12 051).
Mpu ncnonb3oBaHUM KOMOMHaLMKM BepxXHUX aywen 36 248
ycTaHOBKa yANMHUTENs 1 3anupaemoro S-o6pasHoro
3KCLeHTpUKa HeBO3MOXHa!

D,OHYCK K 3KcnnyaTtauumm n KOH(POPMHOCTb

C€
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[aHHOe n3genve yooBneTBopsieT TpeboBaHUAM
COOTBETCTBYHOLWMX AnpekTuB EC.

YnocTtoBepeHus 0 KOMPOPHOCTU MOXHO 3aTpeboBaTthb No
HIKEYKa3aHHOMY agpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Yka3saHue no yTunusauum
BaTapeM YTUnn3npoBsaTtb B COOTBETCTBUN
C HauunoHanbHbIMUA I'Ipe/:l,l'll/lcaHI/IﬂMl/l!

YcTaHoBKa

Mepen ycTaHOBKOM M NOCsie YCTaHOBKU TLiaTeNbHO
npomMbITb cuctemy TpybonpoBoaos (cobnogate EN 806)!
YcTtaHoBKa S-06pa3HbIX 3KCLIEHTPUKOB U NPUBUHYMBaHUE
cMmecuTens

YuuTbiBaTh YepTeXXHble pa3sMepbl Ha CKnagHOM JNncTe l.

MoaknioyeHne XonoaHo BoAbl A0MKHO NPOM3BOaAUTCA
crnpaea, a NoAKIYeHre ropsyeit Boabl - cresa.

1. YcTaHoBUTb S-06pasHble 3KCLUEHTPUKM (A) U yCTaHOBUTL
rMNb3yY, CBMHYEHHYIO C PO3ETKOW, CM. cknagHom nucr I,
puc. [1].

2. YcraHoBuTb y dunbtp (C) v NPUBUHTUTL CMeCUTENb.

3. HapgeTtb runb3y ¢ po3eTKON Ha HaKNOHYO ramky.

4. BBMHTUTb PO3ETKY B CTEHY.

OTKpbITbL NOoAayy XONOAHOM U ropsiue BoAbl, MPOBEPUTL
coeAuHeHUs Ha repMeTUYHOCTb!

O6cnyxunBaHue

Mocne HaxaTus kHomku nepekntodeHus (D) Boga nopgaertcs
Ha 15 cekyHA (Bpems OeicTBUs, yCTaHOBMNEHHOE Ha 3aBofe-
n3rotoBuTene), cM. puc. [2].

[Mocne ncreveHns ycTaHOBNEHHOTO BPEMEeHMW KnanaH
aBToMaTun4yecku, nnaBHO NpekpalwlaeT nogadvy soabl.

YctaHoBKa BpemeHu aenctema (2 - 180 cek)
MpepynpexpeHue
He crnenyetr HaxogmnTbCAa Ha MOKPOM y‘-laCTKe!
Wcnonb3oBatb COOTBETCTBYKOLME BCnoMoraTenbHbIe
cpeacTsa.

[nsa nameHeHunst BpeMeHn OencTBus TpebyeTcs BbIMOMHNUTL
cnepytoLume onepaumu:
1. AKTMBMPOBATb PEXNM YCTAHOBKW, HaXXaB KHOMKY
nepekntodeHus (D), cm. puc. [2].
2.YnepkvBaTb KHOMKY NEPEKoYEHUsI B HAXKATOM MOMOXEHWMU,
yepes 10 cek. BKINOYaETCA nogaya Boabl.
3. Mocne goctnxeHust Tpebyemoro BpemeHu
nevicteus (2 - 180 cek) OTNYCTUTL KHOMKY NepPEeKnioYeHUst.
4. YCTaHOBIEHHOE 3HAYeHNe BPEMEHN NOATBEPAUTL ABONHBIM
HaXXaTUEM Ha KHOMKY NEPEKTIYEHNS B TEYEHNN ABYX CEKYHL.
YcTaHOBKa BpEMEHW AeNCTBUSA NOATBEPXKAAETCS
KpaTKOBPEMEHHbIM MosABNeHnem cTpym Bogpl (1 cek).

YBenuieHune spemMeHu gencteus B 10 pa3
(makcum.1800 cek/30 MuH)

B TeyeHwue 2 cek. nocre KpaTKkOBPEMEHHOIO NOSIBIEHNS
CTpyu Bodbl (1 cek.) onATb HaXaTb ABaXAbl KHOMKY
nepeknioyeHns.

YcTaHoBKa BpeMeHn AencTsus, yBenmyeHHoro B 10 pas,
noaTBEepXKAaeTcst KpaTKOBPEMEHHbBIM NOSIBNEHNEM [BYX CTPYM
Bogbl (1 cek.).

Ecnun Bpemsa gencTeus oTperynupoBaTb HEBO3MOXHO, TO 3TO
3HaYWT, YTO YCTAHOBKa BPEMEHW AENCTBUS eaKTMBMPOBaHa.
[nsa akTMBMpOBaHWS BpeMeHU AeNCTBUS Heobxoanmo
NPOM3BECTN TEXODCNYXXNBAHNE KapTpuaxa, HoO 6e3 3aMeHbl
Gartapewu, cMm. onucaHve B rmaee TexobcnyxuBaHue
KapTpuaxa.



ABTOMaTU4eckKasi NpoMbIBKa

ABTOMaTMYeCKas NPOMbIBKA CIyXUT Anst obecneyeHms

rMrMeHbl Npu SNUTENbHOM UCMOMNb30BaHUN CMECUTENS U

aKTMBMpyeTCsa Ha 5 MMHYT Yepes 3 aHA nocne nocnegHero

nonb30BaHusi Nofgaven Boabl.

Yka3saHus no 6e3onacHoCTU:

- [lpn akTMBMPOBaAHHOM aBTOMaTUYECKOM NPOMbIBaAHWN
obecneynTb cBOOOAHBLIN CTOK.

- [nsa npoBegeHns aBToMaTU4eCcKon NPOMbIBKU
Tpy6onpoBOAOB XONIOAHOM U ropsivert BOAblI TepMocTaT
[OMKeH ObITb B NONOXEHNW CMELLMBaHNS BOAbI.

MepeknouynTb Ha aBTOMaTUYECKYIO NPOMbIBKY Bkn. /

Bbikn

MpepynpexaeHve

He cnenyet HaxoaMTbCA HA MOKPOM yyacTke!
Wcnonb3oBatb COOTBETCTBYKOLME BCNoMoraTenbHble
cpencTea.

[ns aToro, nocTynaiTe, noXxanyncTa, cnegyowmm obpasom:

1. HaxaTtb kHonky nepekntodenus (D), cm. puc. [2].

2. OTNyCTUTb KHOMKY NEPEKIN0YEHNS, HA4YMHAET NoCcTynaTb
BOAa.

3. MNpwu BbITEKalOLEN BOAE BHOBb HaXaTb KHOMKY
NepeKniYeHNst U yaepXuBaTb €€ B HaXXaToM MONOXeHNN
(npmbn. 5 cek) oo Tex Nop, Noka nogaya BoAbl He NpepBeTcs
Ha 1 cekyHAy.

4. BHOBb HaxaTb KOMMa4yoK NepekKrnioyYeHns N yaepxusBaTtb ero
B HaXXaToM noroxeHum (Npubn. 5 cek) 4o Tex nop, noka
nopaya BoAbl He NpekpaTUTCa Ha 1 cekyHay.

5. OngaTtb HaxaTb KONMna4yoK NepeknoveHnst u yaepXxueaTtb ero
B HaXXaToM noroxeHum (Npubn. 5 cek) 4o Tex nop, noka
CHOBa nogaya BoAbl He npekpaTuTcs Ha 1 cekyHay.

6. B TeyeHune aByx nocneayoLwmx 2 cekyHa ABONHbIM
HaxaTMeM Ha KOJMa4vyoK NepektodeHns BKYaTe Unm
BbIKMO4YaTb aBTOMaTUYECKYIO NPOMbIBKY Ha 2 CEKYHAbI.
MosiBneHne NynbCcupyoLLen CTpyn BOA4bl CUTHaNM3npyeT:

- NosiBneHue cTpyn BoAbl 4 pa3a = aBToMaTM4eckas
NpoMbIBKa BKIOYEHa

- MosiBneHue cTpyn BoAbl 2 pa3a = aBToMaTMyeckas
NpOMbIBKa BbIKIHOYEHA

[ns kaxagoro nepeknioyeHns npowecc Heobxoanmo

NMOBTOPUTb, HAYMHAsA C MyHKTa 1.

PerynupoBka

YctaHoBKa TeMmnepatypbl, CM. puc. [3] u [4].

¢ [lepen nyckom B aKCnyataumio, ecrv Temneparypa
CMELLaHHOW BOAbI, 3aMepeHHas B MecTe oTbopa, oTnnyaeTcst
OT 3a[JaHHOW TeMMepaTyphbl, YCTAaHOBIIEHHOW Ha TepMocTaTe.

e [locne kaxgoro BbIMONIHEHMST paboT No TEXOOCNY>XMBaHMIO
TEPMO3IEMEHTA.

1. MNogaTtb BOOy ¥ 3amMepUTb TEPMOMETPOM TEMMNepaTypy
BbITEKAIOLEN BOAbI, CM. puc. [3].

2. MoBopauuBaTb py4dky Beibopa Temnepatypsl (E) o tex nop,

noka Temneparypa BbiTekatowen Boabl He gocturHet 30 °C.
3. OTBUHTUTBL BUHT (E1) 1 CHATL Konnayok pyyku (E), cm. puc. [4].

4. BbIBUHTUTL BUHT (F) 1 CHATB pyuyKy co wkanon (G).

5. Hagetb py4ky co wkanon (G) Takum o6pasom, 4ToObI
mapkupoBka 30 °C Ha pydke coBnana ¢ mapkupoBkon (H) Ha
Kopnyce CMecuUTensi U 3aBUHTUTb A0 oTkasa BUHTOM (F).

6. Hagetb konnayvok py4yku (E) 1 3aBUHTUTE 0O OTKas3a
BuHTOM (E1).

O6paTHoe nogknYeHne (xornogHas Boda - cneea, ropsyas

BOAa - Cnpasa).

3ameHnTbL TepMoanemeHT 47 217, cm. pasgen 3anyacTuy,

cknagHou nucT |, aptukyn Ne: 47 657.

HacTtpowka orpaHuunTens ropsayen Boabl, CM. puc. [5].

Ha atom cmecutene-tepMmoctaTe MOXHO HacTpPOUTb

orpaHuymMTenb TemMnepaTtypbl ropsyen Boabl Ha TemnepaTypy

o1 35 °C no 45 °C.

1. YctaHoBuTb Temnepatypy Ha 20 °C.

2. OTBMHTUTL BUHT (E1) 1 cHATbL konnadok py4ku (E).

3. BbIBUHTUTE BUHT (F) 1 CHATb pyyKy co wkanon (G).
BHumaHume! PerynvpoBoyHyto raiky (1) nepeycrtaHaBnmeaTb
3anpeLyaetcs!

4. CHaTb orpaHnuyutens (J), MapkupoBaHHbIN KpacHbIM
LiBETOM, 1 BHOBb HafeTb, yCTaHOBMB cTpenkoi (J1) Ha
Xenaemyt MakcumarbHy Temneparypy.

5. Hagetb pyuky co wkanon (G) Takum o6pa3om, 4TobbI
mapkupoBka 20 °C Ha pydke coBnagana ¢ Mmapkuposkow (H)
Ha Kopryce CMecuTens U 3aBUHTUTL OO0 OTKa3a BUHTOM (F).

6. Hagetb konnayvok py4ykm (E) 1 3aBUHTUTL 0O OTKa3a
BuHTOM (E1).

YctaHOBUTbL Bpems aerucTtema 3,5 MUH. unu 11 MuH.

MpepynpexpeHuve

He crenyer HaxogmnTbCA Ha MOKPOM yHaCTKe!
Wcnonb3oBaTtb COOTBETCTBYOLLME BCoMoraternbHble
cpencTea.

[na sToro, noctynanTte, noxanyncra, crnegyoLwmnm obpasom:

1. OTBUHTWTL BUHT (E1) 1 cHATB konnayok pyyku (E), cm. puc. [5].

2. MoBepHyTb pyyKy co wwkanor (G) Ao orpaHuyuTens
TemnepaTtypbl ropsiyen Bogepl.

3. Haxatb kHonky nepekntodeHns (D), cm. puc. [2].

4. OTNyCTUTb KHOMKY NEPEKITIOYEHNS, HAYMHAET NocTynaTb
BOAa.

5. MNpwu BbITEKalOLEN BOAE BHOBb HaXaTb KHOMKY
NnepekrnoYeHnst U yaepXuBaTb ee B HaXXaToM MONOXeHUN
(npmbn. 5 cek) oo Tex Nop, Noka nogaya BoAdbl He NpepBeTcH
Ha 1 cekyHay.

a) 3,5 MuH:

- OTnyCcTUTb KHOMKY NEPEKITtOYEHNS.

- B TeuyeHune aByx nocneaywoLmx CEKyHI OBONHBIM
HaXxaTMeM Ha KHOMKY NepeknioyeHns akTuBMpoBaTb
gencrteue Ha 3,5 MUH.

b) 11 muH:

- BHOBb HaxaTb Konnayok NepeknoYeHns 1 yaepxmearb
€ro B HaXxxaTtom nonoxeHuu (npubn. 5 cek) oo Tex nop,
noka nogaya BoAbl He NpeKkpaTuTcs Ha 1 cekyHay.

- OTNyCTUTb KHOMKY NEPEKIIOYEHMS.

- B TeueHune aByx nocneaywoLmMx CEKyHA ABONHBIM
HaXxaTMeM Ha KHOMKY NepeknioyeHns akTuBnpoBaTb
nenctene Ha 11 MUH.

6. BepHyTb py4ky co wkanown (G) B ucxogHoe nornoxeHve Ao
OorpaHuuYnTens Temneparypbl XONoAHON BOAbl U HAAETb
konnayok py4yku (E), cm. puc. [5].

MyHKTBI 1, 2 1 6 cnegyeT BbINOMHATL TOMLKO NPY TEPMUYECKON

ne3nHgeKUmM.

BHuMaHue npu onacHocTu 3amep3aHusi

Mpwn BbINYCKE BOALI U3 BOOONPOBOAHOM CETU 3A4aHMN

TepmocTaThl crieayeT ONOPOXHATb OTAENbHO, TaK Kak B

NnoacoeaNHEHNAX XOMNOL4HOW U ropsiveit BoAbl NPEAYCMOTPEHbI

obpaTHble kKnanaHbl.

Mpun aTOM TepmocTaT crnegyeT CHATb CO CTEHbI.

TexHu4Yeckoe ob6cnyxXuBaHue

Bce getanu npoBepuTb, OYNCTUTbL, MPU HEOBXOAMMOCTH

3aMEHUTB.

I. KapTpunax

3ameHa 6aTapeun [omkHa NPOM3BOAMTBLCA HE NO3AHEE, YEM

yepes 10 neT nocrne BBoOAA CMECUTENS B 3KCMIyaTaLuio.

Mynbcupytowas cTpys BoAbl CUTHANU3NPYET O Pa3psKEHHON

OaTtapee.

1. OTBUHTUTL BUHT (K), cM. puc. [6].

2. BblHYTb kapTpuox (L) ¢ 6atapeen (M).

3. BeiHYTb 6aTapeto (M), npoBepUTb KOHTaKTbl, O4UCTUTL U NPU
HeobxoaMMocTu baTtapeto 3amMeHUTb.

4. MNpwuBecTn B AencTeme kapTpuax (L), Haxas oguH pas Ha
KHOMKY NepeKioyeHns.

5. YctaHoBuTb HOBYtO GaTapeto (M).

6. Tenepb cmecuTenb HaXoAUTCA 3 MUHYTbI B peXxume
MOHTaxa, Npu NpuBeaeHUn B OENCTBNE BOAA HE TeYeT.
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7. YcTaHoOBWTb B cMecuTenb kapTpuax (L) ¢ 6atapeen (M) n
3akpenuTb BUHTOM (K).

8. 3aBeplueHne pexkxuma MOHTaXa NpPOUCXOAUT Yepes 3 MUH.

mnnn npmn [BONHOM HaXaTuu Ha KHOMKY nepekn4yeHna B
Te4YeHUn AByX CeKyHA.

MepekpbITb Nogayvy XONOQ4HOM U ropsiuen BoAbl.
Il. O6paTHLIN KNanaH

1. MpoussecTn geMoHTax cMmecuTena B obpaTHon nocneno-

BaTENbHOCTU, CM. pUc. [1] 1 COOTBETCTBYIOLLIEE ONUCAHNE.

2. CHaTb dpunbtp (C), cm. puc. [7].

3. OTBMHTUTL coeauHuTenbHbIN HUNNens (N) npy nomoLum
LLEeCTUIrpaHHOro kntoya Ha 12mm, Bpallasi ero BnpaBso
(neBas pe3bba).

4. CHaTb obpaTHbIn knanaH (O).

5. OTBUHTUTL MMBKMIA LWINAHT AyLla U CHATL 0OpaTHbIN
knanaH (Y).

MoHTax npounssoanTcs B 06paTHoON NnocneaoBaTenbHOCTY.

lll. TepmoanemeHT

1. OTBUHTUTBL BUHT (E1) 1 CHATL konnayok py4ku (E),
CM. puc. [8].

. BoIBUHTUTL BUHT (F) 1 cHATL pydky co wkanow (G).

. BoitaHyTb 3axum (P1).

. CHATb cTonopHoe konbuo (P).

. CHATb perynnpoBoYHyto ranky (I) ¢ npegoxpaHutensHom
BTynkou (I11).

arwON

6. BbIBUHTUTE TEpMO3NeMeHT (R) rae4yHbIM KIOYOM Ha 22MM.

MoHTax nponssoanTcs B 06paTHON nocneaoBaTenbHOCTY.

Heobxogumo crneantb,4To6bI NpegoxpaHntensHas BTynka (11)

KaK MOXXHO Aanblle BBUHYMBAracb B PeryfimpoBOYHYO
ravky (l) (nesas pesbba).

Cobnoaatb MOHTaXHOE MOJIoXKeHUe CTOMOPHOro
konbua (P).

Mocne kaxaoro BbINOMHEHMS paboT No TexobcnyXnBaHUIo
TepMoaneMeHTa Heobxo4MMO NPON3BECTU PErYNMPOBKY (CM.
pasgen PerynupoBska).

IV. OnekTpoMarHUTHbIN KnanaH

1.

2

4.

OTBUHTUTB BUHT (S) 1 BbIHYTb Konnadyok (T),
cM. puc. [9].

. BoIBUHTUTL BUHTHI (U).
3.

OTCcoeauHNUTD LITEKEPHBIN pasbeM U BbiTaWUTb
3MeKTPOMarHUTHbIN knanax (V) npy nomoLm NogxoasLero
UHCTpymeHTa. BHumaHue! Henb3s gonyckatb
nepekaluvBaHvue 311eKTPOMarHMTHOrO KnanaHa.

Boitawmts cpunstp (X).

MoHTax npounsBoanTcs B 06paTHON NocneaoBaTenibHOCTL.

Cobntogatb MOHTaXHoe nonoxeHue, cM. puc. [10].

3anyvacTu, cMm. cknagHon nucr |
( * = cneunanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon

YKka3aHus No yxo[y 3a HacTOSALMM M3fernem npuBefeHs! B
npunaraemMom pyKOBOACTBE MO yXOAy.

HapyweHue / npuuunHbl / ycTpaHeHue

HapyweHue MpuunHa

YcTpaHeHue NPUUYUHBI

Bopa He Teuer o OrtcyTCTBYET KOHTaKT C Batapeew
MocTynnexuve Boabl NpepbiBaHO

3aKynopeH

3NEeKTPOMAarH1THOrO KranaHa
PexvM MOHTaxa akTMBMpOBaH
o bBartapes paspsigunacb

®PunbTp Nepen aNEKTPOMarHUTHBLIM KrnanaHom | -
o OneKkTpoMarHWUTHbIN KnanaH umeeT gedekt -

e OTCyTCTBYET KOHTAKT Yy LUTEKEPHOrO pasbema | -

- Mpo4ncTUTb KOHTaKTbI, CM. TEXOBCNyX1BaHUe
KapTpuoka

- OTKPbITb 3aMopHble BEHTUNN

OuncTUTb, CM. TEXOBCNYXUBaAHUE ANEKTPOMArHUTHOTO

KnanaHa

3ameHnTb, CM. TEXOOCNYXMBaHWNE 3MEKTPOMarHUTHOIO

KnanaHa

MogcoeanHUTb LUTEKEPHbI pasbeM, CM.

TexobenyxmBaHve aNeKTPOMarHMTHOrO KnanaHa

- HaxaTb KHOMKy nepeknoyeHns ABaxabl

- 3ameHuTb, CM. TexobecnyxuBaHue kapTpumka

Mynbcupyrowas cTpys .
BOAbI

Barapes noutn paspsgunacb

- 3ameHnTb, CM. TEXOOCNYXUBaHWE KapTpumka

Bopa Tever .
HenpepbIBHO

OnekTpoOMarHUTHbIN KnanaH nmeeT aedekT -

3aMeHUTb, CM. TeX0BCnyXMBaHWE 3MEKTPOMAarHUTHOrO
KranaHa

KonuuectBo BOAbI
CRMLUKOM Maro
3arpsisHeH

rlOCTyI'IJ'IeHVIe BOAbI ApOoccenmpoBaHO
q)VIJ'Ipr nepen sanekKTpoMarHMTHbIM KnanaHom | -

o Pe3bboBoe coegnHeHue unbTpa 3aKynopeHo | -

- [MNpoBsepuTb pacnpeaenvTenbHbIe BOAONPOBOAbI
3ameHnTb, CM. TexobCcnyXvMBaHUe 3NeKTPOMarHMTHOrO
KrnanaHa

3ameHnTb, cM. TexobcnyxvBaHme obpaTHOro knanaHa

TemnepaTypa Boabl o
CMLUKOM BbICOKasi Unu
CNULLIKOM HU3Kasi o

MECTHOIO AaBneHus
OOpartHbIn knanaH uveet gedekT

TepMOCTaT He OTperynnpoBaH Ha 3Ha4yeHne -

OTperynupoBaTts TEPMOIMEMEHT, CM. PErynMpOBKY

- 3ameHuTb, CM. TeXO6CJ'Iy)KI/IBaHI/Ie TepMoarieMeHTa
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